Dziennik Urzedowy PL

Unii Europejskiej Seria C

C[2024[3236 23.5.2024

PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 14 MARCA 2018 R.

(C/2024/3236)

PARLAMENT EUROPE]SKI

SESJA 2018-2019

Posiedzenia od 13 do 15 marca 2018 r.

STRASBURG
Spis tresci Strona
1. Otwarcie posiedzZenia ... ... ...ttt 4
2. Debata nad przypadkami famania praw czlowieka, zasad demokracji i panstwa prawa (ogloszenie o ztozo- 4
nych projektach rezolugji): patrz protokdl . .. ... .. L
3. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (zatwierdzenie) (art. 69¢ Regulaminuy): Patrz protokdl 4
4. Decyzja Standéw Zjednoczonych o natozeniu cel na stal i aluminium (debata) ............. ... ... ... 4
5. Wznowienie posiedzenia . .. .. .. .. ... 23
6. Debata na temat przysztosci Europy z udzialem premiera Portugalii Ant6nia Costy (debata) ........... 24
7. Wniosek o uchylenie ImmUunitetu . . . . .. ..ottt 45
8. Glosowanie ......... ... 46
8.1. Wytyczne w sprawie przyszlych stosunkéw UE i Zjednoczonego Krélestwa (B8-0134/2018, 44
B8-0135/2018) (GTOSOWANIE) . . . o\ o vttt ettt e
8.2. Statystyka transportu kolejowego (A8-0038/2018 - Karima Delli) (glosowanie) .. ........... 46
8.3. Mianowanie wiceprezesa Europejskiego Banku Centralnego (A8-0056/2018 - Roberto Gualtieri) 47
(glosowanie) . ... ... ...
8.4. Srodki zwalczania rzekomego pomoru drobiu (A8-0026/2018 - Adina-loana Vilean) 47
(glosowanie) . ... ... ...

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj 1/147


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

PL

Dz.U. C z 23.5.2024

Spis tresci Strona
8.5. Dalsza pomoc makrofinansowa dla Gruzji (A8-0028/2018 - Hannu Takkula) (glosowanie) . ... 47
8.6. Sprzeciw wobec rozporzadzenia delegowanego Komisji zmieniajagcego rozporzadzenie

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 347/2013 w odniesieniu do unijnej listy projektow 47
bedacych przedmiotem wspdlnego zainteresowania (B8-0136/2018) (gtosowanie) . ..........

8.7. Uruchomienie Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji w nastepstwie wniosku — 48
EGF/2017/008 DE/Goodyear (A8-0061/2018 - Ingeborg Grafle) (glosowanie) .............

8.8. Sklad osobowy Komisji Specjalnej ds. Przestepstw Finansowych, Uchylania sie od 43
Opodatkowania i Unikania Opodatkowania (glosowanie) .. ....... .. ... ... ... .. ....

8.9. Nastepne WRE: przygotowanie stanowiska Parlamentu dotyczacego WRF na okres po 2020 r. 43
(A8-0048/2018 - Jan Olbrycht, Isabelle Thomas) (glosowanie) ... ........... ... ... .. ...

8.10. Reforma systemu zasobow wiasnych Unii Europejskiej (A8-0041/2018 - Gérard Deprez, Janusz 48
Lewandowski) (glosowanie) ... ... ... ...

8.11. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: roczna analiza wzrostu gospodar- 43
czego na rok 2018 (A8-0047/2018 - Hugues Bayet) (glosowanie) ......................

8.12. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: zatrudnienie i aspekty spoleczne
w rocznej analizie wzrostu gospodarczego na 2018 r. (A8-0052/2018 - Krzysztof Hetman) 48
(glosowanie) . ... ... ...

Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania . ........... ... .. 48

9.1. Wytyczne w sprawie przyszlych stosunkéw UE i Zjednoczonego Krélestwa (B8-0134/2018, 48
B8-0135/2018) . .\ttt e e e

9.2. Nastepne WREF: przygotowanie stanowiska Parlamentu dotyczacego WRF na okres po 2020 r. 57
(A8-0048/2018 - Jan Olbrycht, Isabelle Thomas) . ......... .. .. .. ... ... . ... ..

9.3. Reforma systemu zasobow wiasnych Unii Europejskiej (A8-0041/2018 - Gérard Deprez, Janusz 53
Lewandowski) . . ... oo

9.4. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: roczna analiza wzrostu gospodar- 54

czego na rok 2018 (A8-0047/2018 - Hugues Bayet) . ... ...... ..o,

9.5. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: zatrudnienie i aspekty spoleczne 53
w rocznej analizie wzrostu gospodarczego na 2018 r. (A8-0052/2018 - Krzysztof Hetman) . . .

Korekty do glosowania i zamiar glosowania: Patrz protokdl ........... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ... 56
Wznowienie posiedzenia . .. ... ... ...ttt 56
Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokdl . ....... ... ... ... 56
ngé}praca miedzynarodowa w zakresie zwalczania cyberprzestgpczosci — zagrozenie dla ustug publicz- 56
nych (debata na aktualny temat) . . ... ... ..

Ochrona dziennikarzy $ledczych w Europie: przypadek slowackiego dziennikarza Jana Kuciaka i Martiny 68
Kusnirovej (debata) . . ... ...

Wspdlna skonsolidowana (fodstawa opodatkowania 0séb prawnych (CCCTB) - Wspdlna podstawa opodat- 86
kowania os6b prawnych (debata) .. ... ... ...

Atak USA na unijne doplaty rolne w ramach WPR (w kontekscie hiszpanskich oliwek) (debata) ........ 104

2/147

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

Dz.U. C z 23.5.2024

PL

Spis tresci Strona
17. Spoleczna odpowiedzialno$¢ przedsigbiorstw (debata) ... ...... ... .. .. .. . i 112
18. Sklad komisji i delegacji: Patrz protokOl .. ..... ... . ... .. . 122
19. Lepszej jakosci ustugi w zakresie umiejetnosci i kwalifikacji (Europass) (debata) .................... 122
20. Ustanowienie programu ,Kreatywna Europa” (2014-2020) (debata) ........... .. ... .. ... ... ... 134
21. Wypowiedzenie Umowy o partnerstwie w sektorze ryboldwstwa migdzy Wspdlnota Europejskg a

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Zwigzkiem Komoréw - Wyiowiedzenie Umowy o partnerstwie w sektorze rybolowstwa miedzy 140
Wspdlnotg Europejska a Zwiazkiem Komoréw (rezolucja) (debata) . .. ......... ... ... ... .. ... ...

Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): Patrz protokdl . . ... ... ... ... ... .. . L. 146
Srodki wykonawcze (art. 106 Regulaminu): Patrz protokOl ... ................c.c.ooiiiiiiiii... 146
Przesunigcie Srodkow: patrz protokGl . ... ... .. 146
Skladanie dokument6éw: patrz protokdl .. ... ... 146
Porzadek obrad nastepnego posiedzenia: Patrz protokdl . ....... .. .. . L L 146
Zamknigcie POSIEAZENIA . . . . o . oot 146

ELL http://data.curopa.eu/eli/C[2024/3236/oj

3/147


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

PL Dz.U. C z 23.5.2024

PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 14 MARCA 2018 R.

PRZEWODNICTWO: BOGUSLAW LIBERADZKI

Wiceprzewodniczgcy

1. Otwarcie posiedzenia

(Posiedzenie zostato otwarte o godz. 8.31)

2. Debata nad przypadkami lamania praw czlowieka, zasad demokracji i pafistwa prawa
(ogloszenie o zlozonych projektach rezolucji): patrz protokot

3. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (zatwierdzenie) (art. 69c
Regulaminu): Patrz protokol

4. Decyzja Stanéw Zjednoczonych o nalozeniu cel na stal i aluminium (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest oéwiadczenie Komisji w sprawie decyzji Stanéw
Zjednoczonych o nalozeniu cel na stal i aluminium (2018/2629(RSP)).

Jyrki Katainen, Vice-President of the Commission. — Mr President, we have taken note of the decision of the US President
last week to impose tariffs on imports of steel and aluminium to the United States. We have also taken note of the
possibility for allies to be excluded from the scope of such measures. We expect that the EU as a whole will be excluded,
as a key political, security and economic partner that trades fairly with the United States. The EU and the US are strong
historic allies. We share and promote fundamental values such as democracy, the rule of law and human rights. We also
believe in, and stand for, an undistorted market economy, as well as open, rule-based and fair trade.

In past years, both the US and the EU have faced increased imports and dumping of steel and aluminium — mostly from
Asia. To a large extent, this has been the consequence of global overcapacity, in particular in China, fuelled by massive
domestic subsidies. As a response, both the EU and the United States have taken action against this in the form of anti-
dumping measures on Chinese steel and aluminium imports, which are allowed by the WTO. Thanks to this, our
industry has been able to survive for the time being.

The problem is not over yet, and this is why we have created a Global Forum on Steel Excess Capacity in which the EU
and US work together with China and others to address the root causes of the problem. This group aims at identifying
and eliminating overcapacity and the support measures that fuel it. Such work should be expedited. We should also
better enforce WTO rules and, ideally, update rules on subsidies which are incomplete and do not cover all situations
well. This would provide stronger discipline on massive subsidies that can create distortions and hurt EU and US
companies.
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The EU has already started to work with the US on this agenda. This is why we have created a trilateral cooperation on
a level playing field with Japan as well. The first meeting took place this weekend in Brussels, on which Commissioner
Malmstrom will debrief you. Work will accelerate and intensify in the near future. We hope that China will understand
the value of a strong rules-based order and join our effort, even if it means going further in the reform of their
economic model, where the state still has a strong role.

In the meantime, we sincerely hope that the process of exclusion of EU steel and aluminium exports from the scope of
US measures will be expedited, transparent and smooth. We believe that our exports do not cause any threat to US
security. Commissioner Malmstrom had a bilateral exchange with US Trade Representative Lighthizer on this matter in
the margins of the trilateral meeting this weekend and can tell you more about this.

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, as you know, President Trump
signed off on import duties of 25% on steel and 10% on aluminium last week, under Section 232 of the 1962 Trade
Expansion Act. This is a US law from the Cold War and it was justified on national security grounds. These measures
will enter into force on the night between 22 and 23 March 2018.

We regret the adoption of these measures justifying tariffs on the basis of national security considerations. They risk
undermining the multilateral trading system and, moreover, the European Union — which is made up of friends and
allies in NATO - is not a threat to the national security of the US. During my meeting with US Trade Representative
Robert Lighthizer this Saturday, I made it clear to him that we are very disappointed indeed that long-standing allies and
security partners from Europe need to justify their exports of steel and aluminium and prove that they are not a threat
to US security. We are of the firm view that the EU should be excluded as a whole from the Section 232 measures
announced next week, and I made this very clear to Ambassador Lighthizer.

Unfortunately, I did not leave Saturday’s meeting with sufficient clarity regarding the exclusions. We are in contact with
my US counterpart to obtain more clarity as soon as possible and we have been told that the US Trade Representative
will publish a more detailed outline of the procedures for the exclusions very soon on their website.

This would be very damaging to transatlantic relations and to the global rules system, which is based on a common
global order that we have constructed together with our US partners. If the EU is not exempted from the measures,
there will have to be a firm and resolute, but proportionate, response.

We are continuing the preparations to ensure that we can respond, in line with WTO rules, in the event that we are not
excluded from the scope of the Section 232 measures. Last week, the College of Commissioners discussed three strands
of work for future measures that would defend our interests and those of the trading system. They will be fully in line
with international obligations and in accordance with WTO procedures.

The first strand is that we would exercise our rights in the WTO. We are talking to friends and partners across the
world who are also affected by the Section 232 decisions and who would be impacted by this measure. We are seeing if
we can coordinate our rights in the WTO. But WTO proceedings take time, so we are also looking at other, more
immediate, measures. The second track would be to protect our market from potentially significant trade diversion.

By the US’s own assessment, steel imports should be reduced by 13 million tonnes, and there could be a surge of steel
or aluminium imports into the EU following US tariffs. We are therefore preparing to put in our own safeguard mea-
sures while maximising our openness. We urge our trading partners to do likewise. We do not want to encourage
further closing of the steel and aluminium markets.

We suspect that the US’s steps are not actually based on security considerations, but that they are economic safeguard
measures in disguise. We are therefore entitled to use the WTO safeguard agreement to rebalance the benefits we have
granted to the US in the past. These allow for measures corresponding to the economic loss suffered, and we are
discussing different US products.
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So these are the three tracks we are discussing. We are ready to act in a proportionate way according to WTO rules. We
do not want things to escalate. We do not share the view that trade wars are good and that they are easy to win. On the
contrary, they are very bad for the world and they are very easy to lose. So things should not be escalated; we will
manoeuvre carefully, but of course we need to protect the interests of the citizens and our jobs.

Dialogue with the US is intense. It is continuing this week, and we hope that very soon we can report to you in more
detail on the outcome of this. Thank you very much, and I am looking forward to the debate.

(Applause)

Manfred Weber, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident, sehr geehrter Herr Vizeprisident, Frau Kommissarin, liebe
Kolleginnen und Kollegen! Die EVP-Fraktion hat die heutige Debatte beantragt und wurde dankenswerterweise von den
anderen Kollegen unterstiitzt. Das heutige Signal, das wir brauchen, ist, dass das Europaische Parlament voll hinter der
EU-Kommission steht. Wir sind geschlossen, wir sind geeint als Europder und wollen gemeinsam auf die
Herausforderung der Zélle auf Stahl und Aluminium reagieren.

Meine Fraktion, die Europaische Volkspartei, steht fur freien Welthandel. Wir haben das in den letzten Abstimmungen,
beispielsweise zu CETA, dokumentiert und demonstriert, und wir wissen, dass in den letzten Jahrzehnten der Handel
dazu gefithrt hat, dass die Welt insgesamt reicher geworden ist. Siidkorea, die Tiirkei, viele Staaten in Afrika, auch China
haben vom Welthandel massiv profitiert; die Welt ist damit insgesamt wohlhabender geworden. Und auch der
Wohlstand Europas basiert eben bewusst auf dem Handel. Wir sind wettbewerbsfahig, wir haben gute Produkte, wir
sind kreativ, und die Welt beneidet uns um diese Produkte.

Das dritte positive Argument fiir den Welthandel sind die Auswirkungen fiir den Verbraucher: die Auswahl wird grofer,
die Produkte werden giinstiger — alle profitieren. Deswegen: Ja zum Welthandel.

Das Zweite, was uns wichtig ist, ist die Fragestellung: Was passiert in den USA, und wie bewerten wir die Manahmen?
Auch aus der Sicht der EVP-Fraktion gibt es keine Begriindung fur die derzeitigen Mafinahmen gegen die Europdische
Union. Welche Sicherheitsinteressen sollen denn betroffen sein? Es gibt kein Dumping in der Europdischen Union. Die
Maflnahmen sind ungerechtfertigt, und es trifft Arbeitsplitze. Die EVP wird das nicht dulden.

Ein dritter Punkt ist uns wichtig, dass wir iiber adidquate Mafnahmen jetzt diskutieren, so wie Cecilia Malmstrom sie
vorgestellt hat. Wir als EVP-Fraktion glauben, dass die Mafinahmen, die in der Kommission diskutiert werden, addquate
Mafnahmen sind. Wir diirfen nicht iiberreagieren, aber wir miissen entschieden reagieren. Wir glauben deswegen, dass
das in die richtige Richtung geht. Wir brauchen jetzt Geschlossenheit und Entschlossenheit.

Und zum Vierten: Wir miissen reden. Wir miissen miteinander argumentieren und iiberzeugen, beispielsweise dass in
den USA 33 000 Jobs an der Produktion von Stahl, aber iiber 180 000 Jobs an der Verarbeitung von Stahl hingen. Das
heiflt, Donald Trump schidigt auch seine Arbeitsplitze. Und wir miissen endlich iiber das eigentliche Problem reden,
namlich ber China. Wir brauchen eine Deckelung fiir den europdischen Markt, direkte Mafinahmen, damit es jetzt nicht
zu Uberkapazititen und noch mehr Dumping auf dem européischen Markt kommt. Und wir miissen es schaffen, mit
den USA gemeinsam iiber China und die Uberproduktion dort zu reden. Wenn wir die iPhones mit den BMW gegen-
rechnen, dann wird es einen lachenden Dritten geben, und das ist China. Das darf uns nicht passieren. Deswegen auch
Dank an Paul Ryan und viele Freunde in den Vereinigten Staaten, die die Diskussion ja Gott sei Dank angestoflen haben.

Und zu guter Letzt: Wir sollten aus diesen Debatten mit den Vereinigten Staaten auch die Chancen erkennen. Die Welt
ist verwirrt dariiber, was in Washington passiert. Das gilt fiir Mexiko, fiir Kanada, fiir Japan, fir Mercosur — sie sind
verwirrt. Und deswegen kann die Europdische Union die Region sein, die jetzt die Partnerschaft mit dem Rest der Welt
anbietet. Wir spiiren in den Gesprachen, dass eine neue Offenheit da ist. Wenn Donald Trump Mauern bauen will, dann
miissen wir Européder umso stirker Briicken bauen.
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Bernd Lange, im Namen der S§D-Fraktion. — Herr Vizeprisident, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Es
ist klar, dass Herr Trump aus rein innenpolitischen Griinden diese Abschottungszolle erhoben hat. Die Wahl in Pennsyl-
vania, die mid-term-review-Wahlen im November, das sind die Griinde. Selbst nach amerikanischem Recht ist es duferst
umstritten, ob diese Manahmen durch dieses Gesetzes aus dem Kalten Krieg von 1962 mit der nationalen Sicherheit
iiberhaupt abgedeckt sind. Da wird es einige Prozesse geben.

Aber es kann nicht sein, dass aufgrund von innenpolitischen Uberlegungen letztendlich internationales Recht unterlaufen
wird. Und darum geht es ja. Er hat Manahmen gegen den Rest der Welt erhoben, 25 % auf Stahl und 10 % auf
Aluminium gegen alle Importeure. Deswegen ist fiir uns Sozialdemokraten das entscheidene Momentum, wieder auf
den Weg des Rechts zuriickzukommen. Das heifdt, dass wir ein deutliches Signal senden, und da unterstiitzen wir die
Maflnahmen der Kommission, aber ebenso ein starkes gemeinsames Handeln mit den Partnern, die auch davon betroffen
sind, wie zum Beispiel Japan, Brasilien, Mexiko und andere Linder. Wir miissen gemeinsam dem Herrn Trump sagen:
Wir stehen zu der Geltung des Rechts und nicht zur Geltung des Rechts des Stdrkeren. Insofern gilt es, hier gemeinsam
zu handeln und auch mit den kritischen Kriften in den Vereinigten Staaten zu diskutieren, dass diesem innenpolitisch
motivierten Handeln durch den amerikanischen Kongress Einhalt geboten wird.

Emma McClarkin, on behalf of the ECR Group. — Mr President, Commissioner Malmstrom, thank you for your statement
this morning. The United Kingdom and the European Union are close allies of the United States — the UK both as a
Permanent Member of the UN Security Council, and as a nuclear power. The close cooperation between the UK, the EU
and the US through NATO and other international forums is the cornerstone of international peace and security. So it is
with great regret that we now see the impact that the US decision to impose tariffs on steel and aluminium will have on
us here in the EU.

The ECR therefore welcomes the UK and the EU’s clarity that tariffs are not the right way to address the global problem
of steel overcapacity. Instead, a multilateral solution is needed. Nonetheless, it is right that the UK and the EU seek to
defend our domestic industries from US tariffs, but any countermeasures by the EU must be in accordance with inter-
national trade law and should not exacerbate an already tense situation. We should lead by example, to demonstrate that
we believe in free trade and the rules-based multilateral trade system.

I would like to reiterate the UK’s commitment to working closely with the EU and its partners to consider the scope for
exemptions as outlined by the US. However, I would like clarification on three points. Firstly, Canada, Mexico and
Australia have been excluded from these measures, with the US citing their close security alliances for this decision.
Does the Commission believes that the US is seeking for the EU to negotiate a security agreement to address those
concerns? Secondly, is the Commission re-evaluating its measures to tackle the overcapacity of steel? Thirdly, which EU
markets will be most affected by diverted trade to Europe because of these tariffs?

Marietje Schaake, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, trade rules and negotiations are complex. We saw this
during years of negotiating the Transatlantic Trade and Investment Partnership (TTIP), negotiations that are stalled after a
dramatic change in the American approach. Normally trade arrangements are certainly not the kind of topic to be
shaped in a number of angry tweets one morning — tweets that sent stock markets plummeting and Gary Cohn resig-
ning.

We condemn the harsh accusations in the EU’s direction and frankly are puzzled by what we see. Adding insult to
injury, the President’s tweets now also speculate about imposing tariffs on European cars and other accusations. For a
country that exports so many German cars, this is at least a bad business proposition. Many jobs are created in the US
by European companies and vice versa. We don't live in a zero-sum world but we are actually mutually dependent.

Senior officials have suggested national security is the reason to impose broad steel and aluminium tariffs also in
Europe, and as allies we believe these arguments are misguided and not justified.
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The same goes for the notion that individual Member States may negotiate exemptions. American hints at undermining
the EU as well as British hints at being open to special treatment can only be read as being made in bad faith and must
be challenged, where the British governments will find out soon, if necessary, what the benefits of a common approach
globally in the EU are (or were, in their case).

For decades the US and the EU have worked together to craft a rules-based system: rules for human rights, war and
peace, and also trade. Does that mean that the system or the World Trade Organisation (WTO) is perfect? Not at all. But
does history suggest that our citizens benefit from shaping globalisation, from being rule makers instead of rule takers?
Absolutely. That is precisely what makes the soundbites of the current US administration so disturbing. Right at the time
we need to work together as the liberal democracies of this world to curb unfair trade practices of China and others, we
are divided.

As Vice-President of the Transatlantic Legislators Dialogue, I look to members of Congress in particular for their leader-
ship and solid affirmation of the Transatlantic Relation.

We do not need a trade war and will do what we can to stop it. The Commission has my Group’s full support as well.
But we are ready to adapt proportionate and WTO-compliance countermeasures when it's necessary.

Yannick Jadot, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, Monsieur le
Vice-Président, apres l'accord de Paris, apres l'accord iranien sur le nucléaire, le président Trump veut s'exonérer des
régles communes, veut s'exonérer du multilatéralisme et c’est un danger pour nous tous. C'est un danger pour nous
tous qui nous oblige a une réaction ferme, évidemment a travers I'Organisation mondiale du commerce et les régles
multilatérales, mais, si cela ne suffit pas, notamment en ce qui concerne les délais, il faudra que la réaction européenne
soit a la hauteur du préjudice subi. Pas d’escalade commerciale, mais ni plus ni moins que le préjudice subi. Il faut étre
ferme de ce point de vue-la.

Si la décision de Trump est inacceptable, elle renvoie aussi 'Union européenne a ses propres insuffisances. Nous avons
une pohthue commerciale commune, que vous portez, mais nous n‘avons pas de diplomatie commerciale commune.
Nous n'avons pas de diplomatie commerciale commune, nous l'avons vu. A chaque cas de dumping important de la part
de la Chine ou diautres pays, les Etats européens sont divisés. Chacun réagit, chacun essaie de sauver son secteur
économique, ici les machines-outils, 1a le vin, ou la les investissements chinois dans le port du Pirée.

Si nous n'avons pas de diplomatie commerciale commune, c'est parce qu'il y a un défaut majeur dans cette Europe. Nous
n'avons pas de politique industrielle commune. Tant que nous aurons 28 souverainismes nationaux en matiére indu-
strielle, nous serons divisés et nous ne péserons pas. Nous avons tenté, y compris au sein de ce Parlement, avec le
rapport Martin, de dire ce que nous devions faire sur la sidérurgie pour la moderniser, pour innover, pour faire de
Pefficacité carbone, de lefficacité énergétique, y compris peut-étre avec une taxe carbone aux frontiéres, mais si nous
ne faisons pas cela, a ce moment-1a, nous serons toujours en difficulté vis-a-vis des Etats-Unis, de la Chine et de tous les
autres. La décision américaine, c'est une opportunité pour 'Europe d’avoir enfin une politique industrielle et une diplo-
matie commerciale communes.

Helmut Scholz, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident, Frau Kommissarin, Herr Vizeprisident! Ja, Herr
Katainen, Sie haben vollig recht, dass es bei dieser aktuellen Debatte um den Handelskonflikt um viel mehr geht als
nur um die US-Pliane zur Erhohung von Zollen auf Stahl und Aluminium. Wir leben in einer globalen Weltwirtschaft,
und wir miissen uns ihr stellen, sowohl hinsichtlich der Produktion, des Absatzes, des Verkaufs, des Handels — eines
fairen Welthandels — als auch hinsichtlich der sozialen und damit verbundenen Umweltbedingungen und -auswirkungen.
Wenn die Stunde gebietet, mit Augenmaf$ zu handeln, dann kann es nicht um Auge um Auge oder jeder gegen jeden
gehen, sondern es muss darum gehen, wirklich in den globalen, in den internationalen Foren, iiber die wir in der WTO,
in dem von ihnen genannten Stahlforum verfugen, gemeinsam mit den USA, China und mit anderen Produzenten
darum zu ringen, wie diese globale Weltwirtschaft organisiert werden muss.

Deshalb stimme ich Thnen durchaus zu. Rufen wir das WTO-Schiedsgericht an, um in der Sache priifen zu lassen, was
der US-Prisident am Ende nach der gestrigen Wahl und der Stimmabgabe in Pittsburgh beschlieen wird! Bereiten wir
die schnelle Einsatzfihigkeit unserer WTO-kompatiblen Schutzmafnahmen im Volumenbereich von 2,8 Milliarden Euro
vor, falls eine von Trump erzwungene Abschottung des US-Marktes zwischenzeitlich zur Umlenkung von Uberschiissen
auf den Stahlmarkt nach Europa fiihrt! Vor allem aber suchen wir dort nach gemeinsamen Losungen! Denn es muss um
Losungen fiir die Menschen gehen, die tatsichlich Nachteile aus der Entwicklung des Welthandels erfahren. Es gibt
Armut, es gibt sozialen Abstieg, es gibt Umweltzerstérung auf allen Kontinenten. Wir lassen nicht zu, dass Trump
diese Missstinde in seinem eigenen Land auch dafiir nutzt, um mit Egoismus seine Agenda durchzusetzen. Ich glaube,
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wir missen diese Losung gemeinsam umsetzen, und in dem Sinne haben Sie auch die Unterstiitzung von der GUE/NGL.

Przewodniczacy. — Staralem si¢ tolerowaé przedluzenie czasu wypowiedzi o 15-20 sekund w imieniu grup politycz-
nych, bo uwazam, ze jest to wystgpienie specyficzne, szczegdlnie wazne gatunkowo. Natomiast przekroczenie czasu
0 30 sekund jest zbyt dlugie, panie Scholz, i na przyszlo$¢ prosze tego unikaé. Wplynela takze propozycja pytania w
ramach niebieskiej kartki, ale chcialbym prosi¢ pana Rubiga, ktdry si¢ o nie zwrécil, oraz pozostale kolezanki i pozos-
tatych kolegdw, o stosowanie tej procedury bardzo ostroznie w debacie posel-posel, poniewaz jest to raczej prezentacja
stanowisk grup politycznych. Zatem bardzo prosz¢ szanownego pana Rubiga o wybaczenie i ewentualnie o powstrzy-
manie si¢ od niebieskiej kartki w tej czg$ci debaty miedzy postami. Jednoczesnie chciatbym takze prosi¢ o wziecie pod
uwage faktu, iz musimy zakonczy¢ debat¢ do godz. 10.00. Potem nastgpi dluga debata z udzialem premiera Portugalii.
Chciatbym wigc, zebySmy zmiescili si¢ w limicie czasowym. Dzickuje za zrozumienie.

William (The Earl of) Dartmouth, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, first of all some basic facts. China has
been dumping steel. The European Steel Association (EUROFER) set this out in a statement in October 2015. Secondly,
in the United States there are whole communities — indeed large towns — whose industry has been hollowed out, indeed
devastated, by competition, competition that has likely been unfair. Thirdly, when running for election, the President of
the United States made promises. These promises included tariffs.

Now we, as a party, favour free trade. Indeed, one compelling reason for Brexit is that the European Union is itself
protectionist, despite what Mr Weber said. Before anybody blue cards me, that is what the customs union is — there is an
external tariff wall. To give just one example, the EU imposes duties on agricultural goods that can be up to 67%. We
would of course prefer it if the President of the United States did not introduce new tariffs. Nevertheless, it is important
to understand the reasons.

If I may make a suggestion to the EU national governments, the United States would be much more likely to take note
of what continental European governments want on tariffs if those same European governments were to spend the two
percent of gross domestic product on security that is their obligation. That would be better for a peaceful world than the
large EU tariff walls.

Nicolas Bay, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, eh oui! Il va falloir vous y faire, le président Trump tient les
promesses du candidat Trump. Alors que la balance commerciale a connu 'an dernier un déficit record, 566 milliards de
dollars, les Etats-Unis réagissent avec des mesures fortes pour protéger leur économie et tout particulierement leur
industrie de l'acier et de l'aluminium. Cette contre-offensive, Donald Trump l'avait annoncée a Da Nang au Viét Nam,
dans un discours que jai évoqué ici méme en novembre dernier.

Aujourd’hui, la Commission européenne répond au président américain par des menaces qui sont insensées. Et voila que
les grands prétres du libre-échangisme nous refont leurs habituels sermons, comme M. Moscovici, qui déclare e pro-
tectionnisme, c'est le nationalisme et le nationalisme, c’est la guerre». Mais que M. Moscovici, qui fut I'un des plus
calamiteux ministres frangais de I'économie, nous épargne ses formules creuses et éculées. Voila des décennies qu'on
nous rebat les oreilles avec le catéchisme de I'ouverture totale des frontiéres, mais ces utopies se fracassent aujourd’hui
sur le mur des réalités car notre continent ne cesse de se désindustrialiser et ce sont des centaines de milliers d’emplois
qui ont été sacrifiés. En France, pour ne parler que de la sidérurgie, ce sont les usines de Florange et de Gandrange qui
ont été liquidées et notre production d’acier ne cesse de plonger, puisqu'elle a été divisée par deux en dix ans. Toutes les
grandes puissances mondiales protegent leur économie. Une voiture américaine importée en Chine est taxée a 25 %
tandis qu'une voiture chinoise aux Etats-Unis n'est imposée actuellement qua 2,5 %, cest-a-dire dix fois moins.

A la suite du décret de Trump, on a dailleurs beaucoup parlé du départ de son conseiller, Gary Cohn, mais beaucoup
moins du soutien que lui a apporté Elon Musk, entrepreneur avant-gardiste s'il en est.
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Le jour ot Trump a annoncé ces mesures, la Commission européenne lancait un nouveau plan daction contre le
réchauffement climatique. Mais les prétentions écologistes de la Commission sont aujourd’hui en totale contradiction
avec son libre-échangisme forcené. Pour réduire les émissions de gaz a effet de serre, il faut relocaliser les économies et
rapprocher les centres de production des lieux de consommation.

Voila pourquoi les mesures de ce président, certes milliardaire, mais qui défend les classes moyennes et populaires de
son pays, sont légitimes. Elles doivent nous inviter a repenser notre modeéle économique. Il faut en finir avec ce systéme
d’appauvrissement généralisé dans lequel ce sont les pauvres des pays riches qui enrichissent les riches des pays pauvres.
L'avenir, ce sont les protections et les régulations, c'est la condition nécessaire a toute relation commerciale équilibrée.

Aapmpog ®ouvtovAng (NI). — Kupie [Tpoedpe, 1 andgaot tou mpoedpou Tpapm va emPaiier Saopovg otig ewoaywyss yahufa
Kkat aloupuviou eivar pia mpoavayye\deloa, moAU cwoti kivior yia Tig idieg tig HITA kat Toug moNiTeg. Aivel poTepatoTnTa oTig
apepikavikes Proprxavies. H Evoor kaho da ftav va diver 1 exeivy mpotepardtta otoug Eupwmaioug moliteg kar oyt va
npowdel T petavaotevon tov flopnxaviev g Eupomne. Emiong, o kupiog Juncker dev £xer katahdfer nog Sev unoloyilouv
i dnAdEELG Tou OUTE ot NyETe Twv kpatdv e Eveong, moco pd\hov o mpoedpog tov HITA.

‘000 yia ™ dMdev ayavakTion Tev EUPOMAIKGOV KPATGY Yo T | €5aipeot] Toug and To kaveotas dacpav, ag dupndolv oxedov
olot Tig dnAdeoels Toug evavtiov Tou Tpapm, OnKG emiong Kal To yeyovos mog pe ehdyiotes egaipeoels, onwg n EANGda, kapia
xopa e Eveong dev mnpol v npoinodeon tou 2% tov apuvtikey danavev oto mhaicto tou NATO. Aev &xouv Aotnov
npofAnua oto va agrivouv g HITA va avalapPavouv to otkovopikd fapoc g ac@aleids toug, alka tautodxpova {ntobv,
oto mhaioto g Suppayiag mavta, ot HITA va ur Aapfavouv petpa TOVEOONG Kal TPOOTAcias TG OKOVOUIAS TOUG, GOTE Va
GUVEKIGOUV 01 HEYANEG EUPOTIATKEG MOAUEIVIKEG var kepdookomouv. [pénel va To MAPETE anodQaon OTL 1] MONTIKY TG MAYKOG-
JOTOINo1G, TV Omoia UTINPETOUCATE [IE GUEVOG, YOl TO CULQEPOVTA TLV TOMUEIVIKGV apyilel va katappéel.

Godelieve Quisthoudt-Rowohl (PPE). — Herr Prisident, sehr geehrte Kommissare, liebe Kollegen! Zundchst mochte ich
die Kommission dafiir loben, dass sie sich in den letzten Tagen besonnen und klug verhalten hat, statt der Versuchung
zu erliegen, in das Sabelrasseln des amerikanischen Prisidenten einzustimmen. Gleichzeitig kénnen wir nicht einfach
angstlich unsere Hinde in den Schof legen und hoffen, dass, wenn wir gar nicht reagieren, der Sturm einfach an uns
vorbeizieht. Wir leben in einer anderen Situation als im Jahr 2002, wo wir auf die Maflnahmen der damaligen
Prisidentschaft Bush nicht reagiert haben und sie einfach haben verpuffen lassen. Deshalb ist es jetzt richtig, dass die
EU derzeit iiber Gegenmafinahmen berit, welche nicht nur mafvoll und durchdacht sein wollen, sondern natiirlich auch
WTO-konform sein miissen. Die WTO-Statuten geben uns in dieser Situation geniigend Spielraum, um angemessen
reagieren zu konnen.

Donald Trumps protektionistische Strategie wird in Zeiten der global vernetzten Wertschopfungsketten schon mittelfris-
tig nicht aufgehen, und das ist auch hier eine Botschaft an alle Kollegen: Schutzzélle und Protektionismus gehen zum
Nachteil der eigenen Arbeitnehmer. Also bleiben wir hier global und offen denkend. Das Problem liegt ohnehin nicht
sonderlich zwischen den USA und der EU, das liegt in ganz anderen Gegenden der Welt.

(Der Président entzieht der Rednerin das Wort.)

Alessia Maria Mosca (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi e commissari, il messaggio oggi deve essere molto
chiaro: le guerre commerciali non sono la risposta alla crescente e legittima richiesta di tutela dei lavoratori. Le guerre
commerciali danneggiano gli stessi cittadini a cui si promette protezione.

A fronte di un lieve aumento occupazionale nelle acciaierie, le misure potranno creare una perdita netta, come minimo,
di 140 000 posti di lavoro negli Stati Uniti, e a subirne le conseguenze saranno in primis gli operai delle aziende che
producono derivati di acciaio e alluminio. Come reazione ai dazi potra seguire 'innalzamento dei dazi sulle esportazioni
americane, e anche in questo caso a pagarne le spese saranno gli operai e i consumatori americani con meno lavoro e
costi pit alti.

Noi europei non dobbiamo farci trascinare in questa escalation. Dobbiamo batterci per non arrivare a un mondo di
muri. Al contempo la nostra risposta dovra essere ferma: deve essere chiaro che tutti, il Presidente Trump incluso, sono
chiamati al rispetto delle regole e all'eliminazione di tutti i comportamenti distorsivi per una competizione corretta.
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Bene ha fatto la Commissione a tenere questo atteggiamento di fermo equilibrio. Sara fondamentale che tutti i paesi
membri si muovano uniti e compatti. E un’occasione per dimostrare che I'Unione europea ¢ forte e pud essere la pitt
responsabile nel promuovere un ordine globale equo e sostenibile. Oggi pit che mai & necessario lavorare
all'Organizzazione mondiale del commercio per imprimere al commercio valori di reciprocita e giustizia. I problemi
globali necessitano infatti di soluzioni globali.

Joachim Starbatty (ECR). — Herr Prisident! Trump will sein Land grof8 machen, aber er macht es klein. Wer Industrien
schiitzt, die schrumpfen, weil der Wettbewerb weltweit so stark ist, macht sein Land nicht stark, sondern wettbewerb-
sunfdhig. Herr Lange hatte darauf hingewiesen, welche Arbeitsplitze davon abhidngen, wenn wir den Stahl so verteuern
und welche Arbeitsplitze wegfallen. Trump schadet seinem Land. Und wenn wir Retorsionsmafinahmen ergreifen, wie
proportioniert sie auch immer sind — ich glaube nicht, dass wir damit etwas erreichen. Herr Trump reagiert ja wie ein
trotziges Kind und sagt, ja gut, dann mache ich eben noch mehr.

Wir sollten eine andere Strategie wahlen, nimlich die Strategie, dass wir die Zolle senken. Warum werden auf amerika-
nische Autos 10 % Zoll erhoben, aber nur 2,5 % in den USA? Lasst uns doch die 10 % heruntersetzen. Wer hat bei uns
denn Angst vor amerikanischen Autos? Das ist ein Zeichen, lasst uns doch das machen, was bei TTIP steht, und es
einseitig machen. Denn wenn es richtig ist, dass ein billiger Import die Wettbewerbsfihigkeit steigert, dann konnen wir
davon nur profitieren.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Daniel Caspary (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte. — Sehr geehrter Herr Starbatty! Ich habe mit groflem
Interesse Thren Vorschlag fiir eine einseitige Zollsenkung vernommen. Stimmen Sie mir zu, dass wir genau im Rahmen
der TTIP-Verhandlungen mit den Vereinigten Staaten nicht nur die Z6lle auf Autos, sondern fast alle Zolle zwischen der
Europiischen Union und den Vereinigten Staaten senken wollten, und diese Verhandlungen im Moment vor allem an der
fehlenden Verhandlungsbereitschaft des US-Prasidenten scheitern?

Zweitens: Stimmen Sie mir zu, dass wir eben genau nicht einseitig Zolle fiir Autos aus Amerika senken kénnen, sondern
dass wir Zolle immer fiir alle senken miissen, und dass natiirlich die Wettbewerbssituation in Lindern mit niedrigen
Sozial- und Umweltstandards, wie in China oder wie in Indien, fur uns sehr, sehr schwierig ist und wir deswegen
natiirlich alles durcheinanderbringen wiirden, wenn wir einseitig Z6lle auf Autos senken wiirden?

Joachim Starbatty (ECR), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Lieber Herr Caspary! Ich stimme
Thnen zu zwei Dritteln zu, aber Ihre letzten Schlussfolgerungen kann ich nicht nachvollziehen. Wenn Zollsenkungen
wirklich glinstig sind fir die Wettbewerbsfahigkeit eines Landes, dann sollten wir es machen — egal, was Herr Trump
dariiber denkt. Ich finde, es ist richtig, wenn wir ein Zeichen setzen: Wir wollen nicht Zolle erhohen, sondern wir setzen
Zolle herunter. Das ist ein Zeichen, das Herr Trump versteht. Wenn wir sagen: Wir wollen unser Europa nicht durch
Protektionismus, sondern durch freien Handel grofs machen — das ist die Sprache, die Herr Trump vielleicht versteht.

Nadja Hirsch (ALDE). — Mr President, the transatlantic relationship is much more than steel, peanut butter and orange
juice. It is a profound strategic, political and economic bond, built by brave leaders and visionaries. Currently, President
Trump is behaving neither like a leader, nor a visionary. The truth is that he won’t bring back jobs to the US steel and
aluminium sector in any significant numbers. His confrontational actions, if not stopped, will only cost more jobs on
both sides of the Atlantic.

Let’s be honest, it is not the European Union that is treating the US badly as in the case of most unfair trading practices
China is to blame. If the EU were resorting to unfair practices then President Trump could have worked it out with the
Transatlantic Trade and Investment Partnership, but he was the one who stopped the negotiations. He is responsible for
our still having different tariffs on cars and he is responsible for our seeing almost no progress in recent years.

Dear President Trump, if you are ready to become a world leader in tackling unfair trade methods, you will have to look
for allies, and you might find them here. I am a Member of the European Parliament, working every day for prosperous
trade relations between our two continents — and by the way you, Mr Trump, can't fire me for doing that.
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Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Herr Prisident! Wir sind alle emport tiber Prisident Trump. Zum wievielten Mal
eigentlich? Manche besonders emporte Stimmen haben sogar behauptet, Donald Trump sei dabei, die USA zu einem
Schurkenstaat zu machen. Es konne nicht sein, was ist. Es ist aber. Ich sage: Verkriechen wir uns nicht in hilflosem Zorn.
Das, was wir gerade erleben, ist erst der Auftakt.

Donald Trump glaubt tatsichlich, dass die Welthandelsordnung ein Nullsummenspiel sei. Er mochte eine Welthandel-
sordnung, die mit der bisherigen bricht. Er mochte eine Welthandelsordnung, in der die USA bestimmen konnen und
die Regeln dann entsprechend ihren Interessen angepasst werden. Die Riicksichtslosigkeit, mit der er derzeit gegen
Allijerte vorgeht, soll seine Entschlossenheit bei dieser Absicht zum Ausdruck bringen. Der Adressat sind aber nicht
wir, der Adressat ist China. Trump wihlt eine chinesische Vorgehensweise. Ein chinesisches Sprichwort sagt: Man tote
das Huhn, um den Affen zu erschrecken. Wir sollen das Huhn sein.

Ich glaube, wir miissen einen Handelskrieg vermeiden und gleichzeitig die europdischen Interessen verteidigen. Das ist
zweifellos eine hochst schwierige Aufgabe. Dazu gehort, dass wir vor das WTO-Schiedsgericht ziehen, wie es die Kom-
mission vorgesehen hat. Dazu gehort auch, dass wir signalisieren: Wir lassen uns von den USA nicht alles bieten, wir
halten nicht nur die andere Wange hin. Ich wiinsche ihnen, Frau Kommissarin, und der ganzen Kommission, dass es eine
Geschlossenheit der Mitgliedstaaten hinter Threm Vorgehen gibt. Denn wenn es den USA jetzt gelinge, entsprechend
unterschiedlicher industrieller Interessen Europa auseinanderzudividieren, wiirden wir alle verlieren. Ich wiinsche ihnen
eine gliickliche Hand.

Patrick Le Hyaric (GUE/NGL). — Monsieur le Président, il est clair que la décision de M. Trump constitue une déclara-
tion de guerre dirigée contre les industries de l'acier et de I'aluminium de I'Union européenne. Elle menace des dizaines
de milliers d’emplois et la vie de territoires, de villes, sur un fond d’qffaiblissement de nos industries. Ce protectionnisme
est dailleurs combiné avec la baisse des impdts sur le capital aux Etats-Unis et les fluctuations compétitives du dollar.
Cela relancera les taux d'intérét a la hausse et l'inflation qui constituent des impdts sur les pauvres tandis qu'ils alimen-
tent les marchés financiers.

Ces jeux combinant guerre commerciale et guerre monétaire peuvent devenir trés dangereux pour les travailleurs des
deux cotés de I'Atlantique et pour le monde entier. La solution n'est donc pas dans la guerre économique, dont les seuls
fantassins sont les travailleurs, ici et aux Etats-Unis.

Il convient donc, dans I'immédiat, de déclencher les mécanismes de sauvegarde de nos industries, de 'emploi, mais en
méme temps, il faut développer un nouveau projet de partenariat commercial avec une action commerciale commune
de I'Union européenne, a partir de l'intérét général humain, avec des prix stables pour l'acier et un nouveau systeme
monétaire mondial.

Tiziana Beghin (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi e commissari, proprio perché credo nel commercio,
ritengo che i dazi doganali siano uno strumento importante quando li si usa contro i paesi che non rispettano le regole.
Ma il problema, qui, ¢ che i dazi di Trump su acciaio e alluminio si applicheranno anche a quei paesi che le regole le
hanno sempre rispettate, come quelli europei che producono senza fare concorrenza sleale agli americani.

E allora questi non sono dazi nati per proteggere 'economia americana, ma sono dazi che servono per ottenere qual-
cos'altro. Si, perché gli americani ci hanno gia fatto capire che li toglieranno se investiremo di pit nella Nato e nelle
spese militari, magari acquistando armi o altri F35, oppure se abbasseremo le nostre leggi sulla qualita del cibo, magari
autorizzando in Europa pitt OGM, glifosato, carne agli ormoni e quant’altro.

II commercio internazionale, commissaria, va incentivato quando porta prosperita, e limitato quando danneggia
'economia, ma non va mai e poi mai usato come scusa per ottenere qualcos’altro. Non dobbiamo cedere agli Stati
Uniti sul principio di precauzione, ma dobbiamo anche evitare a tutti i costi questa escalation verso una guerra com-
merciale che portera solo danni ai nostri cittadini e ai nostri produttori.

L’Europa deve quindi trovare soluzioni alternative per far capire agli americani che siamo sempre i loro alleati, ma non
cediamo ai ricatti.
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Mario Borghezio (ENF). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, incredibili le reazioni ai dazi di Trump. Isteriche quelle
della super lobby di Davos, ma ancora pitt grottesche quelle della Cina comunista, che ¢ diventata lalfiere del libero
scambio. E poi la forte reazione della Germania e della signora Merkel, quando la causa di tutto ¢ proprio la Germania
super esportatrice, con un avanzo di 287 miliardi in evidente contrasto con le regole europee.

La lezione che dobbiamo trarne & che il libero scambio ¢ un mito incapacitante, che produce — questo si — guerre, e
anche poverta. La Germania ha realizzato un enorme surplus commerciale, imponendo cose che hanno reso il suo
export ipercompetitivo, bassi salari e cambio basso dell'euro contro il dollaro. Quindi, anziché contromisure anti-USA,
la Germania si impegni piuttosto a ridurre il suo surplus commerciale.

L’'UE avvii al pili presto una procedura di salvaguardia sull'import di acciaio e alluminio per proteggere le imprese UE
dall'afflusso verso I'Europa di produzioni provenienti da realtd molto agguerrite come Cina, Brasile, Corea, India che, a
fronte dei nuovi dazi americani, non mancheranno di riversarsi sul mercato europeo. E difendiamo la nostra produzione,
come nel caso dellEmbraco, che voi lasciate sola! Non volete parlare del’Embraco? E una vergogna! Basta con il trasfe-
rimento di produzione a danno della protezione dei nostri lavoratori! Vergogna! Difendiamo 'Embraco!

Diane James (NI). — Mr President, insulting world leaders, be it Trump or even Prime Minister May, appears to have
become the norm. But let me just remind you of some key facts here before we start throwing bats and whatever at the
USA. The European Union is the largest protectionist trade block in the world: EUR 17 billion a year charged to
exporters via the common external tariff. Even the Commission admits to 5 000 non-tariff barriers. And then we
have all of the red tape and the regulation, which equally acts as a tariff barrier or a barrier to trade in some context.

Therefore, to keep criticising Mr Trump and the USA because of his trade policy is not going to be in the least bit
helpful, because he’s going to be able to come back and say: ‘What about in your own backyard? Why don’t you sort
out to own trade policy in the first instance?” Diplomacy is going to be absolutely pivotal here. We don’t need revenge,
we don't need retaliation and we don't need penalty. Just remember how important the USA market is for European
Member States.

(The President cut off the speaker)

Daniel Caspary (PPE). — Herr Prisident! Wir sind nicht verantwortlich fiir die chinesischen Uberkapazititen, und wir
sind auch nicht verantwortlich fur die mangelnde Wettbewerbsfihigkeit der amerikanischen Stahlindustrie. Deswegen
sind diese US-Maflnahmen gegen uns ungerechtfertigt, falsch und schéddlich fiir beide Seiten. Aber, liebe Kollegen, wir
tragen Verantwortung, dass wir gemeinsam mit allen Partnern in der Welthandelsorganisation sicherstellen, dass im
globalen Handel weiterhin die Macht des Rechts und nicht die Macht des Stirkeren gilt. Deswegen ist es gut, dass die
Europiische Kommission auf Gespriche setzt. Deswegen ist es gut, dass die Européische Kommission Gegenmafinahmen
vorschligt, die ein deutliches Zeichen setzen, die aber besonnen sind und die die Lage nicht weiter eskalieren lassen.

Prisident Trump rufe ich zu:

Dear Mr President, tear down this wall. Tear down those measures which are harming the transatlantic relations, and
tear down those unjustified measures against your close friends and allies.

Victor Bostinaru (S&D). — Mr President, reckless protectionism and nationalism can only isolate the United States and
hurt the international rules-based trading system. Yes, a potential trade war can be triggered by new duties on steel and
aluminium and can heavily impact first and foremost American jobs. Therefore, this Parliament can only invite President
Trump and the US administration to take into consideration the potential damage before going any further. Do not
forget: trade war can go global. Moreover, it is important for the EU to take all necessary measures — but well-calibrated
in substance — to safeguard and to protect our internal market and workers and industries.
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I will finish, nevertheless, by stating the obvious. Whilst transatlantic relations are facing an important number of
challenges and disruptions in the short term, the long-term fundamentals remain strong. The cooperation between the
EU and US as like-minded partners remains crucial, notably when it comes to trade and investment, and any further
action on both sides should remain balanced and take into consideration the importance of our strategic relations and
for the sides’ role at world level.

Sander Loones (ECR). — Voorzitter, laat ons eerlijk tegen elkaar zijn. Amerika kiest steeds meer partij voor zichzelf,
voor Amerika. Ze vinden steeds meer dat hun aloude bondgenoten hun eigen boontjes moeten doppen.

We zien dat in het Midden-Oosten, waar van Europa wordt verwacht dat wij de hete kolen meer zelf uit het vuur halen.
We zien dat in de discussie over defensie en de NAVO, waar Amerika vindt dat wij meer zelf moeten gaan investeren.
We zien dat ook in de vrijhandel over de Atlantische Oceaan, die niet gemakkelijker wordt. TTIP is afgevoerd. En
vandaag wordt er gesproken over invoertarieven op aluminium en staal. Laat ons ook dat niet wijs maken: dit is geen
nieuwe evolutie. We zagen dit al onder Obama, we zien dit nu opnieuw onder Trump.

Ik wil er dan ook toe oproepen: laat ons vooral naar onszelf kijken, laat ons niet in de val trappen, niet overreageren,
integendeel. Laat ons de handschoen opnemen, fier, met vertrouwen, zelfvertrouwen. Wij kiezen tégen een handelsoor-
log. Wij kiezen tégen protectionisme. Wij kiezen voor eerlijke en correcte vrijhandel, omdat die goed is voor onze
ondernemingen, onze banen en onze consumenten. Een handelsoorlog maakt Amerika en Europa not great again, maar
maakt ons allemaal klein.

Not great again.

Fredrick Federley (ALDE). — Herr talman! Jag tycker att ménga av mina kolleger vil har beskrivit fortjinsten av
frihandel och hur viktigt det ar att vi frin Europeiska unionens sida nu inte driver pd for att fi ett handelskrig. Om
det kommer atgdrder som riktar sig mot oss kommer vi sjdlvklart att behova svara, men det giller att vi forsiktiga med
en vildigt, valdigt obalanserad herre pd andra sidan Atlanten som kan agera pd ett sitt ena dagen for att nista dag ga i
en helt annan riktning.

Det som gor mig mest beklimd i detta dr egentligen kanske inte de direkta tullar som foreslds nu, utan det ar de
omedelbara konsekvenserna som fir spridning. Vi ser till exempel hur Electrolux stoppar investeringar i USA, och
detta dr bara borjan pé den kedjereaktion vi skulle komma att f& se om det blir ett handelskrig i full skala.

Samtidigt tappar EU och USA kraft att rikta energin som vi borde ha gjort gentemot Kina och de vildigt orittvisa
handelsforhallanden som Kina har. Jag hoppas darfor att vi kan komma tillbaka till forhandlingsbordet gemensamt
med USA, arbeta for 6kad frihandel och rikta skotten dit de ska, framfor allt mot Kinas orittvisa handelsregler.

Matt Carthy (GUE/NGL). — Mr President, Donald Trump does not care about lower-income workers, their jobs, their
wages or their rights. We know this from his actions in providing tax breaks for the richest, and his regular attacks on
vital services such as health care. But he was elected because he exploited the genuine concerns of many working people
in the United States: people who haven't received the benefits of free trade and globalisation, who in fact have lost their
jobs and their faith in politics. Trump’s latest actions in imposing trade tariffs must be seen in this context.

However, the European Commission is playing in to his game by promoting a dangerous trade agenda. Through deals
such the Comprehensive Economic and Trade Agreement (CETA) and Mercosur, the EU will actually increase the alie-
nation and distrust that has already surged in many Member States. Any honest observer will attest that this agenda is,
rather than enriching everyone, actually exacerbating the race to the bottom on global labour rights and standards.

If we want to respond effectively to Trumpism then we need to abandon a trade agenda that will only widen inequalities
in Europe and across the globe.

Franck Proust (PPE). - Monsieur le Président, Madame la Commissaire, permettez-moi de vous poser une question:
pensez-vous que toutes les réunions que vous faites actuellement entre administrations américaine et européenne servent
véritablement a quelque chose, avec Donald Trump?

14/147 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236]oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

Dz.U. C z 23.5.2024 PL

Bien entendu, ce n'est pas vous que je remets en cause. Si je pose la question, c’est parce que je pense que son plus fidéle
conseiller semble étre son poste de télévision et son plus proche porte-parole, c'est son compte Twitter. Quand on
partage ensemble plus de deux siécles d’histoire, le président des Etats-Unis n'utilise pas Twitter pour annoncer des
mesures si graves pour I'économie. Quand on meéne ensemble des combats avec des objectifs communs, il doit rassem-
bler et ne pas tordre le bras de ses alliés.

Faut-il «tweeter» en caracteres gras pour se faire entendre? On peut monter sur nos grands chevaux, demander la guerre
commerciale ou négocier, c’est dans tous les cas jouer un jeu stupide qui fait courir un grand risque a de nombreux
secteurs. Aprés avoir fait la course a celui qui a le plus gros bouton nucléaire, Donald Trump joue a celui qui a les plus
gros droits de douane. Entre cela, la concurrence déloyale et la mondialisation sans regles, 'Europe doit compter sur elle-
méme et, surtout, s'assumer.

En tout cas, on peut concéder a Donald Trump une chose: il fait des miracles. Un peu comme Moise, il écarte tout sur
son chemin, a la fois ses conseillers et, malheureusement, méme le bon sens.

Jeppe Kofod (S&D). — Mr President, we all know that the post-World War order of free and fair rules-based trade is
something we built together with the Americans, and therefore we also know that what Trump is doing right now is a
major tactical and strategic mistake by unilaterally imposing tariffs that could disturb that rule-based order. That will be
a long-term consequence if we enter into a trade war, so we should avoid that. We also have legitimate concerns about
actors like China that are dumping steel on the global market, and we have to face them together — China and others -
in the World Trade Organization. We agree upon that.

Secondly, we live in integrated economies, and we see that globalisation is changing the nature of work and of our
industries rapidly, and I think that conversation — how to help workers and industries to transform — is an important
discussion that we share with the Americans, and we should have that discussion with them.

Bilateral tariffs will only damage workers and will only make it more painful on both sides of the Atlantic, so let’s get to
help the workers in a real way by discussing how they can be qualified and helped to get new jobs and live in a
globalisation area where they are challenged.

Evzen ToSenovsky (ECR). — Pane pfedsedajici, dnes diskutujeme o nové aktivité prezidenta Donalda Trumpa o stano-
veni cla pro ocel a hlinik. Toto rozhodnuti je podle mne smérem k mezindrodnimu obchodu nestastné, $patné rozhod-
nuti. Vyvolavd absolutné zbyte¢né emoce smérem k ekonomické spoluprdci Spojenych stitd americkych a Evropské
unie. Samoziejmé se okamZité objevily ndvrhy na odvetnd opatfeni. Kazdd obchodni vilka je nebezpecnd a p¥indsi
pouze ztrity na obou strandch. Je proto dulezité okamzité hledat diplomatickd FeSeni, dfive nez se spusti dominovy
efekt.

Je ziejmé, Ze celosvétova nadprodukce oceli se dd vyfesit jen dohodou viech zainteresovanych stran. VEéfm, Ze je
zbyte¢né zde vyzyvat nejvyssi piedstavitele Komise k urgentnim obchodnim diplomatickym jedndnim, a dékuji za dne$ni
informace pani komisafce. Dopad na ocelafsky primysl maze byt dramaticky, a to zvlasté po velmi silnych regulacich v
oblasti CO, a omezeni pouziti uhli. Jiz dnes je situace v oceldfstvi skute¢né na hrané a malokdo si uvédomuje nepo-
stradatelnost oceli naptiklad v dopravé nebo ve stavebnictvi.

Pokud se ndm nepodafi tento problém celni ochrany vyfesit, tak mam obavu nejen z moznych obdobnych akei v jinych
oblastech, ale i z vdzného poskozeni evropského ocelafstvi.

Salvatore Cicu (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signori commissari, credo che abbiate ragione
nell'individuare l'impegno e il tentativo per evitare in assoluto una escalation e una crisi nei rapporti commerciali con
gli Stati Uniti.

Ma credo che laspetto pitt interessante e pitt importante, e nello stesso tempo drammatico, sia quello di impedire in
assoluto che I'Europa si trovi ad affrontare, per responsabilita di Trump, per responsabilita di questi dazi, una crisi che
potrebbe nascere, perché solo nel 2017 abbiamo dovuto confrontarci con importazioni esagerate, soprattutto nel settore
dell'acciaio, della siderurgia, che provengono da paesi extraeuropei.
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lo credo che sia un attacco vero e proprio nei confronti del sistema commerciale europeo. Credo che questo attacco
vada fronteggiato con linterlocuzione diplomatica, con la ricerca di soluzioni che evitino, appunto, il disastro di una
crisi vera, ma nello stesso tempo sono fortemente d’accordo su una compattezza rispetto alle clausole di salvaguardia
che la Commissione intende assumere.

Inmaculada Rodriguez-Pifiero Fernindez (S&D). — Sefior presidente, las medidas del presidente Trump a las impor-
taciones del aluminio y del acero son injustas, innecesarias, y ponen en riesgo las relaciones comerciales transatlnticas.
No pueden justificarse en defensa de la seguridad nacional. Es una deslealtad que implica no considerar a la Unién
Europea como un aliado de los Estados Unidos.

En la Unién sufrimos también las consecuencias de la sobrecapacidad mundial del aluminio y el acero por el exceso de
produccién de paises que no actiian bajo las reglas de la economia de mercado. Por ello, es mds necesario que nunca
defender la regulacion de la globalizacién y el comercio basado en normas: hay que impedir que impere la ley del mas
fuerte, que pretende imponer medidas proteccionistas y populistas perjudicando a todos.

La Uni6n hace bien en dar una respuesta contundente, pero equilibrada, actuando con inteligencia, con una voz tnica y
en coordinacién y cooperacion con nuestros socios en la OMC. Es responsabilidad de todos evitar una guerra comercial
que solo conducirfa a menos crecimiento y a pérdida de empleos. Por eso, debemos de pedir todos a Trump que
recapacite.

Iuliu Winkler (PPE). — Domnule pregedinte, decizia presedintelui Trump a fost o surprizd amard pentru noi, pentru
Grupul PPE, sustindtor al comertului liber si echitabil pus in slujba oamenilor. Noi stim ¢ protectionismul nu rezolvad
probleme, ci le creeazd. Un rdzboi comercial nu are cistigitori, ci numai perdanti. Cetdtenii americani, sustinitorii
presedintelui Trump, vor pierde. Industriile americane §i europene vor pierde. Statele din estul Europei, printre care si
Romania, tara mea, vor avea mult de suferit. Marii producitori globali de otel, Rusia, Ucraina, Turcia, sunt vecinii nostri.
Ei isi vor indrepta exporturile citre noi. De aceea, solicitim Comisiei Europene si giseascd raspunsul cel mai rapid, ferm
si convingdtor, in acelasi timp proportionat, pentru apdrarea industriilor Europene si evitarea unui rdzboi comercial, care
ne-ar costa pe toti bunistarea cetdtenilor nostri.

Karoline Graswander-Hainz (S&D). — Herr Prisident, werte Kommissarin, werte Kolleginnen und Kollegen! Am
Anfang Aluminium und Stahl, dann deutsche Autos und jetzt schon Industrie- und Agrarprodukte. Trumps Pline
zu Strafzollen auf europdische Produkte sind schwer zu durchschauen, folgen aber einer perfiden Strategie. Wahrend
alle Branchen um US-amerikanische Absatzmirkte zittern, sollen alle Handelspartner um bilaterale Ausnahmen buhlen.
Das steht in krassem Widerspruch zu unseren Visionen einer multilateralen Handelspolitik auf der Basis von Werten und
Grundlagen des Rechts.

Klar ist: Die angekiindigten Strafzolle haben keine rechtliche Grundlage, und Europa wird nicht vor umfangreichen
Gegenmafinahmen zuriickschrecken. Eine Verhandlungslosung kann aber nur gelingen, wenn wir nicht nur egoistisch
auf Ausnahmen fiir Europa pochen, sondern gemeinsam mit unseren Verbiindeten fiir einen fairen und regelbasierten
Handel eintreten. Es ist wie auf dem Schulhof: Mobbing hort auf, wenn niemand mehr mitmacht.

José Ignacio Salafranca Sdnchez-Neyra (PPE). — Sefior presidente, sefiores comisarios, sefiorfas, la historia nos ensefia
que las guerras comerciales no son buenas ni siquiera para los que las proponen, aunque se diga, superficialmente, que
son féciles de ganar. La comisaria Malmstrom nos recordaba que se sabe como empiezan pero no se sabe cémo acaban.

La Comisién ha reaccionado con mesura, preparando un catdlogo de contramedidas en defensa de los intereses de
nuestros ciudadanos y de nuestras empresas y acordes con las normas de la Organizacién Mundial del Comercio.

Hoy resulta increible tener que recordar que comercio es progreso, que comercio es paz, y que las murallas, los muros,
las barreras, el unilateralismo se sitGian hoy en el paleolitico de la historia y suponen jugar una carta claramente perde-
dora.
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En estas circunstancias dificiles hay que apoyar a la Comisién, su estrategia negociadora de acuerdos preferenciales, y
apostar y doblar la apuesta en favor del libre comercio y en favor de un sistema de reglas justas, predecibles, estables,
que incentive y fomente el comercio mundial y los intercambios.

Pedro Silva Pereira (S&D). — Senhor Presidente, a decisio do Presidente Trump de impor tarifas de 25 % a importacio
de aco e 10 % a importagdo de aluminio constitui uma declaragdo de guerra comercial totalmente inaceitdvel. Esta
medida protecionista esconde-se por detrds de uma falsa justificagio de seguranga nacional, viola as regras da
Organizacdo Mundial do Comércio, atinge gravemente a economia europeia e pde em risco a economia global.

A Comissio Europeia tem, por isso, o apoio deste Parlamento para, se a decisdo se mantiver, pér em execu¢do uma
resposta proporcional, mas firme, que defenda os milhares de empregos europeus que estdo sob ameaca.

Hd um problema no mercado mundial de aco e aluminio, mas esse problema chama-se China e exige uma resposta
concertada da comunidade internacional contra o dumping chinés, e ndo medidas que erram o alvo e atingem de forma
injusta e inaceitdvel a economia da Unido Europeia.

Esther de Lange (PPE). — Voorzitter, ik wil u meenemen naar de stad [Jmuiden aan de Noordzee, waar 9 000 mensen
werken aan de productie van 7 miljoen ton staal. Want over hen gaat dit debat, en over het verschil tussen gelijk
‘hebben’ en gelijk ‘krijgen’.

Want natuurlijk hebben’ we gelijk. Niemand kan ons uitleggen— en het klopt ook niet — dat Europees staal en alumi-
nium in deodorantbusjes en conservenblikken in Amerika een bedreiging zouden vormen voor de nationale veiligheid.
Natuurlijk is dat niet zo.

Maar of we ook gelijk ’krijgen’, dat is nu de vraag. Zeker nu er iemand in het Witte Huis zit die internationale regels en
afspraken aan zijn laars lapt. Als die laars trouwens uit de schoenencollectie van zijn dochter Ivanka komt, dan komt hij
waarschijnlijk made uit China. Ziedaar de hypocrisie van de familie Trump.

Maar om gelijk te krijgen, zullen we moeten optreden als Europese Unie. Uiteraard proportioneel, want aan escalatie
heeft niemand wat, maar wel duidelijk. Dat betekent twee dingen: op zeer korte termijn vrijwaringsmaatregelen, zodat
onze markten niet extra worden overspoeld, en de aanpak van het daadwerkelijke probleem, namelijk overproductie en
dumping vanuit China. Niet om gelijk te krijgen, maar voor die mensen in IJmuiden en andere plekken in Europa wier
baan hiervan afhangt.

Edouard Martin (S&D). — Monsieur le Président, au préalable, jaurais aimé éclairer M. Bay — mais il n'est plus 13, c’est
dommage — et l'informer qua Florange il y a encore plus de 2 000 travailleurs qui transforment chaque année pres
de 3 millions de tonnes d’acier.

Ceci étant dit, méme s'il est vrai que les mesures unilatérales de Trump sont détestables, le fond de sa décision mérite
réflexion. Cest la question de I'avenir de l'industrie qui est posée. Aujourd’hui les Etats-Unis, demain I'Union européenne,
car nous souffrons des mémes symptomes: le manque d'investissement et le manque d’anticipation.

On nous répond en sautant comme des cabris: libre-échange, libre-échange, libre-échange. Mais de quel libre-échange
parle-t-on? Quel est le juste prix? Si le libre-échange ne consiste qu’a tirer toujours les prix vers le bas, la Chine va nous
mettre tous a genoux. Donc il ne faut pas répondre a la provocation par la provocation, au contraire! Vous devez et
nous devons étre a l'offensive pour demander en urgence une révision des régles de 'OMC pour réintroduire le social et
lenvironnemental dans la fixation des prix internationaux.

Zgloszenia z sali

Romana Tomc (PPE). — Napovedi ZDA glede uvedbe carin me seveda zelo skrbijo, ampak reci, da jih ni bilo mogoce
pricakovati, bi bilo naivno. Zal mi ne moremo ukazovati drugim, kako naj se obnasajo, lahko pa vplivamo na to, kako
se bomo obnasali mi.
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Seveda si ne Zelim nobene trgovinske vojne, to bi bilo skodljivo za vse, predvsem pa za nase evropske drzavljane, ampak
moramo se vpraati ob tem tudi to, kaj nas je pripeljalo v tak$no situacijo. Saj se e spomnimo, priblizno dve leti nazaj
je bilo od tega, ko je bilo zelo veliko protestov, tudi v tej dvorani, proti trgovinskemu sporazumu TTIP. In danes se ti
navdu$ujejo nad prosto trgovino.

Ne moremo si ve¢ privoiciti, da se vedno znova znajdemo v situaciji, ko se moramo braniti in ocitno je, da Evropa
postaja vse bolj ranljiva na gospodarskem, ekonomskem podro¢ju in da moramo sprejeti tak$ne ukrepe, ki bodo v prvi
vrsti zasCitili evropske vrednote, evropsko gospodarstvo in evropske meje.

Maria Grapini (S&D). - Domnule presedinte, domnilor comisari, dezamdgirea noastrd, tristetea nu tin loc de mdsuri
pentru protectia companiilor, a produselor romanesti, a cetitenilor din Romania.

Domnul Trump ne-a obisnuit cu decizii radicale. Pand la urmd, di dovadi cd nu respectd un partener. Suntem membri ai
Organizatiei Mondiale a Comertului si cred, doamnd comisar, cd din cele trei masuri, nu as incepe cu prima, cu actio-
narea in justitie. Chiar dumneavoastrd ati spus cd dureazd foarte mult. Cred ci trebuie si ne adresim Organizatiei
Mondiale a Comertului, si facem o negociere si, sigur, mai ales, sd protejim piata, pentru ci, in alte situatii, cand am
cerut in aceastd plenard si avem mdsuri de protejare a pietei, nu de inchidere a pietei, ci de protejare, pentru cd avem
intrare de produse cu pret de dumping, nu s-a intdmplat acest lucru.

De aceea, cred cd nu ne trebuie un rizboi comercial, dar trebuie foarte ferm sd revenim, pentru protectia produselor
europene — evident, si romanesti — si a companiilor europene. De aceea, pledez pentru o negociere si misuri de salv-
gardare.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefior presidente, las medidas adoptadas por Trump suponen una amenaza
econdmica para todo el mundo y un retroceso democrético. La seguridad nacional que las justifica perjudica a un aliado
histérico. Por eso, estas medidas son inaceptables y son antiguas.

Schuman ya demostré, en 1950, que la seguridad y la estabilidad se potencian recorriendo justo el camino contrario. La
industria americana deberia poner de su parte recordando a su presidente lo ocurrido con medidas similares adoptadas
por Bush en 2002, que acabaron en un desastre para los Estados Unidos.

Por eso, apoyo las propuestas expuestas por la comisaria Malmstrom, animo a que se implementen contando con todos
los agentes relevantes en el dmbito industrial, e informo de que el Gobierno vasco se ha puesto a plena disposicién de
las autoridades comunitarias para colaborar en el disefio de una estrategia compartida.

El Pais Vasco es una region industrial fuertemente impactada por este anuncio. Ya participé en el disefio de las medidas
frente a la anterior crisis —generada por la sobrecapacidad china— y acaba de comunicar a las autoridades europeas su
confianza y su oferta de colaboracién para evitar una guerra comercial que a nadie conviene.

Tedpytog Emriderog (NI). — Kipie TTpoedpe, pe andgaon tou npotdpou v Hvepévey Mokeiov, and mv endpevy efdopada
Yo emPAndolv mpocvetor @opol otig eoaywyés mpoioviev ydhufa oe eminedo 25% kar 10% oe mpoiovia aloupwiov. H
andQacT) auTl TPOYAVAS EAMPDTN Yial TNV TPOOTAOCIA TV GHEPIKAVIKAY BIOHNXAVIOV A0 TOV AVIAYOVIGHO TGV EL0AYOYQV, Kol
Mo apogavacy, dot dev tidetar depa edvikng acpaleiag tov Hvepévev Tohrteiov. Opwg 1 andgaocn aut dnuoupyel
npoPApata kat oug eupenaikes xopes aMd kat otig Hvopgveg TTolteies. Ynapyer kivduvog va xadolv ekatovtades xhiades
V¢oewv epyaoiag, avEavetal To KOOTOG MAPAYWYNS Kat YeVIKOTepa o€ TONTKO eminedo Ya undpEel Tpifr) petasl twv dUo pephv.
Amo ta pétpa avtd diyovar iaitepa ot eENMVIKEG avTioTOlye PLopmyavieg.

Se ua enoyr mou 1 xopa ditpyetar kpion owovopiag, ot Pfopnyavies xdAufa kar aloupwiou oty EANada danavolv peydha
MooG yia ENEVOUOELS 0€ TPOLOVTA TEXVONOYIAG, yia va Umopécouv va avtanokptdoly OTIC anait)oels Tov ayopav. Eav opwes yia
ta pétpa v Hvopévov TMolteiwv Angdolv avtipetpa kat umdpEel 01KOVOHIKOG MOAe[0G, autd da yiver mpog {npia OAwv. IV
auto n Euponaikr Eveoon npénet va anartijoel va gaipedolv ta mpoiovia autd and Td ...

(O Tlpoedpog draxodmter Tov opAnTH)
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Milan Zver (PPE). — Evroatlantske povezave so strateskega dolgorofnega pomena za ZDA in tudi za Evropsko unijo.
Koreninijo v skupni kulturi, skupni kulturni podlagi, skupnih vrednotah, v gospodarstvih, ki so nas doslej povezovale.

Ukrep ZDA za drastiCen dvig carin za jeklo in pa tudi za aluminij pa gre v nasprotno smer. Vsekakor gre za novi
protekcionizem, ki namesto sodelovanja vzpostavi v prvo vrsto konfrontacijo. Spomnimo se, kam je protekcionizem
pripeljal pred enim stoletjem. Pomeni predvsem zapiranje gospodarstev namesto sodelovanje in spostovanje konkurence.

Odziv Evropske unije je zaenkrat dober. Cestitam Evropski komisiji, da pripravlja odlocen in pa sorazmeren odgovor
znotraj pravil Svetovne trgovinske organizacije.

Rad bi pa ponovil to, kar je zjutraj povedal na$ predsednik Weber: tudi ¢e bodo ZDA ali pa kdorkoli drug gradili zidove,
bomo mi $e naprej gradili mostove.

Maria Arena (S&D). — Monsieur le Président, jaurais juste trois questions par rapport au débat que nous avons eu.

La premiére question, Madame la Commissaire: est-ce que vous pensez sincérement que, aujourd’hui, 'OMC a la capacité
de faire respecter les regles au niveau international et, dans l'affirmative, comment entendez-vous mener cette politique
au sein de 'OMC? Nous I'avons tous dit, nous sommes pour le multilatéralisme, mais nous voyons aujourd’hui qu’il fait
défaut par rapport au respect des regles.

Deuxieémement, en ce qui concerne le soutien de l'industrie: bien entendu, nous ne sommes pas pour le protectionnisme,
mais le libre-échange soumet nos industries aujourd’hui a une pression énorme par rapport a des compétiteurs qui ne
respectent pas un certain nombre de régles. Comment soutenir nos industries si, effectivement, nous n‘abordons pas
cette question de maniére claire?

Troisiemement, nous aurons des effets dérivés par rapport a la fermeture des marchés américains. Nous avons parlé de
la surproduction chinoise. Comment allons-nous appliquer les nouveaux instruments de défense commerciale, mais aussi
la distorsion significative? Etes-vous préte, Madame la Commissaire, a activer les outils que nous venons de voter ici,
dans cette assemblée?

Christian Ehler (PPE). — Mr President, interestingly, the tariffs are not based on the basic trade legislation from
the 1980s, but on the National Security Act of 1962. The expected reaction of the Commission would be that we go
to the World Trade Organization (WTO) and we might indicate retaliatory measures.

But couldn’t it be a tactical measure that this is being based on the 1962 Act? This is because we are not quite sure
whether or not, in terms of the WTO, if we lose the case based on national security concerns, then this could make the
WTO system explode. If the measures were based on the Trade Act of 1989, then a WTO decision would have vertical
effect on this specific measure, but if you lose the case on that measure, based on the national security angle, then, in
principle, there would be a horizontal effect and that would make the system explode.

I am just asking what your perception is of the tactical aspect of what Mr Lighthizer is going to do.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, Commissioner, this is an unfortunate situation. Everyone knows —
and has been told here — that a trade war cannot be won. Maybe it is time, using this situation, to send the United States
an invitation to a European Union-United States summit to discuss all these issues: political and diplomatic cooperation,
the economy, trade, investments, security and defence. Maybe Mr Trump has forgotten that the closest allies of the
United States are the European Union countries, not only Australia. Maybe we should use this situation in a positive
way in order to have this summit. There have been too many situations recently where the European Union has had to
respond to its close ally, the United States of America. It is probably time for discussions, and the President of the
Council, the President of the Commission and Ms Mogherini should launch this initiative.
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Note Mapiic (ECR). — Kopie TTpoedpe, 1 anogaon tou Tpapn va emifdlet daopoug otig eloaywyés mpoioviov Xahufa kat
aloupwviou dev mpénel va pag ekmiiooet. O id10g kat oty mpogkhoyikr] mepiodo kar apydTepa eixe TEL OTL 1] TOMTIKY TOU €ivat
«IPGTA 1] APEPIKT]», KOL AUTO ONHAIVEL {ia KAEIOTH OKOVORLA, TIPOKEHEVOU VO OTIPIEEL TIG (HEPIKAVIKEG EMIYELPTIOEIS, Kat EXEL TN
duvatomta va epappodoer aut v mohtikr, S0t 1 ayopd twv HIIA eivar pia tepdotia ayopd ki pmopel va avtégel ta
K\eota obvopa. To Uépa eivar T oupmepaocpata Pyaler n Evponaikr Eveon, n onola eiye o mokrtkr) eheudépou epmopiou
Omou emTpéyape TG alpoeg EI0AYLYES, TARPUNVES El0aywyEs mPoidviwy xaAuPa and v Kiva, pe anotéleopa va diahudel 1
xahuBoupyia oty Euponn. Enopévec mpénet va Angdouv ouykekpipéva pétpa, wdiong yia tig eNnvikés fropnyavies xaAuPa kar
aNOUHVIOU TOU UTIOQEPOUY Kat Dol UTOPEPOUY aMd auTEG TG TONLTIKEG Tou Tpapm.

Kovotavtivog TManadakng (NI). — Kopie [poedpe, ot Aoyapiaopol elvar avoiktol Kai Ta OUYKPOUOHEVC CUHQEPOVIL TGV
povonwNov peydha. Ynepouoowpeupeva kepdhaia mou dev Ppiokouv kepdogopa ditEodo, acdpaivouca avakapupr), kamtahio-
TIKEG owkovopies mou aAknhodiamAékovtar pe avakatatagelg wyvos. Ot nuteleic oupgovies Tou kegakaiou, Omwg 1 dathavrikr,
1 dieprvikr), tou Tapiooy yia to kNipa, pavepovouv toug aviaywviopols Hvepevev Tohtewwy, Kivag, Pooiag kar Eupenaikng
Eveong, pe ta iaitepa oupgépovta Teppaviag kar FaAliag. Ot duvapels tou kegalaiou avtaywviCovtal al\a cupevouv Kat
gxouv kowr ypappn yia o me¢ Ja evieivouv v ekpetdhhevon oe fapog twv epyatav. Ot Sacpoi mou dAot Eopkilouv kat
tehka empPalhel kadévag oToV avIaymvioTH TOU Yia AOYAPLIGHO TWV GUHQPEPOVTLV TNG KepOOPOPIag Twv dikdv Tou opilwv evat
éva akopa epyaNElo TGV AoTIKAY KPATOY HE CNopévous Toug epyalopevous. Aev eival amhd mOAeHog oUTE HOVO EUMOPIKAOC,
el Ovopa kar Aéyetarl KamtaMopos, 0 oamo ekpetaMAeUTKd cvotnua mou dev yiatpevetal, dev eEaviponitetar. ‘Oco ta
adieboda peyalavouv, ot haoi pe Ty tafikr toug maAn va pn dexdouv va yivouv dUpaTa 0TOV BORO QUTOV TGV QVTAYGVIGHOV.

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, my background is sport, and in sport we often say that you have short-term pain for
long-term gain. In other words, if you train hard, you will reap the rewards in due course. But what we are seeing in the
United States now is short-term gain for long-term pain. But that does not really worry Donald Trump. He made
promises in the election and, regardless of the consequences, he wants to be able to say: ‘I promised ABC, I have
delivered ABC'. Long-term pain, short-term gain, perhaps. We have had a long relationship with the United States and
we want that to continue. This week, for instance, in my own country we have our national holiday, St Patrick’s Day,
and the United States will turn green. But there is more to the United States than Donald Trump. Nevertheless, we
cannot roll over on this one, and it is important that the Commission — and I am quite sure they will — take a
proportionate, mature attitude and, hopefully, the matter can be resolved.

José Blanco Lopez (S&D). — Sefior presidente, hace poco mds de un afio debatfamos un tratado de libre comercio con
Obama. Hoy estamos ante una guerra comercial en ciernes con Trump de consecuencias imprevisibles. {C6mo cambian
los tiempos! Europa no la ha iniciado, pero Europa debe intentar defenderse y debe tratar de evitarla.

Empresas y miles de trabajadores, muchos de ellos de mi regién, Galicia, estdn en vilo ante el futuro de sus puestos de
trabajo en una industria que estd ya sacudida por la sobrecapacidad y las pricticas de dumping de China. Si los Estados
Unidos quieren hacer frente al problema es ahi donde deben dirigir su mirada, no hacia su socio europeo.

Se impone prudencia pero, desde luego, también se impone firmeza. Empresas y trabajadores necesitan la certeza de que
Europa va a utilizar todo el arsenal diplomatico y todo lo que tenga a su disposicion para garantizar el futuro de esta
industria.

(Koniec zgloszeri z sali)
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Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, I will try to answer a few questions. The EU, together
with Brazil, Canada and Mexico, are the countries most affected by this, but there are others who also export steel.
Exactly how it strikes within the European Union: we do not have the figures here but we are of course in close
dialogue with the Member States. There are about nine or ten countries affected in the European Union, but the
consequences are, of course, much larger. We do not know much about the Australian exceptions. I have also read
about it on Twitter. The exceptions for Canada and Mexico are related to a satisfactory outcome of the negotiations of
NAFTA, so we are still looking for more information there. In the EU we are security partners to the United States. That
goes a long way back. We work together in NATO; we have stood together in Iraq, Afghanistan and many other places
in the world; we are cooperating in the fight against IS; and our friendship and strategic partnership goes way back.

On tariffs, we need to clarify a few issues. Yes, the EU has tariffs on cars vis-a-vis the US and other countries, but the US
has higher tariffs on other items. For instance, there are 25% tariffs on trucks and pickups, and you cannot discuss
tariffs unilaterally. We try to take away tariffs in trade agreements. When there are no trade agreements, these are the
tariffs, and they are not only vis-a-vis the US, but they are against all countries with whom we do not have a free trade
agreement. So that is why you cannot negotiate them individually. It is part of a bigger picture.

We believe that this measure is a safeguard in disguise and that the exception that does exist in the WTO, but which is
meant to be used for wartime, is misused. So we are confident that we could win such a case in the WTO, and we are
reaching out to other friends and allies to see if we can make a joint approach to the WTO. On trade distortions, Ms
Arena, that is why we have the safeguard measures that we are ready to put into place. Whether a summit is the way to
solve this is beyond my pay grade. I think we have to try to solve these issues quite urgently actually.

But as long as the measures have not entered into force, we hope to avoid a significant trade dispute. The root problem,
as many of you have said, is over-capacity in the steel and aluminium sectors. Certain countries are using massive
subsidies and producing non-market conditions, so the EU and the US should work together on this, and we are
doing so. The EU have, from our side, done our part. As you know, with your help, we have modernised the trade
defence instruments. We are using them and we are trying to uphold rules against those countries which distort trade or
which have unfair practices. That is why we met, together with the US Trade Representative and also with Minister Seko
from Japan, this weekend to discuss how we jointly can work to face this challenge. We achieved a to-do list and an
action plan and we will meet jointly again. It was a very constructive meeting, and the aim is, of course, to work to
improve the level playing field.

Protection is never a good answer, and that is why we are reaching out to other parties of the world in order to jointly
stand up for the principles of the rules-based international global trading system and the multilateral organisations.
WTO is not perfect, but it has served us well — us, the US and many other countries of the world — and we would
rather work together to strengthen it and not weaken it. That is why we are also reaching out to other countries and
have this very ambitious trading agenda. We are creating a circle of friends with parties across the world who are of the
firm belief that trade is a good thing if we make good trade agreements based on fair, sustainable and transparent trade.
That is good for our people and for our companies. That is why we stand up to do this within the framework of WTO
rules and the global trading system.

I want to thank you for the strong support you have given to the Commission and our approach to adopt
WTO-compatible measures. We are doing this in a measured and calm way. I also want to thank you because I know
many of you have reached out individually to US counterparts in Congress and elsewhere. That is indeed very useful. So
thank you very much for this debate.

(Applause)

Jyrki Katainen, Vice-President of the Commission. — Mr President, thank you very much for this House’s very strong
support for the policy the Commission has adopted in this fight. It's very important that the whole EU is united when
addressing this kind of trade issues and difficulties. We also acknowledge in the Commission the good cooperation with
the Congress of the United States. Both main parties — Republicans and Democrats — share the view on rules-based
world order and rules-based trade with us. We have to acknowledge this good cooperation. The business sector in the
United States also shares our views. So we have to acknowledge this.
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This is not a dispute between Europe and the United States as such. That is why the Commission will concentrate on
problem-solving instead of provoking further problems in this fight. What do we want to do is to clear up this mess. I
think there are good reasons which both sides will, at the end of the day, accept that we don't need and we don’t want a
trade war. Instead we should concentrate on improving our trading conditions between the two trading blocks and like-
minded continents.

This incident is a good reminder for all of us: when we want to build or harness globalisation, it must be based on
rules-based world order instead of the rule of the strongest.

Trade agreements are good examples of building a rules-based world order. Actually, the reality is as simple as this: we
have to choose between the two options. Either we want to have trade agreements which bring values to trade and
strengthen the rules-based world order, or then we are in a situation where we are at the moment, where arbitrary
decisions can harm all of us.

We will try to find a solution as soon as possible, and we want to enhance our trading and security cooperation with
the United States.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.
(Posiedzenie zostato na chwilg zawieszone.)
Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Francisco Assis (S&D), por escrito. — A decisdo anunciada pelo Presidente dos EUA, Donald Trump de introduzir
elevadas tarifas a importagdo de ago e aluminio configuram um sinal muito preocupante de retrocesso na abertura
comercial e pdem em causa o futuro das relagdes comerciais entre as duas maiores economias mundiais. A Comissdo
Europeia deve agir com cautela, mas com firmeza. Uma guerra comercial ndo é do interesse de nenhuma das partes.

Ivo Belet (PPE), schriftelijk. — De Amerikaanse president probeert lidstaten van de EU tegen elkaar uit te spelen.
De Britten hebben dat ook geprobeerd in de brexit-onderhandelingen: ze zijn van een koude kermis thuisgekomen.
Binnen de EU is het besef gegroeid dat we in dergelijke conflictdossiers veel sterker zijn als een solidair en eensgezind
blok. Als Trump toch doorzet met zijn puberale maatregelen, tegen de adviezen in van zowat al zijn economische
adviseurs, dan heeft de EU geen keuze daarop te antwoorden.

Ondertussen moeten we versneld uitzoeken hoe we het concept van een grensheffing op CO, kunnen uitrollen: dat idee
zit ingebouwd in het akkoord over de hervorming van het ETS-stelsel die we onlangs hebben afgerond. Het zou erop
neerkomen dat er aan de Europese grenzen een heffing wordt betaald op CO,-intensieve producten die in de EU worden
verkocht. Producten die niet volgens de schoonste productietechnologieén zijn geproduceerd, worden onderworpen aan
extra kosten, net zoals in het Europese ETS, het emissichandelsstelsel van de EU. Daarbij komen o.a. Amerikaans staal en
aluminium in het vizier. Maar in het bijzonder zou de zwaar vervuilende import vanuit China kunnen worden aange-
pakt. In het licht van de geplande Amerikaanse heropleving van de zwaar vervuilende steenkoolindustrie is dit een meer
dan verantwoorde oefening.

Birgit Collin-Langen (PPE), schriftlich. — Ich unterstiitze das Vorgehen der Kommission. Zunichst gilt es — wie zwischen
Partnern uiblich — den Dialog zu suchen. Sollte dieser jedoch scheitern, unterstiitze ich die moglichen Gegenmaffnahmen,
wie sie die EU-Kommission in der vergangenen Woche angekiindigt hat. Europa ist wettbewerbsfihig, wir stellen
hochwertige Produkte her, wir sind erfindungsreich und kreativ, und daher lassen wir uns nicht unter Druck setzen.

Adam Gierek (S&D), na pismie. — Dzi§ na $wiecie wszyscy chcg produkowal i korzystnie sprzedawac. Powoduje to
glebokg nieréwnowage finansowg — zadluzenie wielu krajow i zapa$¢ gospodarczg licznych regionéw $wiata. Ta nie-
zrownowazona globalizacja i nadprodukcja wielu towaréw, w tym stali, wywolala niekorzystne zjawisko powrotu w
USA do narodowego protekcjonizmu w postaci 25% cla na stal. Ogromna nadwyzka produkgji stali w Chinach moze
by¢ w zwigzku z tym jeszcze wigkszym strumieniem skierowana po dumpingowych cenach do Europy. Jaka bedzie
wtedy kondycja naszego (polskiego) hutnictwa? Czy to poczatek wojny handlowej na §wiecie? Czy to poczatek zrywania
powojennego porzadku na linii Europa-USA? Swiat musi zasig$¢ do ,okraglego stotu” i zreformowaé WHO lub stworzy¢
nowa instytucj¢ migdzynarodows o szerszych kompetencjach. W przeciwnym razie dojdzie do chaosu gospodarczego i
politycznych wstrzaséw, a nawet do lokalnych goracych wojen. Optuje za szybkimi dyplomatycznymi krokami ze strony
UE w celu porozumienia si¢ z partnerami UE: m.in. z Japonia, Brazylig, Meksykiem i in. Zréwnowazenie gospodarek
krajéow UE stanie si¢ niewatpliwie asumptem do przyszlej, optymalnej reindustrializacji oraz ustanowienia nowego glo-

balnego rynku.
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Agnes Jongerius (S&D), schriftelijk. — Vrienden lijken vijanden te worden. De Amerikaanse president Trump en de
voorzitter van de Europese Commissie Juncker houden elkaar in een wurggreep als zij hun protectionistische handel-
smaatregelen doorzetten en uitbreiden.

Wij, zowel hier in de EU als in de VS, moeten dan ook alles doen om een handelsoorlog te voorkomen. De VS en de EU
moeten juist samenwerken om de echte problemen die gepaard gaan met handel aan te pakken. Ik verzet mij al jaren
tegen het dumpen van staal door landen zoals China. Ik maak mij zorgen over strategische overnames door buitenlandse
mogendheden. Ik pleit al tijden voor het opnemen van zowel sociale als milieunormen in handelsverdragen. Tegen de
heren zou ik daarom willen zeggen: houd je hoofd koel, trek je niet terug achter de eigen dijken en werk vooral samen.

Artis Pabriks (PPE), rakstiski. — ASV prezidenta Donalda Trampa lémums par tarifu piemérosanu térauda un aluminija
importam ir ekonomiskais nacionalisms. Ta ir populistiska un nepareiza politika, kas uz kadu laiku dos Trampam
atbalstu vienkarsas tautas aprindas, bet ekonomiskos jautdgjumus neatrisinas, vienlaikus iedzenot pamatigu plaisu starp
sabiedrotajiem. Sis lémums nozimé apzinatu starptautiskas tirdzniecibas sistémas vajinasanu, Pasaules Tirdzniecibas
Organizacijas un tas noteikumu noardisanu. Tas novedis pie filozofa Tomasa Hobsa aprakstita visu kara pret visiem. Ja
Eiropai netiks piemérots izpnémums, tai bas jaatbild ar to pasu, kas vél talak eskalés situaciju pa spirali uz augsu.
Rezultata sakotngji politiski ieguvéji no ASV un ES saspiléjuma tirdzniecibas attiecibas biis Kina un Krievija. Situaciju
ar Kinas aluminija un térauda importu vajadzéja ASV risinat kopa ar Eiropu un tas sabiedrotajiem. Ja nepiecie$ams,
tirdzniecibas noteikumus var mainit, bet nedrikstam no tiem pilniba atteikties. ES $obrid baitu ipasas piles javelta uz
noteikumiem balstitas tirdzniecibas stiprinasanai, pieméram, ratific§jot ligumus ar Japanu un Singapiiru.

Czestaw Adam Siekierski (PPE), na pismie. — Rosnace tendencje protekcjonistyczne na $wiecie moga stanowi¢ powazne
zagrozenie dla naszych producentéw. Zeby temu przeciwdziataé, potrzeba uporzadkowania proceséw globalizacyjnych i
liberalizacyjnych. Droga do tego celu wiedzie przez przyjecie pewnych zasad, regul, dobrych praktyk na poziomie
$wiatowym.

Do niedawna forum dla przyjmowania takich zasad byta Swiatowa Organizacja Handlu (WTO), lecz stopniowo traci ona
na znaczeniu, czego przykladem jest chocby fiasko grudniowych rozméw na Konferencji Ministerialnej w Buenos Aires.
Niemalg rol¢ w demontowaniu WTO odgrywa administracja prezydenta Trumpa. Protekcjonizm narusza zasady handlu
przyjete miedzy partnerami. Nie uzytem tu okreslenia ,narusza zasady wolnego rynku”, poniewaz sg sytuacje, w kt6rych
— za uzgodnieniem dwustronnym lub wielostronnym — przyjmuje si¢ pewne preferencje dla niektérych uczestnikéw
wolnego rynku. Takie odejicie od zasad wolnego rynku musi mie¢ jednak glebokie uzasadnienie.

Nalezaloby okresli¢ na poziomie miedzynarodowym, jaka sytuacja zagrazajgca interesom narodowym czy bezpieczen-
stwu musi wystapi¢ na rynku, aby wprowadzaé tak ostre rozwigzania ochronne w postaci jednostronnych decyzji, bez
zadnych uzgodniefi, konsultacji. Przyjela si¢ zasada zgodna z dobrymi praktykami handlowymi, aby podejmowane
dzialania byly zawsze proporcjonalne do zaistnialej sytuacji. Jesli ta proporcja zostaje naruszona, dochodzi wtedy do
dzialan odwetowych drugiej strony, co stanowi wiasciwie poczatek wojny handlowe;.

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI

Presidente

5. Wznowienie posiedzenia

(La seduta é ripresa alle 10.07.)
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6. Debata na temat przyszlosci Europy z udzialem premiera Portugalii Anténia Costy

(debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione con il Primo ministro del Portogallo, Ant6nio Costa, sul futuro
dell’Europa (2018/2576(RSP)).

Prima di dare la parola ad Anténio Costa, vi ricordo che ¢ possibile richiedere il «catch-the-eye» usando l'apparecchio per
il voto elettronico. Per introdurre la vostra richiesta inserite la carta di voto e utilizzate uno qualsiasi dei bottoni per il
voto elettronico. Procedo ora all'apertura del sistema che restera aperto durante l'intervento del primo ministro Costa.

Monsieur le Premier ministre, merci d’étre ici. Comme vous le savez, le Parlement européen a décidé d'étre le cceur du
débat sur l'avenir de I'Europe. Voila pourquoi nous avons invité tous les premiers ministres pour discuter avec nous. Ce
ne sera donc pas une séance formelle, ce sera un vrai débat politique avec vous, et je suis heureux d'accueillir une
nouvelle fois parmi nous Anténio Costa, ancien député au Parlement européen, cette fois en tant que premier ministre.
C'est un ancien collegue, il sera donc a l'aise parmi nous. Un grand merci et bon travail a vous au Portugal, pays trés
important pour 'Union européenne, notamment en ce qui concerne le renforcement du dialogue avec I'Afrique ou
I'Amérique latine.

Soyez le bienvenu, vous étes ici chez vous, en tant qu'ancien député de ce Parlement, et je vous donne tout de suite la
parole.

Anténio Costa, Primeiro-Ministro de Portugal — Senhor Presidente do Parlamento Europeu, Senhor Presidente da
Comissdo Europeia, Senhoras e Senhores Deputados, agradego, em primeiro lugar, ao Presidente Tajani a oportunidade
de me dirigir ao Parlamento Europeu para debater convosco o futuro da Europa.

E um grande prazer, para mim, regressar a esta Casa, onde servi, ainda que brevemente, como deputado e como vice-
presidente, e que tanto tem contribuido, enquanto a tinica institui¢do diretamente eleita pelos cidaddos, para melhorar a
transparéncia e a democracia na Europa.

Satdo também a presenca do Presidente da Comissdo, cuja visdo, pragmatismo e experiéncia e o seu europeismo nos
tém ajudado na busca de solucdes, a superar divisdes e a reforcar a nossa Unido.

Nos ultimos anos, a Unido Europeia foi sacudida por uma sucessdo de crises sem precedentes na sua historia e que a
abalaram nas suas fundagdes — da grande recessio econdmica de 2008 ao Brexit e a dramatica crise dos refugiados no
verdo de 2016.

Vivemos agora, é verdade, um momento de apaziguamento. Podemos finalmente celebrar o regresso do crescimento
econdémico e evitdmos que o Brexit se tornasse um principio de desagregacio.

Em qualquer caso, ndo hd razdes para complacéncia. A Unido Europeia tem de estar a altura da sua responsabilidade
histérica. Em Bratislava, os Estados-Membros comprometeram-se a prosseguir unidos e a tornar a Unido mais atrativa e
merecedora da confianga e do apoio dos nossos cidaddos.

Em Bruxelas, perante este Parlamento, o Presidente Juncker apresentou, em nome da Comissdo, um ambicioso Livro
Branco sobre o futuro da Europa. Em Gotemburgo, proclamdmos os vinte principios do Pilar Social, e a agenda dos
lideres, proposta pelo Presidente Tusk, tem permitido um debate franco e direto entre os chefes de Estado e de Governo.

A questdo, hoje, é muito simples: queremos continuar a prometer muito e a cumprir pouco, ou somos capazes de
honrar os compromissos que assumimos perante os nossos cidaddos? Teremos nés a coragem de fazer opgdes e de
dotar a Unido dos meios e dos instrumentos para responder aos desafios com que estamos confrontados?

Talvez por Portugal ter regressado a Europa, apds longos 48 anos de ditadura e treze anos de anacrénicas guerras
coloniais, em Africa, e por termos experimentado as tensdes do periodo revoluciondrio fundador da nossa democracia,
Portugal sabe bem que ser europeu ndo é uma mera coincidéncia geografica ou histérica. Mais do que uma moeda
tinica, mais do que um mercado interno, a Europa é, sobretudo, uma comunidade de valores.
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Ser europeu é pertencer a um sistema de valores. A paz, a defesa incondicional da democracia, o primado do Estado
de Direito, a liberdade, a igualdade, a dignidade da pessoa humana e a solidariedade — foram estes valores que trouxeram
Portugal a Europa. Foi a vontade de consolidar a democracia reconquistada e de poder partilhar um espago comum de
liberdade, de seguranga, de paz e de prosperidade.

Foi com esta visio que Mdrio Soares subscreveu o pedido de adesdo de Portugal a entdo CEE, logo em 1977, e assinou o
tratado de adesdo em 1985. Aproveito, por isso, para agradecer, mais uma vez, ao Presidente Antonio Tajani a home-
nagem que este Parlamento prestou a este grande europeu e seu antigo membro.

Partilhar uma casa comum, partilhar os mesmos valores nio significa, obviamente, prescindir da nossa prdpria identi-
dade nem renunciar a liberdade de cada um fazer as suas escolhas.

O futuro da Europa ndo é compativel com um pensamento dnico, qualquer que ele seja. A democracia na Europa ndo
pode estar espartilhada por uma ideia de «there is no alternative». Significa, pelo contrdrio, acordar, entre todos, um
conjunto de regras comuns de convivéncia e dar a cada um a liberdade de poder seguir o seu préprio caminho, de
acordo com essas regras comuns e para beneficio de todos.

Como numa grande familia, viver a 28 ou a 27 numa mesma casa nem sempre ¢ ficil. Por isso, sdo necessdrias regras.
Mas essas regras ndo servem para uniformizar as politicas. As regras servem para que 0S COMPromissos comuns possam
ser alcancados através das diferentes politicas que os eleitorados escolham, democritica e soberanamente.

Em Portugal, definimos uma alternativa a politica de austeridade, centrada em mais crescimento econémico, mais e
melhor emprego e maior igualdade. A reposicio de rendimentos devolveu confianga aos agentes econdmicos, permi-
tindo o maior crescimento econémico desde o inicio do século, um crescimento sustentado no investimento privado,
nas exportacdes e no emprego.

E verdade que fizemos diferente, mas cumprimos as regras e temos, alids, hoje, financas ptiblicas mais sélidas do que
tinhamos hé trés anos.

Saimos, em 2017, do procedimento por défice excessivo. Tivemos, no ano passado, o défice mais baixo dos 43 anos da
nossa democracia e, na semana passada, a Comissdo Europeia retirou a Portugal da lista de paises com desequilibrios
macroecondmicos excessivos.

(Aplausos)

Mas o mais importante de tudo é que a afirmagdo da soberania democrdtica devolveu a confianca nas instituicdes
democriticas e na Unido Europeia, como mostra o dltimo barémetro, com um claro apoio dos portugueses a Unido
Europeia.

Nio temos, por isso, qualquer crise existencial. E na Unido, e com todos os que o queiram, que desejamos construir o
nosso futuro. E temos intimeros desafios pela frente: as alteragdes climdticas, a instabilidade na nossa fronteira externa, o
terrorismo, a globalizacdo, a transi¢do digital e as migragdes. Mas temos de ter consciéncia de que nenhum dos grandes
desafios que enfrentamos serd melhor resolvido fora da Unido, por cada Estado-Membro isoladamente, por mais popu-
loso ou préspero que seja.

S6 a Unido Europeia, em conjunto, conseguird liderar uma agio concertada a escala mundial para a aplicagdo do Acordo
de Paris, vital para responder as alteracdes climdticas que ameagam a humanidade na sua existéncia.

S6 unidos na cooperagdo estruturada permanente poderemos assumir uma responsabilidade crescente, de forma solida-
ria e em complementaridade com a NATO, face a instabilidade nas nossas fronteiras, que ameaca a paz e a nossa
seguranga.

S6 unidos poderemos reforgar a cooperagio policial, a cooperagio judicial e a troca de dados entre os nossos servigos
de informacdes para enfrentar o terrorismo, que espalha o medo nas ruas das nossas cidades.
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S6 a Unido dard forca a uma politica comercial capaz de contribuir para regular os mercados globais e proteger os
elevados padrdes sociais, ambientais ¢ de seguranga alimentar que queremos preservar, regulando a globaliza¢io, que
desafia a sustentabilidade do modelo social europeu.

S6 o desenvolvimento do Pilar Social e do mercado tinico e o investimento conjunto na sociedade do conhecimento e
na transicdo energética nos permitem assegurar o crescimento e o emprego digno, a tnica resposta eficaz as angtstias
que a transi¢do digital e a automacio colocam sobre o futuro do trabalho.

(Aplausos.)

S6 a escala europeia é possivel ir a raiz do problema das migragdes, que alteram o equilibrio das nossas sociedades,
agindo na promogdo do crescimento inclusivo e do desenvolvimento sustentdvel, da paz e dos direitos humanos em
Africa, na cooperagdo com os paises de origem e de transito, acompanhando o apelo do Secretdrio-Geral das Nagdes
Unidas, Anténio Guterres, a um novo pacto global para as migragdes, assim como sé solidariamente entre todos pod-
eremos assegurar a defesa da nossa fronteira externa comum contra as redes de criminalidade organizada que promo-
vem o trifico de seres humanos e partilhar, de modo soliddrio, o dever humanitirio de garantirmos protecdo interna-
cional a todos quantos dela carecem.

Sim, é verdade que todos estes desafios existem e que temos de os enfrentar. Ndo com grandes debates institucionais ou
paralisantes revisdes dos tratados — o essencial ¢ definirmos o que queremos fazer.

A arquitetura institucional é apenas um instrumento que nos permitird a sua concretizagdo. Inverter a ordem ¢ contra-
producente e divide-nos no acessério antes de nos unir sobre o essencial. E o tempo urge. O nosso foco tem de estar
nos cidadios, ouvindo-os e devolvendo-lhes a confianga na nossa capacidade de enfrentar e vencer cada um destes
desafios.

Aquilo que distingue a politica democrética do populismo é que a politica democratica ndo explora os medos nem vive
dos problemas. Pelo contrdrio, a politica democratica responde aos problemas, combate 0 medo e as angtstias e devolve
esperanca ao futuro de todos os cidadios.

A globalizagio ndo se enfrenta fechando fronteiras ou erigindo muros, retrocedendo numa légica protecionista ou numa
deriva xendfoba. Devemos deixar claro que estas ndo sdo nem nunca serdo as op¢des da Europa. A Unido Europeia s6
terd a ganhar se continuar a projetar a visio de uma Europa aberta ao mundo, do Japdo ao Mercosul.

O que a globalizagdo nos exige é que sejamos capazes de investir nas qualificacdes, na inovagdo e nas infraestruturas que
nos inserem nas redes globais, e s6 uma sociedade coesa — econdmica, social e territorialmente — garante uma compe-
titividade sustentada.

£ nossa responsabilidade politica responder aos anseios legitimos dos cidadios europeus, mas s6 o conseguiremos fazer
se soubermos construir uma verdadeira Unido, mais coesa econdmica, social e politicamente. Para que isso seja possivel,
hd duas prioridades muito claras: concluir a Unido Econémica e Monetdria — o projeto mais ambicioso que jd consegui-
mos por em prética — e dotarmos a Unido de recursos a medida das suas responsabilidades e dos desafios que temos de
enfrentar.

Senhoras e Senhores Deputados, a convergéncia é a chave para a unido na Europa. SO ela poderd garantir a necessaria
estabilidade da zona euro, assegurando a reducio dos riscos e a partilha dos beneficios.

A crise financeira que vivemos expos as fragilidades da moeda tnica. Confrontados com uma emergéncia, evitimos, em
grande parte por agdo esclarecida do Banco Central Europeu, a desagregagdo que chegou a ameagar-nos e cridmos, com
o plano Juncker, um novo instrumento de apoio ao investimento, que, com o contributo deste Parlamento, viria mesmo
a ser reforgado.

Contudo, mesmo com estes avancos, as fragilidades estruturais da zona euro permanecem por resolver. As assimetrias e
os desequilibrios entre os seus membros reduzem o crescimento potencial e pdem em causa a estabilidade da moeda
tnica.
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Enquanto a Unido Econémica e Monetdria se mantiver incompleta, serdo maiores os riscos de novas crises. Precisamos
de aproveitar este momento de crescimento e de otimismo nos mercados para dar um novo impulso a Unido
Econdémica e Monetdria, que reforce a convergéncia e previna novas crises.

(Aplausos.)

A Unido Econémica e Monetdria nunca poderd funcionar satisfatoriamente apoiada apenas no seu pilar monetdrio. Por
economia de tempo, ndo vou desenvolver, aqui, os temas da Unido Bancdria, que inicidmos e que importa concluirmos,
da necessidade de clarificarmos regras or¢amentais obscuras ou da evolugdo do Mecanismo Europeu de Estabilidade.
Centrar-me-ei no que julgo essencial para otimizar a zona euro como unido monetdria, corrigindo as assimetrias e
reforcando a convergéncia.

Qualquer unido monetdria madura dispde de uma capacidade orcamental, e é nesse sentido que venho defendendo a
criagio de uma capacidade orcamental prépria da zona euro, articulada com o exercicio do Semestre Europeu. Esta
capacidade or¢amental poderd servir como instrumento de estabilizacio contra choques externos, mas o seu objetivo
primordial deve ser o investimento, dotando as recomendagdes especificas por pais, consolidadas nos programas nacio-
nais de reformas, de instrumentos financeiros para a sua implementacéo.

Nio se trata de estabelecer uma unido de transferéncias nem mecanismos de financiamento as ineficiéncias nacionais.
Quero ser claro: ndo defendo transferéncias permanentes.

O mecanismo de convergéncia que proponho, de alguma forma préximo do instrumento para as reformas referido
recentemente pela Comissdo, deverd assentar numa base contratual, de forma a executar reformas desenhadas a medida
de cada pais, em fungdo dos seus préprios bloqueios estruturais, que permitam melhorar o seu potencial de crescimento,
com metas quantificadas e calendarizadas, cujo cumprimento condicione a transferéncia faseada das tranches de finan-
ciamento. Por exemplo, olhando para o «country report» de Portugal, a nossa prioridade deve ser o investimento na
educagdo, na formagdo ao longo da vida, na investigagdo e no desenvolvimento e na inovagdo, fixando métricas de
sucesso e calenddrios de concretizacio.

O apoio a convergéncia é a medida certa para responsabilizar cada Estado-Membro pela realizagio das reformas de que
necessita. E o melhor instrumento para garantir a estabilidade da zona euro e combinar o crescimento econdémico com a
disciplina or¢amental.

Trata-se de criar incentivos as reformas, uma condicionalidade positiva e nio uma condicionalidade punitiva. £ que ndo
podemos continuar a olhar para a zona euro como um conjunto de economias que competem entre si e depois com o
resto do mundo. Temos de tratar a zona euro como um espaco integrado, cuja prosperidade e coesdo beneficiam todos
os seus membros, em que o valor agregado do conjunto depende do sucesso de todos e de cada um.

(Aplausos.)

A estabiliza¢do duradoura e sustentdvel da zona euro é a primeira condigdo para podermos construir o futuro da Europa
em bases solidas. A segunda condigdo é dotarmos a Unido de um orcamento a medida das suas exigéncias e das suas
ambicdes.

No seu recente relatério sobre o proximo quadro financeiro plurianual, o Parlamento Europeu defendeu que sé serd
possivel concretizar mais politicas e mais programas europeus com mais recursos e ndo com menos. Acompanhamos
este Parlamento e partimos para este novo ciclo de negocia¢des sobre o quadro financeiro plurianual com uma posicio
clara.

Temos de reforgar os recursos préprios da Unido e é necessirio um aumento das contribui¢des de todos os
Estados-Membros. Portugal estd disponivel para aumentar a sua contribui¢do e apoia a criacdo de novos recursos pré-
prios, como proposto no relatério Mario Monti, objeto de sugestdes multiplas.

S6 assim podemos honrar o compromisso que assumimos para com os cidaddos de garantir maior seguranga face as
alteragdes climadticas, as ameagas externas e ao terrorismo, e o futuro do nosso modelo social, do emprego e da gestdo
das migragBes, sem sacrificar politicas que sdo jad parte da identidade da Unido Europeia, como a politica agricola
comum ou a politica de coesio.
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Seria um grave erro sacrificar estas politicas. O sucesso da politica agricola comum néo se reduz a garantia da seguranca
alimentar da Europa, assim como o sucesso da politica de coesdo ndo se limita ao contributo que tem dado para a
modernizagdo econdmica e social dos nossos territérios. A sua maior mais-valia foi ter trazido a Unido Europeia para o
dia-a-dia dos seus cidadios, foi ter deixado que a Europa deixe de ser uma abstragdo para ser algo concreto na vida das
pessoas. Com a politica agricola e a politica de coesdo, a Europa chegou a cada aldeia, a cada vila, a cada parcela do
nosso territorio, das grandes metrépoles as regides ultraperiféricas.

Temos de falar verdade aos nossos cidaddos. Ndo podemos querer mais da Europa sem darmos mais a Europa. Ndo
podemos atribuir mais responsabilidades a Europa sem aumentarmos as nossas contribui¢des e os seus recursos pro-
prios.

Mas ndo podemos, obviamente, simplesmente querer mais, sempre mais, mais e mais. Temos também de ser capazes de
fazer diferente e fazer melhor, explorando a indispensdvel complementaridade de politicas e de instrumentos e melho-
rando a sua eficiéncia.

Desde logo, entre competitividade e coesdo, ndo hd mais lugar para uma Europa da produtividade e uma Europa da
coesdo. Precisamos de uma economia mais competitiva no mercado global e de uma sociedade mais coesa internamente.
Mas também devemos ter a consciéncia de que a politica agricola tem de dar um contributo acrescido para enfrentar-
mos as alteracdes climéticas e a politica de coesdo tem de contribuir para a preven¢io da radicalizagdo nas periferias
urbanas e tem de se centrar mais nas pessoas como instrumento do nosso pilar social.

Do mesmo modo, o objetivo da coesdo ndo pode estar ausente de programas como o Horizonte 2020 ou do Fundo
Europeu de Defesa, que ndo devem agravar as assimetrias entre as nossas economias. S6 numa complementaridade do
conjunto destas politicas poderemos ter mais convergéncia. E por isso que a convergéncia deve ser o critério do valor
acrescentado, que deve estar transversalmente presente em todas as politicas e instrumentos, que se devem complemen-
tar, reforcando o potencial do sucesso agregado.

Senhor Presidente, Senhoras e Senhores Deputados, todos temos nogdo da dificuldade destes debates, quer sobre a
conclusio da Unido Econémica e Monetdria quer sobre a adogdo do préximo Quadro Financeiro Plurianual. Mas nada
do que hoje é dificil ganha em ser adiado.

Pelo contrario, adiar tornard tudo ainda mais dificil, porque diminuird a confianga que os cidaddos depositam na nossa
capacidade de tomar decisdes e de respondermos as suas necessidades, anseios e aspiragdes.

Por isso, devemos fazer tudo, mas mesmo tudo, para fechar estes debates durante o atual mandato do atual Parlamento
Europeu.

(Aplausos.)

Esta é uma responsabilidade de todos. Temos de estar a altura do nosso tempo. Falo, naturalmente, por Portugal. Podem
contar connosco. Mais uma vez, como sempre, Portugal também conta com a Europa, e a Europa pode contar com
Portugal. Os desafios que temos pela frente sdo muito exigentes, mas, sempre que duvidarmos da nossa capacidade de
unidos os vencermos, recordemos e inspiremo-nos numa grande mulher, Simone Veil, a primeira Presidente do
Parlamento Europeu diretamente eleito pelos cidaddos: «Je suis, je reste toujours optimiste. La vie m’a appris qu'avec le
temps, le progres I'emporte toujours. Cest long, cest lent, mais en définitif, je fais confiance.»

(Aplausos.)

Jean-Claude Juncker, Président de la Commission. — Monsieur le Président, Monsieur le Premier ministre, Mesdames et
Messieurs les députés, je suis, en effet, trés heureux de participer a ce troisieme débat sur I'avenir de 'Europe en présence
et sous l'animation du Premier ministre portugais, mon ami Anténio.

Jétais au Portugal a la fin du mois d’octobre de 'année derniere et javais alors eu le grand honneur d’étre invité par le
président de la République portugaise et de procéder 3 un échange de vues avec les membres du conseil d'Etat sur le
méme theéme, celui de l'avenir de 'Europe. J'ai aussi eu le privilege de dialoguer avec le Premier ministre et dans le cadre
d'un dialogue citoyen avec les citoyens étudiants de Coimbra sur les grands enjeux européens et sur leurs espoirs pour
l'avenir de I'Union. C’est dire combien ce sujet occupe, et a juste titre, les esprits de nos amis portugais et non seulement
de leurs dirigeants politiques, mais je crois pouvoir dire aussi d'une grande partie de la société portugaise. Le Portugal est
un pays que jaime beaucoup, j'y ai passé 'un des moments les plus importants de ma vie. Les Portugais sont trés
présents dans mon pays d'origine, le Luxembourg: 20 % de la population luxembourgeoise est d’origine portugaise.
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Tous mes voisins ou presque sont portugais. Cest une joie de chaque jour de les entendre parler portugais.

Anecdote: trés souvent, lorsque j'étais Premier ministre dans mon pays, nos amis portugais m'arrétaient dans les rues et
sur les trottoirs pour me dire: <M. le Premier ministre, il y a trop d’étrangers au Luxembourg», ce qui prouve a I'évidence
que lintégration des citoyens portugais au Luxembourg est tres réussie.

(Rires)

En outre, je ne saurais oublier que c’est le peuple portugais qui, en avril 1974, a mis fin quasiment a un demi-siécle
d’'oppression et de dictature, ouvrant ainsi une voie pacifique vers la démocratie. Evénement qui a suscité soulagement et
espoir sur tout notre continent.

Deuxiéme anecdote: jeune homme, jai participé a des manifestations devant le consulat portugais. Vers la fin de la
dictature dans votre pays, jusqu’a ce jour, la police grand-ducale enquéte sur l'affaire suivante: quelqu'un a jeté une pierre
sur l'une des fenétres du consulat général, la police n’a pas trouvé le responsable: il est devant vous.

(Rires)

Le Portugal, apres la révolution des ceillets, s'est immédiatement et logiquement tourné vers I'Europe, sous la conduite
inspirée de Mdrio Soares pour ancrer sa jeune démocratie dans un ensemble solidaire. Nous partageons les mémes
ambitions, la paix — qu'on oublie trop souvent et sans laquelle rien d’autre ne serait possible — et le respect de I'état de
droit et des droits fondamentaux. Ce sont des valeurs & vocation universelle sur lesquelles notre Union a été batie et c'est
sur la préservation de ces valeurs que nous devons batir I'avenir de notre Union, car n'oublions jamais quaucune de ces
valeurs, paix, démocratie, état de droit n’est une évidence. Il faut constamment les défendre et je sais que nous pouvons
compter sur nos amis portugais qui ont toujours montré qu'ils savent donner vie et couleur a nos valeurs communes et
notamment a la solidarité européenne. L'accueil que réservent les Portugais et le gouvernement portugais aux réfugiés le
démontre trés clairement. Le Portugal, faisant plus que sa part, a relocalisé beaucoup de réfugiés venant de Gréce et
d'Ttalie, ce qui pour le reste constitue un exemple dont certains devraient s'inspirer.

(Applaudissements)

Ces derniéres années, le Portugal a été particulierement éprouvé par la crise économique et financiére et je suis heureux
de voir que le Portugal affiche aujourd’hui de bons résultats économiques. Le Portugal est sorti I'année derniere de la
procédure de déficit excessif et la semaine derniére, la Commission a conclu que les déséquilibres macroéconomiques ne
sont plus excessifs. Qui l'aurait cru, il y a quelques années? Qui l'aurait cru? La vérité est que le pays est passé d’un
niveau de déficit de 10 a 11 % a un niveau de moins de 2 %. Le chdmage est en train de se corriger vers le bas et le
taux d’emploi augmente considérablement de jour en jour. La vérité est que ces progres ont exigé des Portugais tout au
long de ces douloureuses années des efforts considérables que les autres Européens ne mesurent pas toujours a leur juste
valeur. C’est une belle performance collective qui fait honneur a chaque Portugais. Je voudrais donc rendre hommage ici
aux Portugais, a ceux qui ont dirigé le pays tout au long des années de crise et qui 'ont mené vers la correction des
déséquilibres et surtout au peuple portugais, surtout aux plus modestes.

(Applaudissements)

Surtout aux plus modestes des Portugais qui ont contribué avec un courage admirable et avec un succeés certain a ce
grand effort national. Je voudrais aussi souligner que ces résultats remarquables donnent tort a ceux qui avaient reproché
a la Commission européenne d’appliquer le pacte de stabilité avec plus de sagesse, voire d'intelligence et de cceur en lui
octroyant une grille de lecture prenant en compte les défis sociaux nombreux au Portugal. La situation s'est améliorée,
mais évidemment il reste des choses a faire. Il sagit maintenant de consolider les efforts obtenus afin de fermer défini-
tivement la page sur ces années sombres et se tourner résolument vers I'avenir. Oui, le Portugal connait encore des
déséquilibres, mais qui sont, a mes yeux, maitrisables. Une plus grande croissance de la productivité reste essentielle a
lamélioration de la compétitivité et de la réduction de la dette. Le Portugal sait qu'il peut compter sur la Commission et
sur notre programme d’appui a la réforme structurelle pour mener a bien ses réformes nécessaires. Je travaille notam-
ment avec le Premier ministre & la définition d’un projet pilote visant a améliorer les qualifications et compétences des
adultes ayant un faible niveau de formation. Et jai confiance dans la détermination des autorités portugaises, des forces
politiques responsables en vue de corriger les faiblesses structurelles qui restent et qui peuvent encore freiner le plein
développement économique du pays. Ce sont la des questions dont jai toujours discuté franchement, ouvertement,
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amicalement avec le Premier ministre et je compte continuer cet effort parfois difficile mais toujours franc, amical et
ouvert parce que jai toujours pensé qu'on ne construit pas 'avenir de 'Europe en humiliant les pays, en ne respectant
pas la dignité des peuples. J'ai voulu, dans le cas du Portugal, comme dans d’autres cas, remplacer la sanction anticipative
par le dialogue constant qui d’ailleurs méne, comme le prouve le cas du Portugal, a de meilleurs résultats.

(Applaudissements)

L'intervention du Premier ministre devant cette assemblée a démontré que nous partageons, pour ce qui est de 'Europe,
le méme réve, le méme amour et que nous pensons tous que I'Union européenne reste le meilleur avenir pour nous-
mémes et pour les générations a venir. Il conviendra donc, dans les mois qui viennent, que nous complétions ensemble
le travail commencé ces dernieres années sur I'union de I'énergie, 'union numérique — le Premier ministre en a parlé —,
'union des marchés de capitaux et évidemment sur 'approfondissement de la zone économique et monétaire, sujet sur
lequel nous avons, a la Commission, une large intersection de vues avec nos amis portugais. Cela est vrai, notamment,
pour ce qui est de la nécessité de mettre en place de nouveaux instruments pour assurer la stabilité, la résilience de la
zone euro et pour renforcer sa convergence interne. La Commission a fait a ce sujet des propositions tres précises, y
compris un nouvel instrument d’appui aux réformes nationales et un mécanisme de stabilisation qui nous permet de
faire face a des chocs asymétriques majeurs car il sera, Mesdames et Messieurs les députés, de notre devoir de donner
aux prochaines perspectives financiéres des moyens qui soient a la hauteur de nos ambitions. Comme l'a souligné
Anténio, nous avons beaucoup de responsabilités, anciennes ou, nouvelles, que ce soit en matiére d'immigration, de
politique de défense, de recherche, d'innovation ou d’éducation. Je crois savoir qu'au Portugal, le budget national repré-
sente 43 % du revenu national brut et la part de celui de I'Union européenne séleve a 1 %, ce qui veut dire que
sur 100 euros, 43 euros vont au ministere des finances a Lisbonne, dont un euro seulement pour I'Europe. Je salue la
volonté affirmée, réaffirmée aujourd’hui, du Premier ministre d’augmenter la contribution portugaise au budget européen
pour que nous puissions étre a la hauteur de nos responsabilités. Voila encore un exemple portugais a suivre par — je
lespére — beaucoup d’autres. Mais nous savons que des choix souvent difficiles restent a faire. L’Europe que nous
léguerons a nos enfants dépendra de ces choix. A nous de décider maintenant de I'Europe que nous voulons pour
demain. Laissez-moi prendre un seul exemple: celui du programme pour la recherche et I'innovation «Horizon 2020,
ce qui nest pas tout a fait innocent puisque le commissaire Carlos Moedas qui a la chance et le bonheur d’avoir la
nationalité portugaise et qui est fier d'étre commissaire, en a la charge et il fait un travail — je voulais le dire — absolu-
ment remarquable. Mais c’est aussi un programme clé pour la croissance et le développement des entreprises européen-
nes.

(Applaudissements)

Nous consacrons, Mesdames, Messieurs, actuellement 80 millions d'euros a ce programme — celui dont je viens de
parler. Si nous décidions de faire passer ce montant a 120 millions dans le prochain cadre financier, cela permettrait
d'ici 2040, de créer 420 000 emplois supplémentaires et d’accroitre le PIB de 0,3 %. Si nous allions — je réve —
jusqua 160 millions, cela se traduirait par la création de 650 000 emplois d’ici 2040 et par un accroissement du PIB
de 0,5 %. Si nous le faisons — en fait, je crois que nous devrions le faire —, I'Union européenne deviendra l'un des
principaux acteurs mondiaux dans le domaine de la recherche et de l'innovation.

Enfin, nul besoin de dire que les mois qui viennent seront cruciaux pour I'avenir de I'Europe. Ce sont sur les faits et non
sur les paroles que nous serons jugés, et le Portugal qui, depuis son adhésion et méme avant, a été de toutes les avancées
européennes, a largement démontré qu'il respecte ce quil dit, quelles que soient les difficultés et elles furent grandes.
L'avenir de I'Europe passe aussi par le Portugal.

(Vifs applaudissements)

Presidente. — Ora inizia il dibattito con i presidenti rappresentanti in nome dei gruppi politici, vi prego di rispettare il
tempo a voi assegnato per permettere al maggior numero possibile di deputati di poter intervenire in questo dibattito e
permettere poi ad Anténio Costa di dare risposte. Gli argomenti in discussione sono tanti e sono lieto che abbia
sostenuto la posizione del Parlamento europeo sulle risorse proprie; noi abbiamo fatto alcune proposte, la web tax, la
tassa sulle speculazioni finanziarie e la tassa ambientale.
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La parola subito a Manfred Weber a nome del gruppo del Partito popolare europeo.

Manfred Weber, im Namen der PPE-Fraktion. — Meine Herren Prisidenten! Sehr geehrter Herr Premierminister, willkom-
men im Europiischen Parlament! Weil der Prasident darauf hingewiesen hat, dass die Themenfiille so grof ist, werden
auch wir uns in den Reden immer konzentrieren. Beim letzten Mal, als Andrej Plenkovi¢ da war, der kroatische Kollege,
sprach ich im Namen der EVP-Fraktion tiber die christlichen Werte dieses Kontinents. Heute mochte ich tber einen
anderen Sachverhalt auf diesem Kontinent sprechen, niamlich tiber das Gefihl der Angst der Menschen auf diesem
Kontinent, die Verlustingste, die da sind, Richtung Migration, Globalisierung, Klimawandel, die Veranderungen, vor
denen die Menschen stehen. Europa steht inmitten einer Debatte zwischen Hoffnung und Angst, zwischen Partnerschaft
und Egoismus, zwischen Europa und Nationalismus. Es ist die Debatte, die wir auf diesem Kontinent haben.

Die Geschichte Portugals gibt uns eigentlich eine gute Indikation. Vor 500 Jahren, als die Chinesen ihre Flotte verbrannt
und sich eingeigelt haben, sind Portugiesen wie Vasco da Gama in die Welt hinaus aufgebrochen, haben die Indien-Route
entdeckt und haben jahrhundertelang davon profitiert. Thr Land hat davon jahrhundertelang profitiert. Auch in der
kurzen Zeit der Geschichte der letzten Jahre hat Portugal bewiesen, dass Aufbruch, dass Gestalten, dass Briickenbauen
der richtige Weg in der Finanzkrise ist. Es wurde bereits von Jean-Claude Juncker angesprochen, ob Portugal die richti-
gen Antworten gegeben hat. Ich mochte ausdriicklich einen Namen nennen, der das mit gestaltet hat nidmlich Thr
Vorginger, Pedro Passos Coelho, der mafSgeblich dazu beigetragen hat, dass Portugal heute auf diesen Weg gekommen
ist und diese 6konomischen Daten hat, dass Wirtschaftswachstum da ist. Dass Portugal auf diesem Erfolgsweg ist, ist ein
gemeinsamer Erfolg, und deswegen Gratulation dazu! Die Segel richtig zu setzen, das ist die Aufgabe.

Wenn wir nochmal auf diese Frage der Angst zuriickkommen, dann schaue ich mal in der Geschichte des Kontinents
zuriick, wie wir mit den groffen Angstfragen der Menschen umgegangen sind. Mit der Frage, Armut zu haben, mit der
Frage, im Alter arm zu werden, mit der Frage, die Krankheit nicht abgesichert zu haben. Wir haben, liebe Kolleginnen
und Kollegen, vor 150 Jahren die Idee der sozialen Marktwirtschaft entwickelt, dass der Staat sich darum kiimmert, die
Angste der Menschen aufzunehmen. Ich glaube, wir sind heute in der Pflicht, neu dariiber nachzudenken, wie wir denn
diese soziale Marktwirtschaft in einer globalisierten Welt, in einer europdischen Welt, neu verwirklichen konnen. Wir
glauben an die Sozialpartner. Wir erleben allerdings, dass die Konzerne europiisch aufgestellt sind und die Gewerkschaf-
ten leider Gottes noch nicht europiisch organisiert sind, um wirklich ein Gegengewicht zu bilden.

Liebe Kolleginnen und Kollegen, wir stellen im europdischen Budget iiber 86 Milliarden Euro fur den Sozialfonds zur
Verfugung, fur die Bekimpfung der Jugendarbeitslosigkeit. Fiir uns als EVP heiflt Sozialpolitik nicht in erster Linie
versorgen, sondern ermoglichen. Deswegen ist es richtig, dass wir die Gelder Richtung Bildung investieren, Richtung
Ausbildung, Qualifizierung — tibrigens nicht nur fiir die jungen Leute sondern auch fiir die 50+, fur die iltere Genera-
tion, die es oft schwer hat auf den Arbeitsmarkten, fir Behinderte, fiir all die Menschen, die Unterstiitzung brauchen.

Moderne Sozialpolitik ist auch moderne Steuerpolitik, wenn Handwerker ihre Rechnungen zahlen, ihre Steuern zahlen
und die Groffkonzerne sich raushalten. Herr Premierminister, da ist das Problem der Einstimmigkeit bei der Steuerpolitik
im Rat eines der groflen Probleme, eine der groffen Aufgaben. Dass wir Sozialpolitik neu begreifen, bedeutet mehr
gemeinsame Gesetzgebung in der Steuerpolitik.

Fast 9 % der Arbeiter in Europa haben derzeit nicht genug zum Leben, fallen unter das Armutsrisiko — Menschen, die in
die Arbeit gehen. Deswegen muss jeder Arbeiter von dem, was er verdient, auch in Wiirde leben kénnen. Und deswegen
miissen entweder die Sozialpartner oder der Staat, wenn es notwendig ist, fiir den entsprechenden Rahmen sorgen.
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Lassen Sie mich zu guter Letzt sagen: Die grofte soziale Frage fiir uns Europder ist vielleicht nicht mal die interne
europdische Frage, sondern die globale Frage. Papst Franziskus hat einmal in einer seiner ersten Enzykliken geschrieben,
diese Wirtschaft, die wir heute haben, totet. Eine sehr starke Anklage an das, was wir derzeit als Wirtschaftssystem
haben. Deswegen miissen wir Europder, wenn wir in die Zukunft gehen, tiberlegen, wie diese Wirtschaft, wie dieses
Wirtschaftsmodell weiterentwickelt wird. Ich wiirde mich dafiir aussprechen, dass wir bei Handelsfragen zukiinftig
nicht nur tber Tarife oder iiber Zolle reden, sondern dass wir bei Handelsvertragen auch tiber soziale Mindeststandards
reden. Wenn wir es gewihrleisten konnen, dass in européischen Supermirkten kein Produkt mehr verkauft wird, fur das
Kinder arbeiten mussten, dann wire es eine grofle Sache fiir Europa.

(Beifall)

Maria Jodo Rodrigues, em nome do Grupo S&D. — Senhor Presidente, o nosso caloroso bem-vindo ao Primeiro-Ministro
de Portugal: um primeiro-ministro com uma longa carreira europeia, na realidade um lider europeu, que, com o seu
discurso, acaba de nos provar duas coisas: primeiro, que tem sido possivel, em Portugal, mostrar que hd uma alternativa
progressista, centrada na resposta aos cidaddos, aquilo que pretendem e aquilo a que eles aspiram. Mas, com o seu
discurso, também provou que tem uma visdo ambiciosa e progressista para a nova fase do projeto europeu. Por isso,
bem-vindo, em nome do Grupo S&D, o tnico grupo do Parlamento Europeu que incorpora delegagdes dos 28 -
Estados-Membros.

In fact, the European Union is confronted with new challenges. In this polarised world we are surrounded by nationalis-
tic tones, and we need to make sure that the European Union is asserting itself as a beacon of international cooperation
and of a progressive agenda. We need European-scale action to respond to climate change, to set new trade agreements,
to make sure that we respond properly to the digital revolution and to the migration and refugee crises. For this, yes, we
need a European scale. But in order to respond properly, we need to ensure the unity of European citizens, and this
unity can only be based on implementing the European Social Pillar in such a way that children, young people, women
and men can comply with their new needs. What is happening with the Social Pillar is that, if you really want to
implement it, we need also to count on a powerful social-fairness package, which was presented yesterday by the
Commission. But we really want to implement it.

But this is not enough, because if we want to sustain the welfare system, we also need to push for investment turned to
the future, creating more and better jobs. And let me come with a powerful truth: this will only happen if we have the
proper means, and the proper means will be (and you have referred to this) to have a budget turned to the future, to
have a eurozone coming back to convergence, and financing this with new resources. The new resources should be
based on tax fairness. We, the S&D Group, want to go to these new sources of taxation, and they must be based on
whatever is producing added value and is not benefiting the European Union as a whole. This is the case with large-scale
companies, the digital economy, financial transactions.

So this is our expectation. Today in Parliament we will vote on the Parliament position on the European budget for the
future, and we are pleased to count on clear support from the Portuguese Government. But let me tell you, since we
know that Europe needs to connect with European citizens: we intend to launch a large-scale debate across Europe at all
levels — local, national and European — to connect with citizens, to come with our proposals and to listen to them. We,
the S&D Group, will deploy our instruments to provide these large debates, because we have a democratic deficit, and a
democratic deficit can only be reduced with large debates and delivering in the direction of what citizens really need.

Ulrike Trebesius, im Namen der ECR-Fraktion. — Herr Prisident! Herr Premierminister Costa, ich habe heute gelernt, dass
wir uns einig darin sind, dass die EU und das Euro-System aktuell nicht besonders gut funktionieren. Aber ich furchte,
hier enden unsere Gemeinsamkeiten auch schon. Wihrend die grofSe Koalition der Pro-Européer hier Zentralisierung,
gemeinsame Kassen und am Ende den EU-Superstaat mochte, halte ich diesen Weg fur falsch. Zentralisierung beschadigt
Eigenverantwortung und Kreativitit.

Europa braucht Eigenverantwortung und Kreativitdt, nicht nur an den Giitermarkten. Leider sehen wir, dass die markt-
wirtschaftlichen Akteure durch immer mehr Regulierungen belastet werden und gleichzeitig immer mehr staatliche
Industrieplanung aus Briissel betrieben wird.
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Europa braucht auch politischen Wettbewerb. Deswegen ist der Brexit nicht nur eine Bedrohung. Er ist auch eine
Chance, weil die Briten kreativ werden miissen, um ihre Probleme zu losen. Diese Kreativitdt kann ein positives Beispiel
fiir uns sein und damit uns allen nutzen.

Es ist wichtig, dass die Schweiz, die im Herzen Europas sitzt und kein Mitglied dieser EU ist, unseren Biirgern jeden Tag
zeigt, dass man ohne EU und ohne Euro auferordentlich gute wirtschaftliche Ergebnisse erzielen kann.

Fiir uns in Deutschland ist die Schweiz inzwischen sogar wichtig, weil dort deutschsprachige Medien sind, die sich nicht
der bei uns im Lande allgegenwirtigen politischen Korrektheit unterworfen haben und die ein anderes Bild der Realitit
zeichnen. Alternative Fakten sind vielleicht verbal eine Erfindung aus den USA, aber wir miissen sie schon lange in
unseren Lindern ertragen, beispielsweise beim Thema Euro oder eben auch beim Thema Migration. Es ist gut, wenn
wir viele unterschiedliche Stimmen in Europa behalten, die auch den medialen Wettbewerb gegen die Ubermacht der
Staatsmedien erhalten.

Wie Sie horen, habe ich drei Mal {iber Wettbewerb gesprochen. Uber Wettbewerb auf den Giitermarkten, wo Europa zu
wenig innovativ ist. Uber Wettbewerb um bessere politische Losungen, wo Gleichmacherei aus Briissel die Eigenverant-
wortung und die Kreativitit iiberdeckt. Und iiber Wettbewerb um bessere Informationen und Medien, wo immer noch
zu viele Journalisten sich dem herrschenden Mainstream anpassen.

Die sogenannten Pro-Europier, die unserem Kontinent mehr schaden als ihnen vielleicht bewusst ist, geraten jedoch
zunehmend unter Druck, wie die Wahlen in vielen Lindern in den letzten Monaten gezeigt haben. Und wir sind sehr
froh, dass sich in der EU unter der Fithrung der Niederlande, Dinemarks, Finnlands, Irlands, Schwedens und der drei
baltischen Staaten Widerstand gegen diese Zentralisierung formiert. Das macht mir wirklich Mut.

Herr Premierminister Costa! Ich bin und war und werde immer eine unverbesserliche Optimistin sein. Und ich werde
optimistisch sein, dass sich am Ende die Vernunft durchsetzen wird.

Guy Verhofstadt, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, last week, Prime Minister, it was in China, President Xi
Jinping crowned himself emperor for life of that enormous continent. Also last week, it was Donald Trump who started
an old-fashioned, but, I think, dangerous trade war. And also last week, Vladimir Putin gets away with murders of
former Russian spies on European soil. I should say: welcome back to the future. Welcome to the new world order, a
world order based on empires and no longer on nation states, on the 196 nation states we count.

It is clear that, in such a world older, we have to look to one thing if we want to talk about a reform of Europe. What is
our interest? How can we defend our interests in this new world order? And how can we defend also our security?
Because in the future we will only count on ourselves in this new world order.

In such a new world order, the key question is: are we ready now with the European Union? My answer to this is: no!
We are not ready for the moment, and I give always the example of how the Americans reacted to the financial crisis,
Prime Minister, and how we reacted to the financial crisis in 2008. They, in nine months, Democrats and Republicans,
decided a three-stage rocket: cleaning up the banks — 400 billion TARP; an investment programme three times bigger
than ours — 900 billion (they are the capitalists and we are the so-called Keynesians, but the opposite is true); and at the
same time, a quantitative easing programme of 1.2 trillion. And we, after nine years, are still discussing the banking
union inside the European Union. And we have still not cleaned up all our banks in Europe. And that’s not the only
example; the example is also valuable for other fields.

The real problem we have is that we are still not a real Union as our founding fathers wanted. We are still a confede-
ration of nation states that is based on the unanimity rule. So what we need as reform — and you have indicated in a lot
of your interventions — are three things. First of all, a European Defence Community. We are alone in the world of
tomorrow, so we need to do that homework. We are spending 40% of American military expenditure and we are only
capable of doing 10% of the operations of the American army. So there is a field where we need absolutely to create
that community as fast as possible.
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My second point — you have indicated it and I agree completely with you: the new euro governance, a euro budget, a
fiscal capacity. It is completely ridiculous to have a single currency and not behind that single currency a fiscal capacity
and a full authority. It is not only with the Stability and Growth Pact that we can do the business.

Finally, and that's my third point (and here I'm in disagreement a little bit with you and with the tone of your
intervention): we need also institutional reform, a renewed European democracy. We need, for example, a European
Parliament that is not only responsible for the expenditure but also for the income, as in any normal European
democracy. We need also, in my opinion (as I said already to President Juncker) not a Commission of 28. Let’s bring
it back to a real European government of 12 or 15 people. And we need to get rid of the unanimity rule.

Let’s be honest, also in matters of foreign policy. I give the example now of what is happening in Britain: this attack on
European, on British soil. We have still no opinion of the European Union. Ms Mogherini is completely silent about it.
Why? Because she needs, for example, 28 agreements before she can take a position on such a crucial issue.

I think it’s time that we did this reform now. Why, Mr Prime Minister? We have a window of opportunity of two years
to do so. After Brexit there was No Nexit, No Frexit, No Dexit, fortunately. But it's not won. There could be a Frexit, a
Dexit and a Nexit if, in the coming two years, we don't succeed. And that’s your responsibility, and that’s our responsi-
bility, and that’s in fact our common responsibility. So let’s do it now, in the coming two years.

Philippe Lamberts, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Premier ministre, quand vous étes arrivé a la téte du
gouvernement portugais en 2015, le plus dur de la crise était derriere le dos, mais votre pays était encore loin d’étre
sorti de la zone de tempéte. Vous avez fait la démonstration, d'une part, que les partis de droite n'ont pas le monopole
de la gestion responsable des finances publiques et, d’autre part, que cette gestion responsable n’était pas nécessairement
antinomique avec un progres vers plus de justice sociale. En témoignent les mesures prises en faveur des petits revenus
et la revalorisation des services publics. Ne serait-ce que pour cela, vous méritez tous nos encouragements.

De méme, nous partageons votre ambition résolue en faveur du projet européen, seul moyen — comme vous l'avez dit —
pour les Européens de faire face aux défis de ce siécle.

Si I'Union européenne veut retrouver un soutien franc et massif de ses citoyens, elle doit résolument changer de cap et
tourner le dos — et vous l'avez fait — a I'obsession austéritaire pour mettre le paquet sur I'investissement. Mais attention,
pas m'importe quel investissement: tous les investissements qui favorisent la possibilité pour chacune et chacun de mener
une vie digne en respectant les limites physiques et biologiques que la nature nous impose.

De ce point de vue, Monsieur le Premier ministre, on ne peut pas dire que le Portugal fasse, a ce stade, figure de leader
de la transition écologique. J'en veux pour preuve la prospection pétroliere au large de vos cotes ou les méthodes de
péche intensive a la sardine. Nous sommes convaincus qu'il est crucial pour I'Europe d’étre a la pointe de la transition
écologique de I'économie, non seulement pour répondre aux impératifs climatiques, mais pour devenir un fournisseur de
solutions au reste du monde.

Ces investissements doivent procéder a la fois du secteur privé, bien str, mais aussi du secteur public, y compris au
niveau européen. La aussi, nous partageons votre ambition pour un budget européen robuste et ambitieux, alimenté
notamment par des ressources propres. Vous parlez de taxation sur les plateformes numériques, vous parlez aussi de
toutes les formes de taxation de la pollution, et la taxe sur les transactions financiéres appartient d’ailleurs a cette
catégorie.

Permettez-moi de conclure par un bémol: je n'ai jamais compris comment votre coalition s'est rangée spontanément en
soutien d’un traité commercial comme le CETA. Ce type de traités commerciaux d’inspiration néolibérale va a I'encontre
totale des politiques de justice sociale que vous menez dans ce pays. Si tous les sociaux-démocrates de cette Assemblée
avaient voté contre, le CETA serait aujourd’hui mort et enterré.
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Tania Gonzdlez Peiias, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente, sefior Costa, Portugal es hoy un faro de
esperanza para quienes soflamos con otra Europa, con una Europa verdaderamente social, y los logros de las fuerzas
progresistas portuguesas estdn ahi para quien quiera verlos.

Tras revertir parte de las medidas impuestas por la troika, Portugal no solo crece a buen ritmo, sino que, ademds, lo
hace reduciendo el desempleo y la desigualdad. Portugal es la prueba palpable de que las politicas de austeridad agrava-
ron la crisis econdmica de 2008, en lugar de aliviarla.

Desde Espafia, miramos con envidia el pacto suscrito en Portugal entre el Partido Socialista y las fuerzas progresistas, y
nos preguntamos por qué los socialistas en Espafia han preferido otras vias, dejando gobernar al Partido Popular en
lugar de entenderse con las fuerzas del cambio. Sin embargo, sefior Costa, no perdemos la esperanza y confiamos en
que, mds pronto que tarde, se despejen los obstdculos que impiden que sigamos el mismo camino que ustedes.

La recuperacion econémica del sur de Europa necesita una Unién Europea diferente —como decfa— a la altura de sus
responsabilidades, mds preocupada por el bienestar de sus pueblos y menos por las ganancias de las grandes entidades
financieras. Cuando asistimos al proceso de integraciéon europea, Europa era sinénimo de bienestar y de prosperidad.
Hoy, tras la aplicacién de las politicas de austeridad y los recortes sociales, esa percepcion ha cambiado mucho.

Tres grandes reformas pueden ser los pilares para construir una Unidén que ponga en el centro de su actividad la
igualdad y la seguridad de nuestras poblaciones: una tasa para las transacciones financieras, la reestructuraciéon de la
deuda de los paises del Sur y la transformacién del Banco Central Europeo en una institucién al servicio de la economia
real.

No le quepa duda de que una peninsula ibérica gobernada por las fuerzas progresistas serfa una formidable alianza para
impulsar la transformacién democrética que la Unién Europea necesita. En estos tiempos de xenofobia y escepticismo,
hay que avivar la esperanza de un futuro que no deje a nadie atrds.

Jifi Payne, za skupinu EFDD. — Pane premiére, dimy a panové, prozivime obdobi obrovské nestability. Vechno se méni,

netusime, co pfijde za par rokd. Nevime, jak bude vypadat Evropa a v této nejistoté se $iif propaganda nejriiznéjsiho
druhu.

Na jedné strané jsou to fundamentalisté evropotvorné, eurofilni politiky, ktefi tvrdi, Ze s Evropskou unii musime ziistat
na vécné Casy, Ze Evropskd unie je jedind instituce v d&jindch lidstva, kterd vydrzi na véky véki. To je nezodpovédnd
politika, protoZe ta situace je velmi nejistd a opravdu nedokdzeme predpovédét, co bude za par roki. Podobné se $iif
propaganda jinych politikd, kteff fikaji, Ze je potfeba z Evropské unie odejit okamzité, nejlépe zitra, at to stoji, co to
stoji, i kdyby mél ndsledovat kolaps a katastrofa. To je také nezodpovédna politika. Oboji je fundamentalismus stejného
druhu. MoZnd jsou tady také lidé, ktefi prospéchdisky vychdzeji z toho, Ze ztistaneme v Evropské unii, dokud budou
pfichézet dotace. VSechny tyto pfistupy jsou 3patné, protoze povinnosti politika je spravné vyhodnotit aktudlni situaci a
podle toho se rozhodovat kazdy den. Nemiizeme vychdzet z fundamentalistickych pfedstav, Ze vime, co je spravné.

komise dala najevo, Ze Lisabonskd smlouva v zdsadé kon¢i. Predlozila Bilou knihu o budoucnosti Evropy a ptedlozila
nékolik scéndtti, jak by mohl projekt dal vypadat. Vyzyva k diskusi o téchto alternativich a je zfejmé, Ze pravdépodob-
nost udrzen{ Lisabonské smlouvy je velmi limitovana.

Tuto nejistotu prohlubuje i nevyjasnéné postaveni Ruska, nevyjasnénd situace Ciny, situace v severni Africe, na Blizkém
vychodé, migrace, oslabené NATO, které v disledku politiky Evropské unie stdle ztrici svoji vdhu a autoritu, a to
ohrozuje nds vSechny. Do toho pfispivaji vrazdy novindid, vrazdy byvalych $piont a v této nejisté situaci stile vice silf
volani po posileni demokracie. Obcané evropskych stati citi, Ze se rozhoduje o nds bez nds, Ze nemaji viibec Zadny vliv
na to, co se odehravd v Bruselu nebo tady. Sili hlasy, které volaji po skute¢né alternativé, kterd by nahradila Lisabonskou
smlouvu n&jakym demokratickym zi{zenim. Nejde o to, abychom vyvolali konflikty, vSichni si pfejeme spoluprdci evrop-
skych stdtd, ale zaloZenou na zcela jinych principech, nez jaké tady vidime dneska. Opravdu hleddme jinou cestu.
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Pane premiére, my jsme popsali jednu takovou alternativu a Vy jste ji dostal prostfednictvim Vasi ambasddy v Praze.
Velmi bychom si pfili, abyste si ji pfecetl a abychom zacali diskutovat o skute¢nych alternativich, nejenom o tom, jak
uchovat moc v Bruselu. Viechno to dobré, co Evropskd unie déld, Ize totiz udélat i bez téchto instituci. A to je alterna-
tiva, o které bychom méli hovofit.

Marcel de Graaff, on behalf of the ENF Group. — Mr President, there will be no future for Europe as we know it, because
there is no past or future in Islam. Every reminder of a non-Islamic past will be destroyed, every possibility of a non-
Islamic future will be killed.

The future of Europe will be the Caliphate. But first, Europe will be torn apart by religious and ideological wars, and
that is the warning we get from almost every ex-Muslim who dares to speak out, who dares to speak out. Because ex-
Muslims are murdered everywhere. That is the future of Europe, unless European countries start a programme of de-
Islamising now.

(Murmurs of dissent)

The EU is not useless. The EU is not just an obstacle to fight this terrible threat. No. The EU itself is the threat to the
future of Europe. It embraced the globalist agenda of self-destruction of European culture and the agenda of replacing
the European people by people from Islamic countries.

It opened its borders and spent billions to invite millions of uneducated people from a backward culture that will launch
Europe straight back into the Middle Ages. Islam means gender inequality, polygamy, child marriage, slavery and honour
killings. It means death for unbelievers. It means absolute power to a political and religious elite.

The future of Europe must be a future of revolt against the EU, against the globalist agenda, against Islamisation. It must
be a future for our cultural heritage, for our national identity, for our national sovereignty, or there will be no future at
all.

Therefore, I welcome the victory of the eurosceptic parties in Italy. I welcome the stubborn resistance of Viktor Orbén,
who fights the disruptive agenda at source. I welcome the courage of the Visegrad Group in fighting the madness of
Merkel's open-border policy. Patriots fight together for the future of Europe, for the future of our children, and we will
prevail.

Presidente. — Si pud non essere d’accordo, on. Biitikofer, andiamo avanti con il dibattito.
La parola all'on. Epitideios.

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Mr President, in two sentences: what the colleague just did amounted to hate
speech. I want you to look into that.

(Applause)

Tzopytog Emriderog (NI). — Kipie Tpoedpe —kaldg fpdate, kupte mpedunoupyé—, &va and ta moMd dépata ta onola da
anacyoloouv kat oto pENov v Eupoenaikn Eveor| evat 1 oyéon e pe v Toupkia. Oa emonudve to dépa autd, divt o
auto akpifac to Ypa n Eupenaikn Eveon éxet onpeiwoet natayoadn anotuyia. H avebnynta kot anapadekta avektikr otaor
G €xet anodpacuver v Toupkia, 1 omola cupmepipépetar wg kpatog-telpatic. EwofdAler avevoxhnm oto £dagog g Supiag,
napafater mv AOZ g Kumpou, culapfaver moliteg Sragopwv yopdv (Hvepévov Mokiteway, Teppaviag, Toeyiac) kat yia va
ToUG aneleudepmoer anartel va anodeydolv mapdloyes anaitroels G Kot 1 teheutaia mpokAnon e eivar i cUNyn o
ENvov otpatiotikay, Toug onoioug QUAAKIoe oTIC QUAAKEG UYIOTNG ac@aleiag TG Adplavounolews, yia va ekpidoet kat Ty
EN\ada, n onoia adiagopel yia tic undlotmeg anet\ég g Toupkiag. Tn otdon auvty g Toupkiag odc {ntéd va v Katadikd-
OETE AMEPLPPAOTA KAL VO ATALTHOETE KAl €0€I¢ TNV djteon aneheudepwon tov dvo EANMvev otpatioTikov.

Auti) 1 awopevika aveErynt opeg cupmepipopd e Toupkiag £xet e€fynon. Kat n e&nqynon avtr éykertar oto 0w 1 Toupkia
éxer umoypayer pe Sigopes xopes ¢ Eupwmaikic 'Eveong oupgovies ayopas otpatiwtikov  ulkikov. [Ipoogata
unéypaye 31 tétoieg oupguvies pe ) leppavia. Me v TtaMa and to 2007, eni kuPepvijoeng [Ipova, eykpidnke n napadoon
oty Toupkia otpatietikou vAikoU Uyoug evog dioekatoppupiou eupd. To 2016, ent kuPepvrioewc Pévtol, 1) etaipeia Magusta
napedwoe 51 enwetika ehikomtepa oty Toupkia, afiag 134 exatoppupiov eupd. ‘Opweg kat 1) lomavia &et avaloyes oupgovieg
pe v Toupkia. Kataokevaler éva anofatikd okagog yia Aoyaplacpo g Toupkiag kat mIavov va KATAOKEVAGEL 1] V& vaum-
yrjoer eEkikomtepogdpo 1 agpomhavopopo tumou Xoudv Kaphoc. Tehewwve Aéyovtag ot 1) Eupenaikr Eveon mpénet va agrjoet
aUTOUG TOUG KUVIGHOUG Kat Ta kpokodeiha ddkpua mou Yuvet yia v mapafiacn tev avipenivev dikaiwpdtey oty Toupkia ...
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(O Tpoedpog drakdmter Tov opAn).)
Presidente. — On. Epitideios, La prego di concludere.

Se parlate oltre il tempo a voi assegnato, togliete tempo agli interventi dei vostri colleghi, quindi credo che sia interesse
di tutti avere piti spazio allinterno di questo dibattito.

Ora la parola al Primo ministro Costa. Chiedo anche a lui di essere breve nelle risposte, in modo che ci possa essere il
maggior numero possibile di interventi. Ha capito anche l'italiano.

Anténio Costa, Primeiro-Ministro de Portugal — Vou procurar concentrar-me em trés questdes fundamentais para ndo
consumir muito tempo.

Em primeiro lugar, de facto, o grande desafio que se coloca, hoje, a Unido Europeia é que a esperanca venga os medos
que minam a confianca no futuro da Europa. Nessa batalha, é absolutamente essencial centrarmo-nos nas respostas
concretas aos cidaddos, porque ou os cidaddos consideram que, nas politicas europeias e nas decisdes que tomamos,
elas se concretizam e respondem aos seus anseios, ou efetivamente nds alimentaremos exclusivamente aqueles sdo
contra a Europa, o discurso populista e aqueles tém uma visdo protecionista relativamente ao futuro.

.z

Para que a Europa seja mais eficaz, temos, em primeiro lugar, de consolidar aquilo que é o mais importante que ja
alcancdmos e que é a base sobre a qual podemos construir o nosso futuro: a Unido Econdmica e Monetdria. Em
segundo lugar, temos de dotar a Unido dos meios necessdrios para que a Unido possa fazer aquilo que pedimos a
Unido que faca, e isso implica, efetivamente, reforcar o orgamento da Unido.

Significa isto que temos de ter uma visio que fomente a convergéncia, porque é a convergéncia a chave no conjunto da
Unido Europeia. A convergéncia tem de estar presente em tudo.

£ verdade, precisamos de uma nova politica industrial, e o Horizonte 2020 ou a cooperacido estruturada para a defesa
sdo, alids, uma boa oportunidade para desenvolvermos essa politica industrial. Mas essa politica industrial ndo deve
concorrer para agravar as assimetrias. Deve, pelo contrario, ter também presente este objetivo de convergéncia e fazer-
nos participar, todos, nesse esfor¢o conjunto.

Seguramente, algumas das economias sdo boas competidoras na produgio de submarinos. Ha outras que serdo, certa-
mente, excelentes competidoras na producio de téxteis ou calgado técnico. Se conseguirmos reunir as capacidades de
cada um, reforcaremos a convergéncia e ndo estaremos com estas novas politicas a enfraquecer a coesdo e a convergén-
cia.

Para esta nova Europa, ndo acredito que precisemos de um império. N6s ndo seremos a China, nés ndo seremos a
Rssia, e creio que ndo desejamos ser nem a China nem a Rdssia.

Cada um tem a sua histéria e a nossa histéria é uma histéria de Estados-nacdes. Essa histdria de Estados-nacdes tem
provado, desde o pds-guerra, que tem conseguido construir a criagdo politica mais original e criativa que a humanidade
ja produziu, que é a Unido Europeia. Isso tem de ser feito no respeito pela identidade, com a dotacio dos meios
necessarios para que a Unido possa ser eficaz.

O atraso na resposta a crise de 2008 e a crise das dividas soberanas em 2011 ndo foi pelo facto de a Comissio
ter 28 comissdrios. Esse atraso deveu-se a haver uma divisdo politica profunda e a ndo termos conseguido perceber, a
tempo, que tinhamos problemas estruturais da zona euro a que importava responder. Agora que aprendemos a ligdo,
ndo podemos perder mais tempo, e agora que ndo hd, neste momento, nenhuma crise em cima da mesa, tomemos as
decisdes certas para evitar que qualquer nova crise possa Vvir.

Aquilo de que a Europa precisa ndo é fechar-se ao mundo, nem ¢é fazer uma depuragio étnica no seio da Europa. A
Europa é um continente de diversidade, e essa diversidade tem sido um fator de riqueza.

Creio que foi o Deputado Weber que invocou a viagem de Vasco da Gama a India e como isso beneficiou a Europa.
Direi mesmo que, desta sala, devo ser o maior beneficidrio dessa viagem, visto que, tendo origem indiana, porventura
ndo estaria aqui, se Vasco da Gama néo tivesse ido a India.
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Aquilo que tem distinguido a Europa e dé forca a Europa é mesmo sermos uma comunidade de valores. Desde logo, um
valor fundamental, que é o da tolerdncia, o da capacidade de inclusio, sem relativismos multiculturais, porque, obvia-
mente, hd direitos humanos que, sendo direitos fundamentais, ndo sdo suscetiveis de serem discutidos, nem em nome do
local de origem, nem em nome da religido. A igualdade de género é um valor absoluto em si e ndo ha religido ou valor
religioso que possa enfraquecer a defesa, na Europa, da igualdade de género.

(Aplausos.)

Mas isso ndo significa que nds sacrifiquemos esses valores, que sdo também os valores fundadores da Europa.

Por fim, queria dizer ao Senhor Verhofstadt o seguinte: porventura, ndo nos distingue a necessidade ou ndo de alteracdes
institucionais. Distingue-nos qual deve ser o ponto de partida. Aquilo que digo é o seguinte: comecarmos por discutir as
alteragdes institucionais divide-nos, paralisa-nos e impede-nos de tomarmos as decisdes que sdo essenciais. Comecemos
por aquilo que ¢ essencial. Podemos avangar na defesa com a cooperagdo estruturada? Avancemos. Podemos avangar
com o reforco da capacidade orcamental, criar uma capacidade orcamental na zona euro? Avancemos. Ndo comecemos
por discutir se é necessario um ministro das Financas. Comecemos por discutir e concretizar aquilo que é essencial:
termos uma capacidade orcamental da zona euro. Depois de termos a capacidade orcamental da zona euro, entdo ai,
porventura, retiraremos a conclusio dbvia e necessaria de que necessitamos de um ministro das Finangas e necessitamos
de um maior controlo por parte do Parlamento Europeu sobre a execucio da politica econémica no conjunto da zona
euro. Ndo comecemos pelo fim, comecemos pelo principio, e o principio tem de ser responder e resolver os problemas
dos cidaddos.

(Aplausos.)

Procedura «catch-the-eye»

Nuno Melo (PPE). — Queria comegar por saudi-lo pela presenca no Parlamento Europeu. Porque tenho pouco tempo,
vou focar-me no essencial.

Pergunto-lhe se acha, como adiantou em Portugal, que, com o langamento de impostos europeus, os portugueses nio
serdo taxados e, enfim, se achard que serdo, entdo, quem, porventura os marcianos, que me conste. Pergunto-lhe se acha
mesmo que, para conseguir um aumento de 1,2 % da dotagdo financeira para o orcamento da Unido Europeia — e nds
defendemos esse aumento, até defendemos maior, estamos a falar de 380 milhdes de euros — precisa de mais impostos,
se ndo lhe chegam os impostos que ja cobra e pagamos em Portugal.

Gostava de recordar ao Sr. Primeiro-Ministro que, quando governava o centro-direita, hd pouco tempo, antes si, apli-
cando um programa de austeridade que os socialistas aprovaram depois de arruinar as contas publicas até 2011, o Sr.
Primeiro-Ministro, na oposi¢do, acusava esse governo de ir além da troica.

Hoje, o Sr. Primeiro-Ministro, de uma assentada — ndo é o Presidente Mdrio Tajani, ndo é ninguém —, quer que se lancem
trés impostos de uma s6 vez. Queria dizer ao Sr. Primeiro-Ministro que o Sr. Primeiro-Ministro ndo vai além da troica.
O Sr. Primeiro-Ministro € a troica, sem troica. Governe melhor, consiga gerir bem o seu orcamento € ndo tribute mais
os portugueses, que jd pagam muitos impostos, demasiados impostos.

Iratxe Garcia Pérez (S&D). — Sefior presidente, sefior primer ministro, durante muchos afios nos estuvieron diciendo
que no habia alternativa en Europa, que las politicas de austeridad, las politicas de recortes y las politicas de sufrimiento
que han afectado a los mds necesitados eran la tinica posibilidad. Su Gobierno ha demostrado que otra Europa es
posible. Se ha hecho una politica de equilibrio de las cuentas ptiblicas, posibilitando también el crecimiento social:
subiendo las pensiones, subiendo el salario minimo, haciendo una politica social dirigida a quien més lo necesita. Esa
es la Europa que queremos construir.

Y si, sefiora Gonzélez, le voy a responder: yo también desearia que en Espafia hubiera un gobierno de progreso. Y, si
hoy no hay un gobierno de izquierdas en Espafia, es porque su partido politico, Podemos, prefirié ganar al PSOE en
unas elecciones en vez de desalojar al Partido Popular del gobierno.
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La socialdemocracia europea va a seguir trabajando porque otra Europa es posible y porque necesitamos dar esperanza a
tantos ciudadanos y ciudadanas que estdn esperando que actuemos.

Mark Demesmaeker (ECR). — Mr President, I would like to welcome Mr Costa. Mr Costa, citizens look at us as a Union
where fundamental rights and freedoms are at the core, and where there is no place for authoritarianism. That is why so
many are worried by what is going on in Spain and in Catalonia, your neighbours. For more than four months, elected
politicians and civil society leaders have been in prison — in pre-trial detention — for their political activities. There are
political prisoners in Spain, and so I am asking you: do we really accept that EU governments repress political dissent
through arbitrary detention? The Spanish Government imposed direct rule on Catalonia and called regional elections. It
is now clear that it just does not accept the results of these elections. So I am asking you: can we allow Member States
to suspend democracy? The Taoiseach, your Irish counterpart, told us here that not repression, but dialogue, is the only
way out. [ couldn’t agree more. Do you agree as well?

Charles Goerens (ALDE). — Monsieur le Président, on sait aujourd’hui que les Européens les plus convaincus vivent
outre-Manche. On aura rarement vu tant d’Européens dégus de devoir quitter 'Union européenne et il est d’autant plus
réconfortant d’entendre le discours que vous venez de prononcer.

On sait que les maillons faibles dans la construction européenne aujourd’hui sont, hélas, les Etats membres, qui sont
allergiques a la moindre dose de solidarité. Les dirigeants de ces Etats prospérent sur les difficultés — pour employer vos
termes —, et ils ont, en méme temps, le culot d’accuser I'Europe d’étre incapable d’apporter des réponses tout en freinant
des quatre fers quand il s'agit de donner a la méme Europe des compétences dont celle-ci aurait besoin pour répondre
aux attentes de leurs citoyens.

Que peut-on faire, de votre point de vue, pour éviter que cette forme — oui, je pése mes mots — de crétinisme ne soit de
nature a bloquer toute révision des traités? Va-t-on attendre jusqu'a ce que le moins-disant budgétaire et le moins-disant
institutionnel arrivent a rejoindre les rangs de ceux qui veulent avancer, ou plaidez-vous en faveur — si cette situation
devait perdurer — d'une Europe a deux vitesses?

Ana Miranda (Verts/ALE). — Como galega, sinto-me emocionada por falar na nossa lingua no Parlamento Europeu.

Em primeiro lugar, queria dar os parabéns as forgas politicas que permitiram abrir o caminho ao Governo de Portugal.
Um caminho de fazer frente e dar resposta a austeridade e aos problemas sociais.

Em segundo lugar, queria chamar a sua atencdo para um problema europeu de muita gravidade, comum aos nossos
povos: a tragédia dos incéndios que sofreu Portugal, a Galiza e outros povos europeus. Nunca esqueceremos fotografias
assim. Nunca, Senhor Presidente, nunca!

As alteragdes climéticas e a falta de prevengdo merecem uma resposta politica que deve ser coordenada na Europa para
colmatar défices de capacidade recorrentes e emergentes, porque os incéndios ndo tém fronteiras. Portugal solicitou
ativar o mecanismo de protecdo civil da Unido Europeia. A Espanha nio.

Qual ¢é a sua opinido sobre a necessidade de refor¢ar o mecanismo de protegdo civil europeia para que seja mais flexivel,
atempado e com mais meios financeiros e humanos e de coordenar a luta contra os incéndios com a politica agricola,
do ambiente e dos transportes? Também quero lembrar a politica dos transportes.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, Senhor Primeiro-Ministro, com o determinante contributo dos comu-
nistas, com a luta dos trabalhadores e do povo foi possivel encetar em Portugal um caminho de recuperagio e conquista
de direitos e rendimentos. A Unido Europeia — ndo o esquecemos — manifestou, desde cedo, a sua oposi¢do e as ameagas
a esse caminho.

Enfrentemos a realidade: duas décadas de euro, contra todas as promessas feitas, significaram para Portugal estagnacdo
econdmica, divida, défices, dependéncia, divergéncia, retrocesso. Ora, se os constrangimentos e as imposi¢des da Unido
Europeia, e em particular os do euro, comprometem a possibilidade de resposta aos problemas do pais, a solu¢do ndo é
sucumbir ao refor¢o desses constrangimentos e virar costas aos problemas, a solu¢do é enfrentar estes constrangimentos
e imposi¢des para resolver os problemas.
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A solucio ndo passa, ainda que com novas roupagens, por existir nas velhas promessas e ilusdes que a vida deitou por
terra, passa por, corajosamente, romper com as amarras que impedem o desenvolvimento soberano do pais e este é o
melhor contributo que Portugal pode dar para a construcdo de uma Europa de cooperagio, de paz e de progresso.

Gilles Lebreton (ENF). — Monsieur le Président, les partisans de I'Europe fédérale invoquent de moins en moins souvent
la paix pour justifier leur projet, et pour cause, leur belle Union européenne a réussi & nous brouiller avec de grandes
puissances comme la Russie et les Etats-Unis, avec de futurs anciens membres, comme le Royaume-Uni, et méme avec
des membres actuels, comme la Pologne.

IIs n'invoquent plus non plus la prospérité et on comprend pourquoi quand on voit la situation du Portugal, dont le
produit intérieur brut reste inférieur a celui de 2008, au terme d’une cure d’austérité d’'une dureté sans précédent.

Ne reste plus que l'argument en forme de blague du coGt de la non-Europe, c'est-a-dire I'idée que tout irait plus mal si
I'Union n’existait pas.

Ouvrez les yeux, Mesdames et Messieurs les eurocrates, votre union fédérale a échoué, les peuples la rejettent. Si vous
voulez sauver ce qui peut l'étre et aller vers une Europe des nations, relisez le livre blanc sur l'avenir de I'Europe et
inspirez-vous de ses scénarios qui proposent de respecter davantage les aspirations des peuples.

Presidente. — On. Gardini. Qui ¢ segnata la sua richiesta. Bene, allora, on. Rangel.

Paulo Rangel (PPE). — Senhor Primeiro-Ministro, satdo o seu discurso pré-europeu no qual nos revemos. Pena que os
seus parceiros de coligacdo sejam totalmente antieuropeus.

Queria também dizer que deixou aqui uma novidade e uma omissdo. A novidade é que, sendo todos nds a favor de
recursos proprios, nés somos muito claros em que ndo haja aumento da carga fiscal sobre os mesmos de sempre.
Deixou aqui a porta aberta para um grande aumento da carga fiscal sobre os cidadios contribuintes.

Segunda é a omissdo que o Sr. Lamberts aqui deveria conhecer. Portugal tem o défice mais baixo de sempre, mas
também tem o investimento puiblico mais baixo de sempre. A satide, os servicos publicos, nomeadamente a seguranga
rodovidria, a protegdo civil, as infraestruturas, nos tltimos anos foram completamente esquecidos para se conseguir
cumprir as metas europeias e, por isso, eu deixo aqui este desafio e uma pergunta muito clara ao Primeiro-Ministro
que é uma pergunta construtiva, apesar do balango quanto aos servigos publicos portugueses nos dltimos 2/3 anos ser,
de facto, um balango muito, muito negativo.

E a pergunta que deixo é a seguinte: tendo agora uma oportunidade de reprogramagio dos fundos europeus, estd
disposto a fazé-lo de uma maneira que a prevengio dos fogos e o apoio as zonas afetadas sejam altamente privilegiados,
porque a tragédia dos incéndios -que ndo tem nenhum precedente na histéria portuguesa e ndo tem precedente na
histéria europeia — s6 foi possivel, decerto, por haver um grande desinvestimento ao longo dos anos, mas também
nestes meios, e por isso estd disposto a fazer uma reprogramacio que tenha em atencdo justamente cuidar dessas
populacdes e cuidar dessas regides? Se o fizer terd o nosso aplauso.

Henna Virkkunen (PPE). — Arvoisa puhemies, arvoisa pddministeri, oli hyvin mieluisaa kuulla, ettd korostitte erittdin
voimakkaasti eurooppalaisia yhteisid arvoja, tarvetta pitdd kiinni yhteisistd oikeusvaltioperiaatteista, demokraattista
arvoista ja tasa-arvosta.

Olen hyvin huolestunut siitd, ettd monet Euroopan unionin jisenvaltiot ovat huolestuttavasti liukumassa pois niistd
yhteisistd arvoista. Kysynkin, miten aiotte toimia huippukokouksessa sen eteen, ettd saamme varmistettua sen, ettd kaikki
jasenvaltiot ovat sitoutuneita ndihin arvoihin. Korostitte myos tarvetta palauttaa luottamus Euroopan unioniin. Téssd
kaikkein tdrkeintd on mielestdni se, ettd jidsenvaltiot myos pitdvat kiinni yhdessd sovituista sddnnoistd ja tekevit ne
asiat, mistd yhdessd on sovittu. Vasta siten voimme palauttaa kansalaisten ja jasenvaltioiden keskindisen luottamuksen
Euroopan unioniin.

40[147 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236]oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

Dz.U. C z 23.5.2024 PL

Olen samaa mieltd siitd, ettd meiddn tdytyy lisitd yhteistd panostusta muun muassa yhteiseen turvallisuuteen. Meidin
pitdd ottaa voimakas rooli kansainvilisessd kauppapolitiikassa ja vastata yhdessd maahanmuuton haasteisiin. Se kuitenkin
edellyttdd myos sitd, ettd pystymme luopumaan joistakin aikaisemmista tavoitteista, koska ei ole realistista, ettd pys-
tymme kasvattamaan budjettia niin mittavasti, ettd kaikki uudet haasteetkin pystyttdisiin yhtd aikaa kattamaan samalla
kun panostamme ndihin uusiin alueisiin.

José Blanco Lépez (S&D). — Sefior presidente, usted se ha convertido, sefior Costa, en una nueva esperanza para
Europa con la demostracién de que, frente al «austericismo», era posible crecer y corregir las desigualdades que tanto
euroescepticismo han generado y, con ello, un incremento del populismo en el conjunto de Europa. Pero yo, hoy, le voy
a interpelar por otra cuestion.

Usted ha dicho —y yo lo comparto— que tenemos un gran desafio, que es la lucha contra el cambio climético: impulsar
una transicion energética basada en energias renovables. Su pais ha sido un ejemplo: ha sido un pais que, en un mes de
mayo pasado, fue capaz de subsistir durante cuatro dias con viento, con energia solar y con energfa maritima.

Pero yo le pido, sefior Costa, que se alie en el Consejo con los paises que quieren mds ambicién en materia de energfas
renovables para poner de acuerdo con los objetivos de Paris los objetivos de la Unién Europea en la materia. Echenos
una mano en el Consejo para pasar de las palabras a los hechos.

Lukas Mandl (PPE). — Herr Prisident! Sehr geehrter Herr Premierminister, ich habe Thren Ausfithrungen sehr aufmerk-
sam zugehort und war iiber weite Strecken sehr beeindruckt. Ich habe mir zwei Seiten lange Notizen gemacht zur Frage
des zukiinftigen EU-Budgets. Zur Frage des mehrjihrigen Finanzrahmens haben einige Nettozahlerstaaten eine andere
Meinung. Wir glauben nicht, dass ein Fokus auf mehr Sicherheit oder auf qualitativ hochwertige Landwirtschaft, die
klein strukturiert ist, mehr Geld bedeuten muss.

Ich will meine Frage aber fokussieren auf etwas, das Sie iiber die europiischen Werte gesagt haben, dass die Werte des
Friedens und der Demokratie — Europa als Wertegemeinschaft — Portugal in die Européische Union gefithrt haben. Ich
mochte Sie fragen, wie die Haltung Portugals zu Siidwesteuropa und Siidosteuropa ist, wo die Europiische Kommission
eine Kommissionsstrategie fir den Westbalkan vorgelegt hat, was die Zukunftsszenarien fiir Albanien, Bosnien, Kosovo,
Mazedonien, Montenegro und Serbien — die sechs Westbalkanstaaten — sein koénnen, und wie wir es schaffen konnen,
dass die von Thnen genannten europiischen Werte auch fiir Siidosteuropa den Weg in die Europiische Union ebnen
konnen, sodass beide Seiten ihre Hausaufgaben schaffen. Da die Mitgliedstaaten im Rat ein entscheidendes Wort mitzu-
reden haben, ist das meine Frage an Sie.

José Manuel Fernandes (PPE). — Senhor Presidente, Senhor Primeiro-Ministro, hoje, neste Parlamento, vamos aprovar
uma proposta que é excelente para Portugal e é cinco estrelas também para a Unido Europeia, que é o préximo quadro
financeiro plurianual, os préximos fundos, que defendem precisamente os principios da solidariedade, da convergéncia e
da coesdo territorial econémica e social.

Mas estes principios ndo podem ser apregoados — tém de ser praticados. A solidariedade tem de se praticar e é impor-
tante que ndo fique associada ao ditado «ndo olhes para o que eu fago, olha antes para aquilo que eu digo».

Por isso, pergunto-lhe, em relagdo a reprogramacio financeira que vai ser feita para o Portugal 2020: vai retirar dinheiro
do interior e das regides mais pobres, como o Norte, para dar as mais ricas? Ou, ao invés, vai dar corpo aos principios,
que aqui defendeu, da solidariedade e da coesdo territorial e vai ajudar as regides que mais precisam, as regides mais
pobres, como o Norte, o Centro, o Alentejo e as regides também com dificuldades, como as regides ultraperiféricas?

E a pergunta que aqui fica para que nos responda solenemente e para que os principios estejam de acordo também com
a pratica.

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, Excelentissimo Senhor Primeiro-Ministro, devo saudar Vossa Exceléncia
por ter aceitado vir a casa europeia da democracia debater a Unido e os desafios que ela enfrenta neste momento.
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E com muito gosto que ougo, hoje, o Sr. Primeiro-Ministro do meu pais defender, apesar das forcas politicas que apoiam
a sua solugdo governativa, uma maior coesio e integracdio em dominios tdo essenciais como a reforma da Unido
Econdmica e Monetaria e as novas fontes de financiamento comunitério.

Apraz-me, Sr. Primeiro-Ministro, vé-lo hoje, aqui, a defender um regresso aos valores que fundaram a Unido Europeia.
Tudo isto contrariando aquela sua tendéncia inicial, tio critica da Europa, que, segundo me recordo, chegou a apelidar
de Império de Austeridade e que tanto agradava aos partidos de extrema-esquerda que apoiam o seu executivo.

O Sr. Primeiro-Ministro falou de solidariedade europeia e eu contraponho-lhe com a falta de solidariedade que grassa em
Portugal, fruto do desinvestimento continuado na protecio dos nossos concidadios, que se traduz na falta de solidarie-
dade para com os velhos e os novos e para quem vive no interior, e que, infelizmente, é a norma e o drama de um pais
desertificado e envelhecido. Como pretende Vossa Exceléncia contrariar isto?

Termino, agradecendo o ato de contrigio que o Senhor Primeiro-Ministro fez aqui hoje.

Maria Grapini (S&D). — Domnule presedinte, domnule prim-ministru ...(rdspunzand afirmatiilor din sald) ... sorry.
Multumesc. Domnule prim-ministru, m-ati convins: sunteti proeuropean. Aici sunt. V-am vizitat de foarte multe ori
tara. Aveti o tard turistici. Pentru mine este clar: sunteti un proeuropean.

Am citeva intrebdri; nu vreau si repet ce s-a intrebat aici. Domnule prim-ministru, cum vedeti viitorul Uniunii
Europene, din punctul de vedere al increderii cetdtenilor? Ce fel de Europd putem si avem? Credeti in nevoia de a
renunta la aceastd impdrtire in doud Europe: Schengen/non-Schengen? Credeti in importanta informdrii cetitenilor,
pentru a nu fi cetdteni eurosceptici? Credeti in viziunea comund de a avea o politici pe migratie? De exemplu, n-ati
atins care este viziunea dumneavoastrd legatid de migratie. Considerati ci, in politica de coeziune, intrd si dezvoltarea
turismului in Europa?

Presidente. — Chi vuole parlare? Un'informazione, perd, prima che voi interveniate. E stato rispettato in proporzione,
nel «catch-the-eye», la proporzione... scusate, i calcoli non li ho fatti io, tutti i servizi hanno fatto i calcoli in base alla
proporzione dei gruppi, in base ai numeri dei gruppi. Non ¢ un mio capriccio, quindi, prego onorevole. Questi sono i
dati, potete venire a contare e vi dico quanti sono stati, quindi ¢ stato fatto in base alla proporzione. In base alla
proporzione c’erano quattro... Onorevoli, non possiamo fare un dibattito sul Portogallo. Prego onorevole.

Maria Jodo Rodrigues (S&D). — Mr President, indeed this should not be a debate between Portuguese in Portuguese.
Nevertheless, we are really regretting that three Portuguese Members of the EPP Group and one Portuguese Member of
the ALDE Group were given the floor, and not one Portuguese Member from the S&D Group. This is completely
unbalanced, and you need to correct this.

Presidente. — Onorevole, io Le rispondo molto volentieri. On. Zorrinho, un attimo, le rispondo molto volentieri.

I numeri —, se mi fate rispondere vi dico cos'e successo perché cosi almeno sapete quello che ¢ successo — i numeri
sono, per i partecipanti al «atch-the-eye», in proporzione alla consistenza dei gruppi politici, se nel gruppo del Partito
popolare europeo non cerano parlamentari diversi da quelli portoghesi non ¢ mia responsabilita, io ho dovuto far
parlare il gruppo del Partito popolare europeo, tant’¢ che avevo dato la parola all'on. Gardini, che a me risultava iscritta
e non era iscritta, io mi sono limitato a rispettare le proporzioni che ci sono, ma per me possiamo andare avanti, se
volete rinviare il voto, per me possiamo far parlare pure tutti quanti gli iscritti. Non ho problemi, io posso stare qua, se
volete votare all'una, se volete possiamo stare un’altra ora seduti qua a dibattere. Non € un mio problema.

On. Zorrinho, se vuole dire qualcosa, ma l'on. Costa sapra come difendersi, non ¢ che abbia problemi.
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Carlos Zorrinho (S&D). — Senhor Presidente, de facto, tivemos aqui um magnifico debate sobre o futuro da Europa.
Na forma como foram distribuidos os tempos, foi dada a palavra a quatro deputados portugueses do PPE, que, infeliz-
mente, ndo aproveitaram esse tempo para discutir o futuro da Europa, mas para discutir o passado de Portugal, que
ninguém quer, que ninguém relembra, e de que ninguém tem saudades.

Queria perguntar ao meu Primeiro-Ministro, saudando-o por estar aqui, como é que ele vé a aplicacio da chave que sio
as politicas de convergéncia na luta contra o populismo e contra o protecionismo e para dar melhores condi¢des de vida
aos cidaddos, porque esse é verdadeiramente o segredo da governagdo em Portugal e esse é verdadeiramente o segredo
que podemos ter para termos uma Europa com mais futuro.

(Fine della procedura «catch the eye»)

Presidente. — Il Primo ministro del Suo paese ha avuto tutto il tempo possibile, nel corso del suo intervento, per
spiegare il lavoro che svolge il governo. Ha parlato a lungo e adesso gli do la possibilita di rispondere a tutte le
domande, quindi non credo che abbia preoccupazioni, il Primo ministro Anténio Costa, a rispondere anche alle critiche
che sono venute da parlamentari di altri paesi.

(Fine della procedura «catch the eye»)
Do la parola al Primo ministro Costa, prego.

Anténio Costa, Primeiro-Ministro de Portugal — Senhor Presidente, queria comegar por agradecer as multiplas e variadas
questdes e as palavras de incentivo relativamente a continuagdo de uma politica que tem permitido ndo sé virar a pagina
da austeridade, como tem permitido obter bons resultados: bons resultados na consolidagdo das financas ptiblicas, um
défice que, no ano passado, ficou perto de 1,1 %, com o inicio da reducio da divida puiblica, a0 mesmo tempo que
tivemos o maior crescimento desde o inicio do século, temos uma taxa de desemprego que tem vindo a cair sustenta-
damente e estd, neste momento, abaixo dos 8 %. As vossas palavras incentivam-nos e reforcam a nossa energia para
darmos continuidade ao sucesso e ao resultado destas politicas.

Gostaria de sublinhar, aqui, uma coisa importante. A mudanga de politica ndo teve s6 relevancia econémica. Permitiu
também demonstrar que, dentro da Europa, ndo estamos condenados a um pensamento tnico e hd a liberdade de
desenvolver alternativas politicas. Isso é fundamental para refor¢ar a democracia e a confianca dos cidaddos. Se, hoje,
o euroceticismo em Portugal voltou a baixar, deve-se, em muito, aos portugueses terem compreendido que é possivel
estar na Europa de formas diferentes.

O Sr. Deputado Jodo Ferreira colocou uma questdo que tem que ver com as dificuldades que o euro coloca a paises
como Portugal. Sabemos, pelo menos desde a unido monetdria nos Estados Unidos, que as unides monetdrias nio
diminuem as assimetrias — pelo contrario, acentuam-nas. Todos os estudos preparatérios do euro, desde o relatdrio
McLaughlin ao Relatério Delors de 1989, diziam claramente que, para que o euro ndo tivesse um efeito assimétrico,
era necessario dotar a zona euro de uma capacidade orcamental.

Hd dois anos, alguns achavam que ndo podiamos sair da austeridade sem sair do euro, e outros achavam que nio
podiamos estar no euro saindo da austeridade. Hoje, sabemos que é possivel estar no euro sem austeridade. Mas aquilo
que também sabemos é que todos os que disseram que era necessdrio uma capacidade orcamental tinham razdo, conti-
nuam a ter razio e € isso que eu espero — é que haja efetivamente uma capacidade orcamental.

Aquilo que néo ¢ possivel é vir a cada um dos nossos paises dizer que queremos mais dinheiro da Europa e depois dizer,
ao mesmo tempo, que queremos dar menos dinheiro a Europa. A Europa ndo produz dinheiro por si prépria. O
dinheiro da Europa vem dos europeus e vem por uma de duas vias: ou porque os Estados-Membros aumentam as
transferéncias a custa dos impostos dos seus nacionais, ou aumentamos os recursos proprios da Unido Europeia através
de impostos sobre o conjunto da economia europeia. Ou, entdo, encontramos o justo equilibrio entre estas duas fontes
de financiamento.

Quero que o préximo or¢amento seja um or¢amento mais robusto e, para isso, tem de ter mais meios. Por isso, nio
tenho medo de dizer: Portugal estd disponivel para dar mais dinheiro a Unido Europeia. Mas apoiamos também que,
para além do reforgo que ¢é feito a custa dos impostos dos portugueses, haja ao nivel europeu novos recursos, que, alids,
s6 serdo eficazes se existirem a escala europeia. Ou algum pais vai conseguir taxar com efetividade as multinacionais
americanas do digital, se ndo o conseguirmos fazer a escala europeia? Vamos conseguir taxar melhor os produtos
antiambientais a escala europeia ou a escala nacional? Vamos ou ndo vamos ter definitivamente coragem de aprovar a
taxacdo sobre as transacdes financeiras?
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Devemos ter coragem e devemos taxar, e é este o discurso de verdade que devemos fazer perante os nossos cidaddos.

Migragdes: Schengen é um grande «acquis» da nossa Unido. Foi Schengen que deu a liberdade de circulagio dentro da
Unido Europeia. Hd doze anos, era Ministro do Interior e preparei, na presidéncia portuguesa, o alargamento de
Schengen aos entio novos Estados-Membros, e o orgulho-me muito das condecoragdes que recebi, desde a Pol6nia a
Republica Checa, por ter alargado Schengen até aos novos Estados-Membros, devolvendo a liberdade de circulagio que
esses povos, durante décadas, ndo tiveram, porque estavam fechados para 14 da cortina de ferro. E esse patriménio de
liberdade de circulacdo que temos de ser capazes de defender e que temos de ser capazes de continuar a afirmar.

Perguntam-me se a Europa deve ser construida a duas velocidades ou, como prefiro dizer, em geometria varidvel. Nao.
Na medida do possivel, devemos continuar a construir a Europa a 28 ou a 27, mas temos de respeitar a liberdade
daqueles que ndo querem fazer o que hd outros que querem fazer. Ndo hd forma de nos mantermos unidos sem
respeitar a liberdade. Mas a liberdade de quem nio quer ir mais longe ndo pode limitar a liberdade de quem quer ir
mais depressa. Portanto, desde que essa geometria varidvel ndo seja exclusiva nem definitiva e mantenha sempre a porta
aberta a que se junte quem se quer juntar — tal como acontece com o euro, tal como acontece com Schengen —, ndo hd
nenhuma razdo para nos mantermos paralisados, s6 porque alguns ndo querem andar ao mesmo ritmo, e essa liberdade
também devemos respeitar.

A energia é uma questio chave. Em Portugal, jd atingimos 60 % da produgdo com energias renovédveis e 30 % do
consumo com energias renovaveis. Temos bem consciéncia de que temos condi¢des naturais que outros ndo tém. Mas,
para podermos partilhar estas condi¢des naturais, é fundamental que ndo atrasemos mais o processo das interconexdes
energéticas. E preciso ligar a Peninsula Ibérica ao centro da Europa, ligar a Franca, da Franca a Alemanha, e a toda a
Europa, para que toda a Europa possa beneficiar de um excesso de capacidade de producio de energias renovaveis que
naturalmente existem na Peninsula Ibérica e que dificilmente poderdo existir, por razdes puramente naturais, em outras
regides da Europa.

Queria terminar com duas questdes concretas. Primeiro, relativamente aos incéndios. Queria agradecer & Deputada
Miranda o facto de ter falado num magnifico portugués de inspiracio galega — ndo podendo eu retribuir em galego,
retribuirei em portugués — e dizer-lhe o seguinte: os incéndios sio uma tragédia e os passos que a Comissdo Europeia jd
apresentou para melhorar o Mecanismo Europeu de Protecdo Civil sio importantes. A existéncia de uma reserva euro-
peia que complemente a responsabilidade nacional de cada um dos Estados-Membros para poder acorrer em situagdo de
tragédia é absolutamente fundamental. Mas mais importante ou tdo importante, pelo menos, é podermos agir sobre as
causas dos incéndios, e aquilo de que necessitamos é que a préxima politica agricola comum tenha também em conta a
necessidade de adaptar a floresta no sul da Europa as novas condigdes climdticas e permita fazer uma alteragdo signifi-
cativa da nossa composi¢do florestal. Precisamos de ter menos eucaliptos, precisamos de ter menos pinho e precisamos
de ter mais sobreiros, precisamos de ter mais carvalhos, precisamos ter mais oliveiras, precisamos de ter drvores que
sejam resilientes ao fogo e que sejam capazes de contribuir para um desenvolvimento rural sustentavel. Essa mudanca a
politica agricola deve também, desejavelmente, contribuir para fazer.

(Aplausos.)

A dltima questdo a que quero responder é a questdo da Catalunha. A questdo da Catalunha é uma questio interna do
Reino de Espanha, que tem de ser gerida seguramente por didlogo, mas no respeito pelo valor do Estado de Direito, da
Constitui¢do da Espanha e da soberania e unidade da Espanha. Aquilo que temos de fazer, aqueles que sdo defensores do
Estado de Direito, é defender sempre o Estado de Direito, seja quando estd em causa a autonomia do poder judicial, seja
quando estd em causa a dignidade da pessoa humana, seja quando estd em causa a soberania da Constitui¢do espanhola,
que todos devemos respeitar como Estado democrdtico e de Direito que é parte integrante desta nossa Unido.

(Aplausos. A Assembleia aplaude, de pé, o orador.)

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.

Dichiarazioni scritte (articolo 162)
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Ana Gomes (S&D), por escrito. — Portugal estd na PESCO para construir a Europa da Defesa e Seguranca face a ameagas
de terrorismo e guerra hibrida. Para financid-la — e a outras politicas — s3o precisos mais recursos proprios para o
orcamento da UE, mas também para os erdrios dos Estados-Membros. Ora tais recursos tém sido injustamente sonega-
dos — ndo apenas via «apagdes fiscais» como o que Portugal sofreu as mdos do Governo mais troikista que a Troika —
mas pelo «dumping» fiscal em que Estados-Membros rivalizam entre si, numa corrida para o fundo que aproveita
escandalosamente grandes multinacionais, fortunas, organizagdes criminosas (incluindo terroristas), em detrimento dos
cidaddos e PMEs sobrecarregados de impostos e recebendo em troca menos Estado social e pior Estado em geral.

A Holanda, por exemplo, funciona como principal «paraiso fiscal» para empresas sediadas em Portugal. O Senhor
Primeiro Ministro propds langar impostos europeus sobre transacdes financeiras, empresas poluentes e plataformas
digitais. Ndo pensa que a receita desses impostos pode, e deve, ser partilhada também com os or¢amentos nacionais?
Nio pensa ser crucial que a UE avance com harmonizacio fiscal e parta para um combate coerente e eficaz contra os
paraisos fiscais, dentro e fora da UE, a nivel global?

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. — Encetdmos em Portugal, Com a luta dos trabalhadores e do povo, um caminho
de reposi¢do e conquista de direitos e rendimentos. Este caminho contou com a oposi¢do e as ameacas da Unido
Europeia, que preferiria manter Portugal amarrado ao declinio e ao empobrecimento da governagdo PSD-CDS e da
«troika». Quando os constrangimentos e imposi¢des da Unido Europeia e em particular os do Euro impedem a resposta
aos problemas do Pais, a solugdo ndo é vergar aos constrangimentos (eventualmente até reforcados) e virar costas aos
problemas, mas sim enfrentar esses constrangimentos e imposi¢des para resolver os problemas. A solucio ndo ¢ insistir,
com novas roupagens, nas velhas promessas e iluses que a vida fez cair por terra, mas sim romper corajosamente as
amarras que impedem o desenvolvimento soberano do Pais. Este é o melhor contributo que Portugal pode dar para uma
Europa de cooperacio, de progresso e de paz.

7. Wniosek o uchylenie immunitetu

Presidente. — In seguito al decesso di Jens Nilsson, il Parlamento constata la vacanza del suo seggio a decorrere dal
13 marzo 2018, a norma dell’articolo 4, paragrafi 1 e 6, del regolamento.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, no debate anterior com o primeiro-ministro portugués, nas interven-
¢des iniciais dos presidentes de varios grupos, essas intervencdes ultrapassaram largamente o tempo estabelecido.

A primeira intervengio do nosso grupo cumpriu com o tempo estabelecido. Se hd que retirar tempo ao «catch the eye»
— ¢ julgo que é este o procedimento que estd combinado, mas que nio foi seguido —, hd que retirar tempo ao «catch the
eye» dos grupos que ultrapassaram o tempo na sua primeira intervengdo. O nosso grupo, tendo cumprido com o tempo
que lhe tinha sido atribuido na primeira intervencdo, viu-se privado de tempo no debate em «catch the eye», e isso ndo
estd de acordo com as regras que estdo estabelecidas e ndo querfamos aqui deixar de lavrar o nosso firme protesto.

Presidente. — On. Ferreira, sono stati dati in proporzione gli spazi a tutti i gruppi, sono stato elastico con tutti i gruppi,
pero al Suo gruppo non credo sarebbero spettati altri interventi. Onorevole, Lei puo dire di no, ma questa ¢ la situa-
zione. Lei pud non essere d'accordo, io rispetto il suo disaccordo, ma i conti sono stati fatti in maniera matematica,
sono stati fatti dai servizi, quindi non dipende da me. Dipende soltanto da quella che ¢ la situazione dell’Aula.

Le autorita competenti della Repubblica ellenica mi hanno trasmesso una richiesta di revoca dellimmunita parlamentare
dell'on. Georgios Kyrtsos, al fine di avviare un procedimento penale nei suoi confronti dinanzi al tribunale di primo
grado di Atene. Conformemente al regolamento, tale richiesta a inoltrata alla commissione giuridica del Parlamento, che
¢ competente in materia.
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8. Glosowanie
Presidente. — Procediamo ora alle votazioni.

Iniziamo con gli orientamenti sulle future relazioni tra 'Unione europea e il Regno Unito.

8.1. Wytyczne w sprawie przyszlych stosunkow UE i Zjednoczonego Krdlestwa
(B8-0134/2018, B8-0135/2018) (gtosowanie)

— Prima della votazione:

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL). — Sefior presidente, solo querfa hacer una aclaracién respecto a la votacién que
vamos a realizar sobre la objecién relativa a la lista de proyectos de interés comiin. Querfa aclarar el efecto que tendra
esta votacion: si la objecion sale adelante —cosa a la que animo a esta Cdmara—, ello no significard que caigan todos
los proyectos de la lista, incluidos los que ustedes consideren positivos, sino que la Comisiéon Europea nos tendrd que
presentar una nueva versién de lista con menos proyectos de gas y, por tanto también, mds proyectos eléctricos, que es
lo que los firmantes hemos pedido en esta objecion.

Presidente. — Grazie on. Benito Ziluaga per il suo intervento, perd ora iniziamo a votare sugli orientamenti sulle future
relazioni tra I'Unione europea e il Regno Unito. La Sua osservazione riguardava una votazione successiva a quella che
stiamo per avviare.

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprdsident

8.2. Statystyka transportu kolejowego (A8-0038/2018 - Karima Delli) (glosowanie)
— Vor der Abstimmung:

Sven Giegold, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, with reference to Rule 190(4), we would like to
postpone this vote. Before this vote, the ECON coordinators tried to get additional parliamentary control rights for
our House in the nomination of ECB board members. Unfortunately, we have received a very disappointing answer
from the Eurogroup today regarding our demands for more gender diversity and for more say from this House about
who will become board members, and regarding the question of more competition and transparency in the selection
process.

We hope for your support in order to put pressure on the Council to get more parliamentary say over the nomination
of board members. Therefore, we should vote to postpone this vote for the nomination. We have every legal right to
wait a bit longer.

(Applause)

Der Prisident. — Das ist ein Vertagungsantrag nach Artikel 190 der Geschiftsordnung. Nach Artikel 185 der Geschift-
sordnung gibt es Gelegenheit fiir einen Redner, dagegen zu sprechen.

Brian Hayes, on behalf of the PPE Group. — Mr President, on behalf of our group, I would like to oppose the proposition
that has been made that we should postpone this vote. And I'd like to set out the reasons why we should proceed with
this vote and ask this House to confirm this nomination.

If we do not proceed with this vote and give an opinion on the proposal that has come from the Council, it means that
the Council will not be able to make the appointment and a vacancy will continue. A vacuum will establish itself within
the ECB. And I don't think any of us support that principle on the basis of the independence and the credibility of
monetary policy within the ECB.
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I would remind colleagues on all sides that the ECB has already given an opinion on this matter. The Committee on
Economic and Monetary Affairs (ECON) has supported the nomination that is before this House today by a significant
majority. We have had two hearings, one in camera and one public hearing, where the candidate has demonstrated an
excellent understanding of monetary policy and also demonstrated a commitment to the European Union.

So it is our view that we should proceed with the vote because, if this House wants to be taken seriously, we should
jealously guard all of the procedures that we have. We have followed the letter of the law. While there can always be
improvements, and especially on the question of agenda — and that is a matter for Member States to improve — we
should proceed with this vote and do the right thing for the long-term viability of the euro project.

(Applause)

Der Prisident. — Liebe Kolleginnen und Kollegen und in Sonderheit Herr Giegold! Ich habe jetzt hier die Abstimmung
tibernommen und war etwas eilig. Normalerweise nehme ich jeden dran, der sich fiir die Gegenrede zu Wort meldet. Mir
wurde dann gesagt, dass eine schriftliche Voranmeldung einer Gegenrede von Frau Kollegin Beres da war. Herr Giegold,
wenn Sie da keine Bedenken haben? Ich danke Thnen sehr.

Pervenche Beres, au nom du groupe S&D. — Monsieur le Président, c’est un moment aussi important pour les droits de
ce Parlement européen. Je voudrais corriger mon collégue Brian Hayes, parce que le vote en commission des affaires
économiques et monétaires n'a pas été un soutien large. Si vous comptez le nombre d’abstentions et le nombre de votes
contre, ils étaient équivalents au vote en faveur, donc je ne pense pas que M. de Guindos ait eu une trés grande majorité
en commission des affaires économiques et monétaires. Mais je veux dépasser ce stade de notre débat car je connais
limportance pour notre institution de ce qui est en train de se jouer. Dans le respect des pleines compétences et de
lautorité de la légitimité de la Banque centrale européenne, nous devons renforcer la transparence, 'équilibre, le calend-
rier de désignation des membres de cette institution, au-dela de ce qui est écrit dans la lettre du traité. Et c’est pour cette
raison que je tends une main aux autres groupes pour qu'ensemble nous continuions cette bataille comme institution
unie vis-a-vis du Conseil, de 'Eurogroupe et du Conseil européen, pour que nous puissions obtenir, sur la base des six
critéres que nous avons définis au sein de la commission des affaires économiques et monétaires, une amélioration de la
procédure, et jespere avoir votre soutien en ce sens.

(Das Parlament lehnt den Antrag auf Riickiiberweisung in den Ausschuss ab.)

8.3. Mianowanie wiceprezesa Europejskiego Banku Centralnego (A8-0056/2018 - Roberto
Gualtieri) (glosowanie)

8.4. Srodki zwalczania rzekomego pomoru drobiu (A8-0026/2018 - Adina-loana Vilean)
(glosowanie)

8.5. Dalsza pomoc makrofinansowa dla Gruzji (A8-0028/2018 - Hannu Takkula)
(glosowanie)

8.6. Sprzeciw wobec rozporzadzenia delegowanego Komisji zmieniajgcego rozporzadze-
nie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 347/2013 w odniesieniu do unijnej listy
projektéw bedacych przedmiotem wspdlnego zainteresowania (B8-0136/2018)
(glosowanie)
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8.7. Uruchomienie Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji w nastepstwie
wniosku - EGF/2017/008 DE/Goodyear (A8-0061/2018 - Ingeborg Grifile)
(glosowanie)

8.8. Sklad osobowy Komisji Specjalnej ds. Przestepstw Finansowych, Uchylania si¢ od
Opodatkowania i Unikania Opodatkowania (glosowanie)

8.9. Nastepne WRE: przygotowanie stanowiska Parlamentu dotyczacego WRF na okres po
2020 r. (A8-0048/2018 - Jan Olbrycht, Isabelle Thomas) (glosowanie)

8.10. Reforma systemu zasob6w wlasnych Unii Europejskiej (A8-0041/2018 - Gérard
Deprez, Janusz Lewandowski) (glosowanie)

8.11. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: roczna analiza
wzrostu gospodarczego na rok 2018 (A8-0047/2018 - Hugues Bayet) (glosowanie)

8.12. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: zatrudnienie i
aspekty spoleczne w rocznej analizie wzrostu gospodarczego na 2018 r.
(A8-0052/2018 - Krzysztof Hetman) (glosowanie)

Der Prisident. — Damit ist die Abstimmungsstunde geschlossen.

9. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania

Der Prisident. — Liebe Kolleginnen und Kollegen! Jetzt werde ich mir erlauben, einige aufzufordern. Die Herren Caspary
und Weber, Frau Bearder, Herrn Weidenholzer, Frau in 't Veld. Konnten Sie sich bitte beeilen? Die Kollegen scheinen das
nicht zu horen.

Es folgen nun die miindlichen Erklirungen zur Abstimmung.

9.1. Wytyczne w sprawie przyszlych stosunkow UE i Zjednoczonego Krdlestwa
(B8-0134/2018, B8-0135/2018)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Momumun Hekos (S&D). — T-u Ilpencenaren, bpexcur me moece mpoMsiHa B EBpomeiickust Chi03 KaKTO 3a IPaXKIAHNUTE, TaKa U
3a OusHeca. 3a Hac ObNIrapure, KaKTo M 3a BCHUKY €BPONEILHM, € BAXHO B KPATKM CPOKOBE [1a e IOCTUTHE CLIOPa3yMeHNe, KOeTO
[ld rapaHTypa MpaBaTa Ha IPaXIaHNUTE, 3 [a MOTAT BCUYKM Te3M CTOTMLM XMISIIM €BPOMENIN [a XKMUBEST Oe3 IpuUTeCHeHMs 3a
OBaemero cu.

3a MOCTENHOTO meceTuneTie CTOKOOOMEHBT MexXmy BermmkoOpurarmst u Bbnrapus ce e ympowt Ha 1,2 Munmapma eBpo Ha
roguiHa 6aza. be3 copasymenne cren Bpekcur Gbrapckust usHoc 3a O6enMHEHOTO KpancTso, paBHssaul ce Ha 500 MunoHa
€BpO, € 3acTpauleH. B Haur MHTepec e Tasy MKOHOMMYECKA BPb3KA Ja Ce 3alasy MOHe Ha IHEIUHMTe HMBA.

CurypeH cbM, Ye U APyTUTE IbPXKABY MOIMEKIAT C MPUTECHEHNE BbPXY PA3BUTMETO HA THPrOBCKMTE M NMONUTMYECKMUTE OTHOLICHMS
¢ BermkoGpuranns. TpsiOBa Ja ce M30CTaBM €3MKBT Ha NMOMMTUYECKUTE OOBMHEHMs M IIa NIOIIEAHEM IParMaTMyHoO Ha Gbrewyre
oTHoueHns Mexny EBpomeiickust chro3 u OOEIMHEHOTO KPancTBo.

Jasenko Selimovic (ALDE). — Mr President, with Ms Theresa May making it clear last week that the EU’s access to the
single market will be reduced, a hardening of the Irish border becomes inevitable. The risk is that this would be a step
backwards in the peace process. The Good Friday Agreement strengthened the relationship between communities in
Northern Ireland, between north and south, and across the Irish Sea, between communities that had been torn apart
by violence and conflict. The Agreement was made possible because both countries were in the Union. The philosophy
of it was that when you strengthen one of the relations, you strengthen all of them. The risk now is that by damaging
one we can damage them all.
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I therefore plead with the negotiators to be careful negotiating the future of the relations. I understand that every side is
out to get as much as possible in the negotiations, but if we lose the peace, then the eventual gains are worth nothing.

Monica Macovei (ECR). - Domnule presedinte, eu o si am o altd abordare. Legislatia electorald britanicd nu permite
finantarea strdind si, pand cand nu avem certitudinea ca rezultatele referendumului din iunie 2016 sunt legale, nu putem
vorbi despre o viitoare relatie Uniunea Europeand — Marea Britanie. De ce spun asta? Senatul american a detaliat modul
in care agentii Kremlinului au finantat campania pentru Brexit cu sute de milioane de dolari proveniti din spilare de
bani.

Conform concluziilor Deutsche Bank si Politiei metropolitane, in perioada 2010-2014 a existat o infuzie considerabild
de capital rusesc in Marea Britanie. Comisia electorald din Marea Britanie a inceput investigarea omului de afaceri Arron
Banks in legaturd cu originea fondurilor care i-au permis s evite falimentul si sd finanteze Brexitul. Ca atare, nu avem
certitudinea ci acest referendum a fost corect si trebuie dusd pand la capat investigatia privind finantarea ruseasci.

Petras Austrevicius (ALDE). — Mr President, I support this resolution as a blueprint for governing the future relations
between the European Union and the UK after the UK’s withdrawal takes place. It is important to provide maximum
certainty for our citizens and businesses as soon as possible.

Thus, the resolution proposes setting up a well-defined governance framework for a comprehensive association and
partnership. It highlights four main pillars for our future relationship, such as economic relations, foreign affairs, secu-
rity and thematic cooperation. However, if the citizens’ rights issues must be resolved on the basis of mutual respect and
reciprocity, the future cooperation in the fields of security and defence should be based — and I hope it will happen — on
the realistic assessment of European security needs.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Przede wszystkim chcialem wyrazi¢ satysfakcje z przy-
jecia sugestii zgloszonych przez Komisje Kultury, ktéra miatem przyjemno$é reprezentowaé. Przypomng, ze naszym
postulatem bylo wyrazne okreslenie w tych negocjacjach stosunku do programéw takich jak miedzy innymi Erasmus+.
Wydaje mi si¢, ze odseparowanie dwdch elementéw — programéw Erasmus+ dedykowanych mlodym ludziom, ale takze
nauczycielom, od programéw dedykowanych wprost nauce jest dobrym posunigciem. W zwigzku z tym mozna bylo
glosowac za tymi rozwiazaniami bez zadnych watpliwosci. Jeszcze raz chcialem podzigkowaé za przyjecie sugestii przy-
gotowanych przez Komisje Kultury.

Tibor Szanyi (S&D). — Szavazatommal tdmogattam ezt a fontos, az Eur6pai Parlament szinte minden jelent8s pdrtcso-
portja dltal jelzett hatdrozatot, amely azt bizonyitja, hogy az EU érdekei szempontjdbdl a brexit kapcsin mindkét fél
oldaldn elkeriilhetetlen veszteségek korldtozdsiban véltozatlanul az EP a leginkdbb kovetkezetes és felels szerepld. Ezért
is tdmogattam azt a tdrgyaldsi célt, illetve EP-irdnyelvet, hogy az EU-brit kapcsolatok jovGjét lehetSleg egy korszerd
tarsuldsi megallapoddsban szabalyozzuk, mégha a brit fél targyaldsi pozicidja ezt nem is teszi lehet6vé.

A hatdrozat megitélésem szerint azt is elGsegiti, hogy az Eurépai Parlament a tdrgyaldsi folyamat szoros feliigyeletével
biztositsa, hogy a majdani kilépési megdllapodasban érvényesiiljion a kotelezettségek és jogok egyenstlya, szavatoljuk az
egységes belsG piac sértetlenségét, és az EU jogi és politikai alakitdsi dontési autondmidjat.

Jan Zahradil (ECR). - Pane pfedsedajici, hlasujeme tady uz ponékolikdté o tpravé vzdjemnych vztaht Evropské unie a
Spojeného krélovstvi po jeho odchodu z Evropské unie a ja pfi kazdém tom hlasovani mdm pocit, Ze se v kazdé zpravé
objevi nékolik podhozenych pozadavkd, o kterych vichni vime, Ze budou pro druhou stranu, pro Spojené krélovstvi,
tézko pfijatelné. Kladu si otazku, pro¢ tomu tak je?

Nechci podléhat néjakému stihomamu, ale za¢indm mit dojem, Ze Evropsky parlament to pouZivé jako souddst vyjednd-
vaci taktiky nebo Ze chce vyostfit tu situaci pred néjakym piipadnym kone¢nym hlasovanim anebo Ze dokonce, v tom
nejhor$im mozném scéndfi, ani o zddnou dohodu nestoji. Ja bych si velmi ptdl, aby tady panovala vzdjemnd citlivost a
abychom kazdou tuhle zprdvu koncipovali a konstruovali natolik vyvadzeng, aby takovd podezieni nemohla vznikat.
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Deirdre Clune (PPE). — Mr President, we've had strong support for the resolution today from Members of this
Parliament — the resolution on what the future relationship between the United Kingdom and Europe would be. I very
much welcome the fact that the situation in Ireland has been underlined again in this resolution: that there should be no
hard border between the north and the south in Ireland, and that the Good Friday Agreement in all its forms would be
protected.

We are now approaching the 20th anniversary of the Good Friday Agreement: an Agreement that was ratified by an
overwhelming majority of people, both the north and south of the island. It was supervised by Mr George Mitchell, US
Envoy at the time, and indeed the European Union gave it its strong support and has continued to do that.

I very much welcomed the comments by the President of the Commission, Mr Juncker, yesterday when he said Europe
stands with Ireland on this issue, and I think that's a very important statement, a very strong statement, and that
situation needs to be protected as we move forward to the next phase of negotiations.

Ashley Fox (ECR). — Mr President, we welcome the acknowledgment of the importance of our relationship, our
common values, our close connections and our historical links. We share the aspiration for a strong and effective
partnership covering trade, foreign policy, internal security and areas of thematic cooperation, but we cannot support
a resolution which ignores the parameters set out by our Prime Minister. To suggest that the best solution would be
membership of the single market and customs union, to pay into the budget and to accept the jurisdiction of the ECJ is
to call for EU membership in everything but name. That would mean undertaking all the obligations of EU membership
but with no say, which would be neither democratic nor sustainable.

Differences remain and tough talks lie ahead, but I believe there is nothing preventing us from reaching a unique and
mutually beneficial agreement, reflecting the new rights and obligations, apart from the political will and a sense of
pragmatism. It is overwhelmingly in the interests of both the UK and the EU27 to have a unique deal with the freest
possible trade and the closest possible security relationship. Let's make it happen.

Jifi Payne (EFDD). — Pane pfedsedajici, dosavadni jedndni s Velkou Britdnii vychdzi z pfedstavy, Ze Velkd Britdnie
doplati na brexit. Ale kdyz se podivime na statistiky vzdjemného obchodu, tak se ukazuje, Ze kontinent na brexit
doplati daleko vice nez Velkd Britdnie. NaSe podniky na kontinenté potfebuji jasné a predvidatelné podnikatelské pro-
stfedi. Naléhavé potiebujeme zndt informaci, jak to dopadne s volnym obchodem. Naléhavé potiebujeme ujisténi, Ze
dohoda o volném obchodu s Velkou Britanii bude uzaviena. Evropskd komise svym vyjedndvanim hazarduje s nasimi
osudy a prohlubuje negativni disledky brexitu pro viechny.

Zoltidn Balczo6 (NI). — Az Eurdpai Uni6 biintetni akarja az Egyesiilt Kirdlysdgot, egyben elvéve mds orszdgok kedvét egy
esetleges kilépéstSl. Olyan feltételeket tdmaszt, amit a brit kormdny nem fogadhat el. Megtartand az Eurdpai Unid
Birdsdganak joghat6sdgat a kilépés utdn is. Az fr—északir hatdr problémdjit Donald Tusk tigy oldand meg, hogy gyakor-
latilag kiszakitand Eszak-frorszagot az Egyesiilt Kirdlysigbol.

Az EU elvdrja, hogy a britek a kilépés utdn is betartsdk a kozos adoiigyi jogszabdlyokat. Az dtmeneti id6 lejartdig
megtiltand mds orszagokkal valé szerz6dés megkotését. Ha az Eurdpai Unidé nem veszi figyelembe a britek méltanyos
érdekeit, akkor a kilépés szerz8dés megéllapodds nélkill fog megtorténni. Ez pedig mindkét fél szdmdra a legrosszabb
lenne.

Daniel Hannan (ECR). — Mr President, thank you as usual on the swift and sure way in which you got us through this
lengthy vote. The British problem, or from our perspective the European problem, is very simply stated. Right from the
beginning we wanted to be in a common market, not a common government.

Even as late as February 2016, if David Cameron had been able to come back with any significant retrieval of power, it
is clear that he would have won the referendum. But faced with the choice, the other 27 or the Commission, or from
whatever breakdown, it was clear that people would rather lose the second-largest financial contributor than set the
precedent that powers could float back rather than just upwards.
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So we find ourselves now having to look for such a deal from the outside. I have to say, there were a lot of voices in
this House that before the referendum used to argue for precisely that, particularly among my federalist friends who
used to say we need to find associate status for the United Kingdom: in the market but outside everything else. I
understand that people are affronted, that the referendum has jangled nerves, but surely that’s still the best outcome
for both sides.

9.2. Nastepne WRE: przygotowanie stanowiska Parlamentu dotyczacego WRF na okres po
2020 r. (A8-0048/2018 - Jan Olbrycht, Isabelle Thomas)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Petras Austrevifius (ALDE). — Auksti Europos Sgjungos tikslai gali bati pasiekti tik garantuojant pakankama tiek
tradiciniy, tiek naujyjy politiky finansavimg ir parama joms. Solidari, lanksti ir | ateitj orientuoto Europos Sajungos
biudzeto politika gali suteikti reikiamg postimj misy ekonomiky konkurencingumui, inovacijoms ir darbo viety kiri-
mui. Pagaliau Europos Sajungos biudZetas privalo biiti susietas su Europos Parlamento rinkimais, t. y. penkeriy mety
politiniu ciklu, o ne europieciy gyvenimo biologiniu ciklu — 7 metais. Akivaizdu, kad valstybiy nariy tolimesné ekono-
miné konvergencija, vidaus rinky neiSkraipymas ir pasiekiamy rezultaty i§matavimas bei skaidrumas privalo likti svar-
biausiais Europos Sgjungos biudzeto planavimo principais. Europos Sajungos daugiametis biudZetas privalo biti Europos
Sajungos politiniy idéjy bei ambicijy jgyvendinimo pagrindas.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Wczoraj komisarz Oettinger wyrazil zadowolenie z osiggniecia 90 % zgodnosci
migdzy Parlamentem Europejskim a Komisja. Zawsze warto jednak zwr6ci¢ uwage na to, co miesci si¢ w obszarach
rozbieznodci, czyli w tych 10 %. Na szczescie okazuje sig, ze nie s to kwestie najwazniejsze.

To, co jest kluczowe i co laczy Parlament z Komisja, to przede wszystkim zgoda, na przyklad, na zwigkszenie naktadéw
na obronno$¢, na bezpieczefistwo utrzymania polityki spdjnosci — polityki niezwykle waznej, bo obejmujacej samorzady
terytorialne roznych szczebli, jak réwniez na utrzymanie tak waznych programéw jak Erasmus+. To oczywiscie szczegdl
w wielkim budzecie Unii Europejskiej, natomiast z punktu widzenia mlodego pokolenia bardzo istotne jest, ze stawiamy
na edukagcje, na innowacje, na kreatywno$¢. Za to chciatem serdecznie podzigkowaé, zwracajac si¢ jeszcze raz do komi-
sarza Oettingera o zadbanie takze o te 10 %, bo cho¢ nie s3 to kwestie kluczowe, mogg jednak w pewnych momentach
okazaé sie istotne.

Jasenko Selimovic (ALDE). — Mr President, the next Multiannual Financial Framework will set the tone for our action
after 2020, and I am sorry to say that we didn't seize the opportunity to reform how the budget is voted. I believe the
budget should no longer be voted by unanimity in the Council. Unanimity means very often unsustainable compromises
where every Member State competes to get the biggest rebate or to pay less. The EU budget is not, it should not be, the
Christmas tree which every single Member States is decorating in its own way. It should, in contrast, reflect the priorities
for the Union as a whole and it should enable us to close the democratic deficit. That's why I am sorry that we didn’t
take this opportunity.

Tibor Szanyi (S&D). — Elnék tir, Szavazatommal tdémogattam a 2020 utdni idGszakra vonatkozé tobbéves pénziigyi
keretr6l szol6 jelentést. Az Eurdpai Unié politikai torekvéseihez megfeleld pénziigyi erdforrdsokat is kell rendelni.
Enélkiil az euroszkeptikus polulista erk tovabbi térnyerését kockaztatjuk, és végeredményben az egész eurdpai projek-
tet. Ennek megfelelGen kiemelten tdmogattam az Unié sajit forrdsainak novelését.

Alédhtizom tovébbd a pénziigyi hatdkonysdg fontossdgat is. Ezt egyrészr6l olyan programokkal lehet elérni, mint példdul
az tgynevezett ,okos falvak”, amely a tobbéves pénziigyi keret {6 prioritdsain keresztiil egyszerre tobb teriiletre is pozitiv
hatéssal lehetne. Mdsrészr6l nagyobb hangsulyt kell fektetni az uniés forrdsok felhaszndldsdnak dtlithat6sagara, hogy ne
torténhessenek meg a magyar kormdny altal elkovetett nagy Osszegti csaldsokhoz hasonlé esetek.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, ja jsem hlasovala pro pozici Evropského parlamentu k finanénimu ramci
po roce 2020. Jiz podle pozménovacich ndvrhd, o kterych jsme dlouho hlasovali, je zfejmé, Ze jedndni o spole¢né pozici
muselo byt velmi sloZité.
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Nakonec ndvrh obsahuje i ndvrh na prodlouzeni planovaciho obdobi ze sedmi let na pét plus pét, tedy na deset let. To je
ta Cast, se kterou ja osobné plné nesouhlasim, protoze se domnivdm, Ze sedmileté obdobi je optimdlni, mdme s nim
dobré zkusenosti. Na druhou stranu velmi ocenuji to, Ze Evropsky parlament podpofil navyseni programu Erasmus+,
ktery je kli¢ovy pro mladé lidi, podpofil navyseni vydaji na bezpecnost a podpofil nakonec také jizdenku pro mladé od
osmndcti let, kterd je takovym pilotnim programem pro mlddeZ Evropské unie. Ocefuji tedy préci kolegti na této zprave,
kterou jsem mohla podpofit.

Deirdre Clune (PPE). — Mr President, I too am happy to support the proposals here today as we move forward into the
next round of MFF. We know that, post Brexit, if we are at that point, the funding will be reduced considerably, by
about 12 billion, and how we are going to fill that gap. I think it is important we look at this, and I know the Prime
Minister of my own country when he was here recently said that Ireland would be willing to increase contributions to
the European Fund, and that is important.

As a Member of the Committee on Transport Committee and Tourism I had an opportunity to try and influence and
put wording into the proposals here. I think transport infrastructure, particularly if we are trying to address or are trying
to improve territorial cohesion and address the peripherality issue for some Member States — [ was speaking particularly
about Ireland, which post Brexit will be further isolated geographically, and we need to address cooperation with third
countries in this whole area of transport infrastructure.

Ricardo Serrdo Santos (S&D). — Senhor Presidente, apoio esta proposta. As politicas de coesdo e a politica agricola
comum sdo fundamentais para uma Europa inclusiva e promotora da igualdade de oportunidades. Diminuir as suas
dotagdes financeiras poderd intensificar o sentimento de descrenca na Unido, abrindo espaco a proliferacdo de focos
de populismo antieuropeu.

E absolutamente necessdrio reforgar o orcamento da Unido Europeia. A proposta de aumentar as contribui¢des dos
paises, numa percentagem que me parece absolutamente exequivel, e dos recursos préprios deve ser o cavalo de batalha
daqueles que querem continuar a consolidar a Unido Europeia.

No caso das regides ultraperiféricas, que represento, importa assegurar o apoio a setores econémicos vitais, como a
pesca e a agricultura. Mas também o turismo, a investigacdo e a inovagdo sdo determinantes para que regides como os
Agores continuem a convergir econdémica e socialmente com a Unido Europeia. Af se enquadram a manutengdo e o
eventual aumento do POSEI e a criagdo de um POSEI Pescas, fundamental para assegurar a politica comum de pescas na
regido.

Paloma Lopez Bermejo (GUE/NGL). — Sefior presidente, hoy nos aproximamos a un cambio cualitativo en la forma de
realizar y ejecutar los presupuestos europeos. Al mismo tiempo, nos encontramos en un punto critico: la ciudadania
europea nos observa con la esperanza de que estos cambios incluyan a las personas en el centro de las politicas, ahora
que se proclama por decreto una supuesta recuperacion.

Esta esperanza solo tendria respuesta si el nuevo marco financiero plurianual asumiera e hiciera suyos los principios del
pilar social, por ejemplo, presupuestando una renta minima o presupuestando politicas de género e igualdad, en vez de
aumentar las partidas de defensa y seguridad.

Esto serfa posible si la Unién se dotara de un sistema robusto, progresivo y justo de recaudacién y redistribucion. Este,
ademds, serfa un marco creible y aceptado si se adoptaran mayores medios de control politico y ciudadano, un control
ejercido de forma transparente.

Todo esto, lamentablemente, no ha quedado reflejado en la propuesta, a pesar de las medidas parciales y las buenas
intenciones. Por eso, he votado en contra.

Csaba Ségor (PPE). — Elnok tr, A 2020 utdni Eurépai Unid pénziigyi kerete fogja meghatdrozni azt, hogy milyen
szerepet tolt be majd az EU a polgdrok életében. Ezért fontos fenntartani a kozos koltségvetés jelenlegi forrdsainak
osszegét az Egyesilt Kirdlysdg kilépésének dacdra. Azt gondolom, hogy a tagdllamoknak is be kell ldtniuk: nagyobb
hozzdjaruldsra van szitkség, ha eredményeket akarunk elérni. A legfontosabb kozos politikdink jelentik ugyanis a polga-
rok szdmdra az EU-t. Ha csokken a kohéziés vagy a mez8gazdasagi politika jelentGsége, tovabbd az EU nem tud érté-
kelhet§ intézkedéseket el6idézni a tdrsadalmak szdmdra fontosnak tartott teriileteken, akkor mi marad?
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Az unids intézmények fenntartdsa a polgdrok szemében 6nmagdban nem érték, csak akkor, ha azok megfelel§ eszkozok
révén javitani tudnak az életiikon, ezért akar a digitdlis gazdasagra, akdr az elmaradott térségek felzdrkoztatdsara, akdr az
eurdpai élelmiszer-termelésre gondolunk, az EU és az eurdpaiak jovdjérdl beszéliink.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane pfedsedajici, jd jsem si védom toho, Ze jsme na jistém pfedélu, Ze je pfed ndmi spousta
vyzev. Proto jsem podpofil financ¢ni stabilitu, sméfovani do budoucna a zdroven tedy podporuji kohezni politiku dlou-
hodobg, protoze je to politika, kterd pomdhd nasi soudrznosti a méla by byt tim skute¢nym odrazem evropské politiky
jako takové. Pro mé bylo podstatné, Ze v této zpravé byla zachovana role kohezni politiky jako takové, ze byl posilen
Erasmus, coZ je velmi dobry program pro mladé, a Ze jsme nadéle schopni reagovat na vyzvy jako brexit i na nové
vyzvy, které se promitaji do rozpoctu. Ja tu zpravu hodnotim jako celkové vyvdzenou, a proto jsem ji podpofil.

9.3. Reforma systemu zasobéw wlasnych Unii Europejskiej (A8-0041/2018 - Gérard
Deprez, Janusz Lewandowski)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Przede wszystkim cheg zwrdcié uwage, ze wysitek zasy-
pania dziury budzetowej, ktéra powstaje po wyjsciu Wielkiej Brytanii, rzeczywiscie jest istotny i zasluguje na szacunek.
Przy tej okazji warto jednak zwrdci¢ uwage na wysitki podjete w celu zreformowania tego catego zasobu dochodéw, z
jakich korzysta Unia Europejska. Na co zwracam uwage? Przede wszystkim na zalecenie utrzymania obecnych zasobow
wlasnych oraz stopniowe wprowadzanie nowych zasobdw, ktore moglyby si¢ opieraé na trzech kompletnie nowych
elementach: przede wszystkim na wplywach z VAT-u w zmienionej formie, czg¢sci dochodéw z opodatkowania oséb
prawnych, rencie menniczej, czyli dochodach uzyskanych z banku centralnego pochodzacych przede wszystkim z emisji
pieniadza, ale takze na podatku od transakcji finansowych, opodatkowaniu sektora cyfrowego lub podatkach §rodowis-
kowych. Bardzo istotne jest zwrdcenie uwagi, ze zasoby wlasne, czyli te 80% skladajace si¢ z dwdch elementéw pod-
stawowych, sa kluczowe i za to nalezy si¢ szacunek tym, ktérzy opracowali niniejszy dokument.

Jasenko Selimovic (ALDE). — Mr President, somewhere between 14 to 19% of the EU budget will be lacking when
Brexit happens. It is obvious that this gap will be closed partly by raising the Member States’ national contributions and
partly by cutting some costs, but there is a risk that it will be difficult to close it completely. We therefore have to
explore new possibilities to finance the Union, such as collecting revenues from the emission trading schemes. Getting
own resources is also a possible way of solving the problem that occurs every year in the Council when 27 or 28 Heads
of State fight over who will pay less and get a rebate. Getting own resources will strengthen the Union, increase its
capacity and lessen the burden we put on our citizens.

Michaela Sojdrovd (PPE). — Pane predsedajici, stejné jako kolegové i ja jsem podpofila navrh zpravy na reformu
vlastnich zdroji také s ohledem na to, Ze musime feSit dopady brexitu. Dalsim divodem je jistd neptehlednost v
systému financovani rozpoctu. Shodneme se na tom, Ze je tieba zjednodusit, zptehlednit pfjmové strany rozpoctu, to
je nepochybné na mistg.

Nesouhlasila jsem, a tedy nehlasovala jsem, se zavedenim nékterych ndvrhi na ekologické dané nebo podilu z dané z
pravnickych osob. Tyto zileZitosti nejsou dostate¢né prodiskutované a je tieba je jesté daleko lépe zvazit. Na druhou
stranu jsem souhlasila s vyzvou, aby Evropskd komise ptedlozila pfislusné pravni predpisy tykajici se DPH a ndvrh na
reformovani vlastniho zdroje zalozeného pravé na DPH v ramci nadchdzejictho legislativniho balicku.

Petras Austrevic¢ius (ALDE). — Mr President, I support the proposed reform of the European Union system of own
resources which, among other things, addresses the Brexit budget gap arising after the UK's withdrawal. Currently,
national contributions based on the GNI resource represent around 83% of overall EU revenue which, regrettably, results
in the fewer returns’ logic which hijacks budgetary discussions in the Council, as everybody knows exactly how much
they have put in.
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The new own resources system will significantly reduce national contributions by Member States and would use a basket
approach, reinforcing EU policies with added value. I believe this proposal would not only lead to more transparency,
but, as well, a better understanding of the Union’s budget to all our citizens.

Andrejs Mamikins (S&D). — Mr President, the European Union needs a stable financial environment. It is very regret-
table that the enhanced cooperation on the financial transaction tax is shared only by 11 Member States. This tax could
raise EUR 57 billion per year if implemented across the entire EU. This money could be dedicated to the personal and
professional development of our citizens, resource the demographic revitalisation of our regions and substantially
strengthen our social pillar.

This report, which I voted in favour of, invites the Commission to elaborate a new own resource for the Union budget.
This rhetoric is good; however, we need to be realistic, otherwise enhanced cooperation will remain our lowest common
denominator. We need, first of all, to create real incentives for the Member States to share more in order to get even
more in return. Without mutual trust in the financial sectors, we will not be able to go any further than the enhanced
cooperation.

Monica Macovei (ECR). - Domnule presedinte, dacd Brexitul se va dovedi legal si nefinantat de banii rusesti, atunci va
ldsa un gol care trebuie acoperit fird a reduce resursele Uniunii si fard a afecta finantarea proiectelor europene. E foarte
important sd aducem banii pe care deja ii avem, dar sunt furati si ma refer la fraudd. Repet, numai fraudarea TVA-ului la
fonduri europene este de cinci miliarde de euro pe an. Banii dstia ii putem aduce inapoi. Trebuie sd fie o prioritate
combaterea fraudei vamale de asemenea, combaterea oricdrui tip de frauda.

De asemenea, bugetul trebuie si aibd politici cu valoare adiugati europeand si si coreleze veniturile cu obiectivele
Uniunii, in special in domeniile pietei unice, energiei, mediului si transportului. E nevoie si de o reformd a resursei
umane — viitorul finantdrii Uniunii nu trebuie ldsat in mainile unor persoane corupte. De aceea, propun si introducem
regula: fard penali in Parlamentul European si fird penali in institutiile europene, asta ca si avem o relatie de incredere
cu cetdtenii.

Note Mapiag (ECR). — Kupte TTpdedpe, onog avégepa kat katd ) ouditmon, n Tpowa oty ENAada &xer emfPadet pwa oxhnpn
OPOTIYTIKT] TONITIKY] PEOW TV pvpoviey pe diaitepa avgnuévo @IIA. Edikotepa £xer empalet vopolesia n onoia katrp-
Y1)OE TO TPOVOMIOKO KADEOTAOG HEWWUEVOU QOpOU TipooTWEpevns aglag mou ioyue ota vrjowd tou Atyaiou. O yapn\og @opog
npootwépevng agiag Pondoloe oty otkovopikr avamtuén tev vioiev Aoye e andetacts Toug and v kuping EANGda aAha
kat Aoy tou avtayeviopol and v Toupkia, n onola éxel iaitepa yapnho ®ITA. Me Paon ta woyvovta onuepa, 1 Aéofog, 1
Xiog, n Zapog, n Ikapia kar 1 Aépog and v 11 Ioukiou 2018 Ja Ydcouv emiong To SKAIGHA TOU HEWHEVOU QOPOU TPOO-
Twepevns aglag. TIpokertal yia vijod mou MAFTTOVIOL and TIC TEPAOTLEG PHETAVAOTEUTIKEG POLG, YU autd Aowmdv mpénet va diatr)-
pdel o pelwpévos Popog mpootipevn afiag oe Aéofo, Xio, Zapo, Ikapia kar Apo Kkat TaUTOXpova va enavé\del 0 HELOHEVOS
@OpOg mpooTWENEVG aglag yia Ta vijold Tou Atyaiou.

9.4. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: roczna analiza
wzrostu gospodarczego na rok 2018 (A8-0047/2018 - Hugues Bayet)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Tibor Szanyi (S&D). — Elndk dr, Szavazatommal tdmogattam a gazdasigpolitikai koordindci6 eurépai szemeszterérsl
sz616 jelentést. Egyetértek annak a beruhdzdsokrdl és a novekedésrdl szol6 megdllapitdsaival. Killondsen arra vonatko-
zban, hogy a termelékenység novelése érdekében tobb beruhdzdsra van szitkség a kutatdsba, a fejlesztésbe és az innova-
ciéba, valamint a technoldgiai korszertisitésbe. A gyermekgondozdsba, a szocidlis lakhatdsba, az oktatdsba, képzésbe,
egészségiigybe, kutatdsba, a digitdlis innovacioba és a korforgdsos gazdasdgba vald befektetések mindenképpen novelnék
a termelékenységet és a foglalkoztatést.

A konvergenciat és a befogadast illetGen szintén osztom a jelentéstevd véleményét, tobbek kozott az adérendszer és a
nem foglalkoztatott, oktatdsban és képzésben nem részesiil fiatalok vonatkozdsdban is. A jelentés kapcsdn sajnélatos
modon meg kell emliteni azonban, hogy az abban megfogalmazottakkal a magyar kormany szoges ellentétben cselek-
szik, veszélyeztetve ezzel Magyarorszdg unids forrdsoktdl fiiggetlen, 6ndllé gazdasagi novekedését és a foglalkoztatds
javulasat.
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Rosa D’Amato (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, abbiamo curato un malato con farmaci scaduti che
hanno peggiorato le sue condizioni e ancora vogliamo accanirci con la stessa ricetta?

Questo ¢ quanto emerge dalla relazione: ci si focalizza sui vincoli di bilancio, sull'insufficiente implementazione delle
regole di governance europea e sulla mancata applicazione delle riforme strutturali da parte dei paesi membri. Ma non si
spende alcuna parola sull'inadeguatezza delle misure di austerity che hanno soffocato i cittadini e le aziende europee. Al
contempo, si chiedono ulteriori sforzi e sacrifici per il consolidamento fiscale e per le riforme strutturali, ma non si
spinge sulle politiche sociali e sulle misure per la lotta all'evasione e all'elusione fiscale, cosi come non si trovano
riferimenti ad azioni correttive per la gestione di squilibri macroeconomici indotti da eccessivi surplus commerciali,
come ad esempio in Germania.

Ora, se errare € umano, perseverare ¢ un‘altra cosa, e ritengo che fosse assolutamente necessario imprimere un’altra
direzione alle scelte politiche e abbandonare il percorso che ha messo in ginocchio parte dell’Europa. Per queste consi-
derazioni, il mio voto ¢ stato negativo.

Monica Macovei (ECR). — Domnule presedinte, previziunile economice ale Comisiei arati o continuare a cresterii
economice intr-un context politic in schimbare. Se asteaptd ca aceastd crestere sd se mentind atat in zona euro, cat si
in Uniunea Europeand, la 2,1% in 2018 si la 1,9% crestere in 2019.

Ciclul semestrului european 2018 presupune armonizarea fiscalitdtii europene si combaterea evaziunii fiscale. Bugetele
Uniunii trebuie si ofere un stimulent pentru crestere durabild, convergentd, incluziune, astfel incat sd putem crea conditii
mai bune de munci si de viatd pentru cetdtenii Uniunii.

Este foarte important, de asemenea, sd investim in cercetare si inovare, pentru ¢ numai asa vine progresul si duce la
schimbarea si la mersul inainte al Uniunii Europene si al fiecdrui stat in parte, si asta in toate domeniile.

9.5. Europejski semestr na rzecz koordynacji polityki gospodarczej: zatrudnienie i aspekty
spoleczne w rocznej analizie wzrostu gospodarczego na 2018 r. (A8-0052/2018 -
Krzysztof Hetman)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane predsedajici, ja jsem hlasovala pro zpravu Evropského parlamentu o provadéni evrop-
ského semestru. Tato zprdva klada vétsi diraz na zaméstnanost a socidlni kritéria. Ro¢ni analyzu riistu povazuji za velmi
dtlezity nastroj, ktery ¢lenskym stitam poskytuje dilezitou zpétnou vazbu pro to, na jaké oblasti se maji zaméfit a jaké
reformy maji uskuteciiovat.

Je potieba vétsi flexibilitu pro pracovni tvazky a nezavrhnout ani typické formy zaméstndvani, pokud chceme skutecné
pomoci k vét§{ zaméstnanosti. Tyto formy také umoziiuji zaméstnanctim sladit pracovni povinnosti s jinymi. I tito
zaméstnanci si oviem zaslouzi dostatecnou socidlni ochranu. Proto jednou z nejvétsich vyzev reforem bude vzidy nale-

zFejmé i v digitdlnich technologiich, kde neni dostate¢nd vzdélanost zaméstnanc.

Rosa D’Amato (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, in Europa ci sono quasi 19 milioni di persone senza
lavoro, con picchi di disoccupazione assolutamente preoccupanti.

Inoltre il dato di 119 milioni di europei a rischio di poverta e di esclusione sociale ¢ del tutto inaccettabile. La fram-
mentazione del mercato del lavoro, le forme contrattuali precarie, senza tutela, fini a se stesse e del tutto inutili per un
percorso occupazionale futuro, e ancora la presenza, non solo in Italia, del fenomeno del caporalato, impongono
all'Unione europea e ai governi dei paesi membri misure efficaci e di lunga durata.
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Apprezzo il fatto che nella relazione emerga una maggiore attenzione sugli aspetti sociali, e quindi si punti su
un’adeguata protezione sociale attraverso il reddito minimo o un regime di indennita di disoccupazione. Purtroppo,
perd, ci sono anche delle criticita, a partire dalla supposta necessita di ulteriori riforme strutturali, al permanere della
gabbia del patto di stabilita e crescita, sino allaumento dell'eta pensionabile. Proprio in questa considerazione, noi
abbiamo dovuto votare «meno».

Not¢ Mapiag (ECR). — Kipie Tpodedpe, t0 eupwmnaikd e£dunvo petover v edvik) kuptapyia tov kpatev pekav. Bl g
ouolag anotehel éva epyalelo ENEYXOU TNG OLKOVOMIKIG TOMTIKAG TOV KPATOV KAl TAUTOXpova &va epyahelo emPolic Tou
ouUpQGVOU otadepotrtac. Ymotivetar ot Ta kpaty pEAn €ouv mAMpelc appodiottes oto Vépa G anacyOMonG kat oto
nedio G KowwvikiG mohttikng. Autd aMwote mpoPAfneTar ko and Ty apxi Tev dothv egouctdy mou kadopiler n Zuvdnkn
al\a emiong kat and v apyr s emkoupkotntag. Tautoypova homov 1 Eupenaikn Eveon enepfaivovtac dev deopodetel et
NG 0UGIAG OUTE EANAXIOTO EUPWNAIKO [I0U0 OUTE EAAXIOTO EUPLMAIKO E10OSNHA OUTE ENAYIOTO EMBOPA aVEPYIAG KAl QUOLKA O
pudpicec mou emParlet pe to eupomaikd ebapnvo olte avtipetoniCouv TV avepyia OUTE HELOVOUY TOV KOWGVIKO AmOKAELONO
OUTE EMQEPOUV KOWWVIKT Sikatoouvr). Awatrjpouv Tig emogalei Déoeig epyaoiag. Eivar pia anotuynpévy mohrtikr).

Der Prisident. — Damit sind die Erklirungen zur Abstimmung geschlossen.

10. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: Patrz protokoél

(Die Sitzung wird um 14.09 Uhr unterbrochen.)

PREDSEDNICTVI: PAN PAVEL TELICKA

mistopfedseda

11. Wznowienie posiedzenia

(The sitting resumed at 15.04)

12. Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol

13. Wspélpraca miedzynarodowa w zakresie zwalczania cyberprzestepczosci — zagroze-
nie dla uslug publicznych (debata na aktualny temat)

President. — The next item is the topical debate (Rule 153a) on international cooperation in the fight against cybercrime
— the threat to public services (2018/2627(RSP)).

Helga Stevens, Auteur. — Voorzitter, het internet is zo goed als onmisbaar geworden in zowat alle facetten van ons
leven. We sturen een WhatsApp-berichtje naar een geliefde, plannen een route via Google Maps, kijken kattenvideo's op
YouTube, doen online aankopen en betalingen. Kritieke infrastructuur, zoals bijvoorbeeld ziekenhuizen, kunnen niet
meer functioneren zonder het internet. Kijk maar naar Eurocontrol: de communicatie van onze Europese luchtverkeer-
sleiding maakt gebruik van dezelfde internetkabels als Facebook en Amazon.

Maar dat internet wordt ook gebruikt voor minder vrolijke zaken. Bijna dagelijks zijn er incidenten die stof leveren voor
een goed filmscenario. Onlangs vergrendelden hackers bijvoorbeeld op afstand de elektronische sloten van alle kamers
van een Oostenrijks hotel in ruil voor losgeld.
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We zullen meer en meer geconfronteerd worden met allerlei vormen van cybercriminaliteit. Hierbij zijn helaas soms ook
buitenlandse overheden betrokken. We zijn veel kwetsbaarder dan we denken. Daarom moeten nationale en Europese
autoriteiten samen alles in het werk stellen om onze veiligheid online te garanderen voor vandaag, maar ook voor
morgen. Wij moeten veel meer investeren in preventie, detectie en respons.

Ons wettelijk kader hebben we al versterkt. De nieuwe gegevensbeschermingsverordening zal de normen voor gegevens-
bescherming verhogen. Het voorstel van de Commissie inzake EU-certificering voor veilige ICT-producten eveneens. We
streven bij voorkeur over de gehele lijn een hoge en internationale beveiligingsstandaard na.

Wij zullen er echter niet komen met wetgeving alleen, want die kan de razendsnelle technologische ontwikkelingen niet
altijd bijbenen.

Europol, het Europese agentschap voor politiesamenwerking, zal binnenkort een expertisecentrum voor decryptie krij-
gen. Dat is goed nieuws. Dat moet kleinere lidstaten ondersteunen bij het kraken van versleutelde berichten. Hiermee
kunnen ze cybercriminelen die anoniem proberen te blijven, sneller opsporen en aanpakken. Hiervoor krijgen ze
vijf miljoen aan extra middelen van de Europese Commissie.

De nieuwe Europolbaas Catherine De Bolle verklaarde al dat de strijd tegen misdaad en terrorisme niet los kan worden
gezien van de ontwikkeling en het gebruik van nieuwe technologie. Nationale overheden moeten ook beseffen dat
ouderwets politiewerk hand in hand moet gaan met de omarming van technologische vernieuwing. Die bedenking
geldt ook voor justitie. Terwijl criminelen de allerlaatste snufjes gebruiken, zijn politie en justitie vaak op achtervolgen
aangewezen met gedateerd materjaal.

Maar we moeten ook kijken naar de burgers. Overheden moeten hen bewuster maken van de risico’s van het internet,
zodat ze alerter zijn voor diverse vormen van cybercriminaliteit. Ook moeten ze worden aangemoedigd om altijd een
klacht in te dienen als ze het slachtoffer worden van bijvoorbeeld cyberpesten, fishing of hacking. Dat gebeurt veel te
weinig, maar zonder die melding kan de politie niet in actie komen. Meldingen zijn dan ook nodig om beter zicht te
krijgen op cybercriminaliteit, zodat we die gerichter kunnen aanpakken.

Tot slot wil ik erop wijzen dat gegevens een waardevol goed zijn, niet alleen voor de particuliere gebruiker die ze wenst
af te schermen, maar ook voor de politiediensten. Onze politie- en inlichtingendiensten hebben toegang tot gegevens
nodig om misdrijven op te sporen en terreurcomplotten op tijd te ontdekken. Een te dogmatische zienswijze op privacy
verhindert de politie en het gerecht om hun werk te doen. Dat is wat ik heb vernomen tijdens mijn werkzaamheden als
co-rapporteur in de Bijzondere Commissie terrorisme.

Collega’s, in het belang van onze burgers moeten we een goede balans vinden tussen privacy en veiligheid. Het is geen
of-of-discussie, maar een en-en-discussie. Zowel privacy als veiligheid zijn belangrijk. Politiediensten moeten hun werk
kunnen doen, namelijk ons beschermen tegen terroristen en criminelen, zowel offline als online.

Monika Panayotova, President-in-Office of the Council. — Mr President, in 2017, internet access reached 51% of the
world’s population. Devices connected to the internet reach 8.4 billion worldwide. With the number of targets expan-
ding at such rates, cybercrime is likely to become the world’s number one threat, capable of causing serious economic
damage estimated at no less than USD 6 trillion over the next two years alone.

Cybercrime and the criminal use of the internet violate privacy and human rights. They jeopardise the integrity of our
data, attack the security of our critical infrastructures and seek to disrupt the provision of services vital for our security
and economy. These are serious threats and they require our full and immediate attention. Already in 2013, the first EU
Cybersecurity Strategy prioritised the fight against cybercrime. Since then, we have been constantly expanding the
efforts we make to improve our resilience and our preparedness to counter these threats, so that citizens and businesses
can fully enjoy the benefits of cyberspace.

Allow me to briefly outline some of the efforts which demonstrate the prominent place that the matter occupies on our
political agenda. The ambitious Cybersecurity Package presented by the Commission on 13 September 2017 was follo-
wed by a set of Council conclusions and an action plan for their implementation. They emphasise the need to enhance
the EU’s capacity to prevent, deter and respond to cyber-attacks. In this regard, they encourage the exchange of best
practices, investment in cybersecurity training, awareness raising and cyber hygiene. As part of this package, the Council
has also started examining the proposal for a Cybersecurity Act that addresses the need for a strong and permanent
mandate for ENISA, referred to as the EU Cybersecurity Agency, and for enhancing the EU cybersecurity certification to
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promote the availability of secure products and services.

We are happy that the work on this file is progressing steadily in parallel with the work in Parliament. We are confident
that the constructive dialogue will allow a swift closing of the negotiations and the timely adoption of the act. I would
also like to recall that in September last year, the very first Digital Summit took place in Tallinn, allowing our political
leaders to give strategic directions for future work in the digital domain. They confirmed the strong commitment of the
European Union to fight cybercrime and the criminal use of the internet. This is part of the overall aim of making
Europe a global leader in cybersecurity by 2025, in order to ensure the trust, confidence and protection of our citizens
and businesses online.

Thus, it is not surprising that discussion has concentrated on the need to achieve the highest level of resilience for digital
infrastructure, industries and services, to create a competitive advantage and to attract investment. This was further
developed by the October 2017 European Council, which placed combating terrorism and online crime among the
prerequisites for successfully building a digital Europe together with a common approach to cybersecurity.

I do not want to prolong my intervention, so I will limit myself to mentioning a number of other relevant initiatives
including the EU Internal Security Strategy 2015-2020, which also prioritised the prevention of and fight against
cybercrime as one of the three priorities of EU internal security. Secondly, the EU Policy Cycle, which is aimed at
tackling the most important threats to the EU posed by organised and serious international crime, including cybercrime.
I could also mention cyber dialogues between the European Union and key international partners, as well as cyber
diplomacy on which the Council adopted conclusions in June 2017 towards a joint EU diplomatic response to malicious
cyber activities.

Very positive news is that, on 9 March 2018, Ministers reached a general approach in the Council on the directive on
combating fraud and counterfeiting of non-cash means of payment. The Directive aims to update the current rules to
ensure that a clear robust and technology-neutral legal framework is in place. It also eliminates operational obstacles
that hamper investigations and prosecutions and provides for actions to enhance public awareness of techniques such as
phishing or skimming. Trilogues are now ready to start as soon as you have your mandate from Parliament’s side.

Finally, let me conclude by briefly mentioning that in May this year, we expect Member States to finalise the trans-
position of the 2016 NIS Directive. It is the first legislative act that seeks to achieve a high common level of security of
network in the information systems within the European Union and to improve the functioning of the internal market
by creating trust. Let us keep in mind that strong and trusted encryption is of high importance, not only for establishing
and maintaining such trust, but also for assuring respect for human rights and fundamental freedoms. Their protection,
including in cyberspace, is our paramount task and joint responsibility.

Julian King, Member of the Commission. — Mr President, as we have heard, today it is not just computers and phones that
are connected, but our homes, hospitals, governments, electricity grids, the news we read and the cars we drive. So we
have to take cyber-attacks against our systems very seriously.

They can have a huge economic impact. We have heard some of the examples. Bank and credit card fraud in the
eurozone alone amounts to some EUR 1.5 billion a year. Every month, one in five industrial computers are attacked.
Aviation systems are subject to an average of 1 000 cyber-attacks a month.

But the threat continues to evolve and change. It is becoming more strategic. Cyber means have been used to undermine
democratic institutions, to spread disinformation and to cast questions over elections. The internet of things means that
tens of billions more devices are going online. This will inevitably create a huge number of extra potential vulnerabilities,
and at the same time potential new tools to perform cyber-attacks. So what from the Commission side are we proposing
to do about this?

First of all, we continue to support Member States in the implementation of the NIS Directive, as we have heard, ahead
of the transposition deadline in May.
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This will ensure operators of essential systems assess risk, prepare a strategy, and properly protect their systems. Some
Member States are also extending these measures beyond the critical sectors already set out in legislation to other sectors
at risk, in particular public administrations. The NIS Directive will also boost national capabilities and competence to
promote the exchange of information about threats and incidents.

In parallel, we are continue the implementation of the action set out in the cybersecurity package presented last
September, based around strengthening resilience, creating effective deterrents and reinforcing international cooperation.
The Cyber Security Act, which this House and the Council are currently discussing, focuses on making us more resilient.
It aims at giving ENISA a permanent mandate and it is setting up an EU-wide framework for cybersecurity certification
systems, again as we have heard.

From the Commission side, we are convinced that a European certification process is an important step towards creating
security by design. The Commission, the European Parliament and the Council have agreed that this is a priority file and
it is of paramount importance that negotiations are concluded within the current mandate of Parliament.

Making us more resilient also means making sure the EU retains and develops essential capabilities to secure its digital
economy infrastructure and society and democracy.

To this end, we have announced the creation of a network of European cybersecurity competence centres to reinforce
capabilities across Europe and overcome the current fragmentation of research, with the cybersecurity research and
competence hub at the heart of that.

The network should bring together research and expertise in cybersecurity from across the European Union and lead to
the scaling-up of existing research and technological capacities in the competence centres in Member States, while
making sure that research is transformed into specific products and services that will directly increase our cybersecurity.

On 1 February, the Commission launched a call for proposals for a EUR 50 million pilot project to support the creation
of this network, an important step in its development. However, as we stressed in our joint communication last
September, it is crucial to complement our efforts to build resilience with efforts to build effective deterrents.

We need to make sure that cybercrime does not pay. That means making it easier to detect and easier to prosecute. As
long as there is little or no chance of getting caught, cybercrime will remain an all-too-attractive option for criminals
and hostile governments alike. We have already proposed a directive to strengthen the ability of law enforcement
authorities to combat fraud and the counterfeiting of non-cash means of payment.

To tackle barriers to prosecution, we are also working on a legislative proposal on obtaining electronic evidence for
criminal investigations and prosecutions. Over the last two years we have carried out an extensive consultation process
and conducted an impact assessment. This issue is complex and requires a carefully balanced approach, having an
efficient instrument from law-enforcement point of view, while ensuring full respect for fundamental rights, data pro-
tection and ensuring legal certainty for business. I am confident that we will soon present a solid legislative proposal for
consideration by the co-legislators.

In parallel, we are advancing work on our practical measures to simplify cooperation between judicial authorities and
cooperation between our law-enforcement authorities and service providers, based on the existing legal framework. This
includes cooperation inside the European Union and with our key international partners, notably the United States.

The Commission also actively participates in the ongoing preparatory work in the Council of Europe on the possible
additional protocol to the Budapest Convention on Cybercrime, which will deal with cross-border access to e-evidence.

On the side of operational efforts that have been underlined, we are beefing up capacity at Europol’s Cybercrime Centre.
Law-enforcement capacities need to keep pace with fast-changing technological tools and cybercriminals’ ways of wor-
king. This means more cooperation and sharing of experience and reinforced cyber-forensics and detection capabilities.
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A strong cooperation framework with external partners is of the utmost importance, given the global nature of the
threat. The Europol Cyber-crime centre provides technical and forensic support to a number of international investiga-
tions which have led, for instance, to the take-down last summer of two of the largest criminal dark web markets.

Aside from making ourselves more resilient and building more deterrents, we need stronger international cooperation to
make cyberspace stable and secure. This is why the cybersecurity package has an important international dimension.

In order to shape this international cooperation, the EU has ongoing cyber-dialogues in place with the United States,
Japan, India, South Korea, China and Brazil. Through these cyber-dialogues, the EU promotes the application of existing
international law, the implementation of universal norms of responsible state behaviour, and regional cyber-confidence-
building measures, as well as the international cooperation through the Budapest Convention on Cybercrime.

The dialogues allow for the enhancement of cooperation with third countries to strengthen global cyber-resilience and
the multi-stakeholder model of internet governance, as well as to advance the protection of human rights and funda-
mental freedoms. They contribute to global cyber-stability, including through the exchange on responses to malicious
cyber-activities that should encourage cooperation, facilitate mitigation of immediate and longer-term threats, and
influence the behaviour of potential aggressors.

On all these proposals my colleagues and I are actively working with you for the speedy adoption and implementation
of initiatives on the ground, and look forward to continuing this fruitful cooperation, to the benefit of all our citizens.

Roberta Metsola, on behalf of the PPE Group. — Mr President, let me start by thanking you, Commissioner, for your work
on this issue. You will find us as a strong partner to continue to work forward on such an important subject, because
the spike that we witnessed in online crimes over the last years should concern us all.

Cybercrime and criminals have become more organised, more brazen and more serious. They are using the very tools
that we have created to make people’s lives easier against us. We have seen computer systems that we thought impreg-
nable hacked. We have seen the spread of government-controlled social media trolls blur the lines between propaganda
and views. There are still too many credit cards and identities stolen and far too many children remain exploited.

Tools created for the good of mankind, and which are largely used for good, are being abused, and we must respond by
closing the loopholes. With the increasing number, nature and gravity of cybercrime, with the increasing prevalence of
the dark net, we need more and better coordination between Member States at international level, as well as with the
private sector, to protect EU citizens, companies and our critical infrastructure.

We need to ensure that our law enforcement authorities are provided with the necessary tools, resources and staff in
order to effectively investigate and prosecute cybercrimes, and that this is done in full respect of fundamental rights and
privacy expectations. From here, let me call on the Member States which have not yet done so, to ratify the Council of
Europe Convention on Cybercrime — as we call it, the Budapest Convention. We have to work together and, of course,
we need Europol, CEPOL, Eurojust and ENISA to be granted sufficient resources and tools in order to allow them to
build the necessary capabilities to cope with the increasing workload and to continue their valuable work in the area of
cybercrime.

Finally, together I know that we can find the solutions that keep people and companies secure online and respect
citizens’ privacy, and go after the criminals who think that they can mask their identities.

(The President cut off the speaker)
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Merbp Kypym6ames, om umemo na zpynama SED. — T-n Ilpencemarern, TbpBo MO3BONIETe M [Ia NO3IPaBsi MHULMATOPUTE HA
Tasu mucKycus — Hammre Koner ot EKP. Hamcriaa MHOTO HeoOXomvMa mMCKYCHs B MOIXONAIIOTO BpeMe. [T0mXomsmoro BpeMe
e, 3amoTo EBporiefickaTa KOMMCHUS BHece CBOMTE MPEIOKeHNs, 0coOeHO 1o oTHOueHye Ha MaHmata Ha EHVICA — Espomeiickara
areHuust 3a Kubepcuryproct. To e ambuumosHo, mpasy To3u MaHgar mocrosHeH. OT mpyra crpaHa, Oux Kasal, ue MOXe Ha ce
JICKa MHOTO TOBEYe.

MHoro cbM BreyaTIeH, Ye HME CMe IOYTH B MApajloKCAlIHATa CUTYyalys, B KOSITO IbpXKABUTE WICHKM, KOMTO Ca Hajf-Hamper B
CBOSITA KMOEPCUTYPHOCT, MpEMsTCTBAT TOBa EBpOmeiickaTa areHums 3a KubepcurypHocT na Obie mo-cumHa. VMame mbpxKasu
WIEHKH, KOUTO MMat csoute ciyk6m ¢ 600, Hsixon ¢ 1000 ciyxureny B Tasu obmact. B cbuoro Bpeme EBpomerickara areHmyst
3a kubepcurypHoct uMa 50 4yOBeKa M C TOBA IpEMUIOKEHME 3a yHBOsBaHe Ha OIOIXera IPEANONaraM, 4e Haii-MHOTO MOXe Ma
crurHe 10 100 4yoBeka KaTo KanaLmTer.

Ot mpyra cTpaHa Koit Ipyr 01 MOTbIT Ja OPraHM3Mpa OTIOBOPA HA EBPOIEIICKO HIBO, KOTATO MMa aTaka, Kubeparaka KbM IOBede
mppxasy wieHKN? Koit, -0 Kommcap, B MOMeHTa € OTTOBOPEH, aKO HJe MMaMe aTaka oT Tvma Ha ,Wan'a cry” BbpXy OBamecer
ITbpXaBy UNeHKM? Vny Hue 1ie OCTaBUM TO3M BBIIPOC BCAKA IbPXaBa Ma IO pellasa IOCHMHIYHO ¥ Aa Ce CIacsBa MOeMMHUYHO.
ViMaMe B MOMEHTA OTHENHM [IbPXKABM WIEHKM, KOMTO MMAT HoOpe pasBUTH CTPYKTYpH, M MMa IPYTM IbPXKABM WICHKH, KOUTO
130010 He CIaraT cepro3HO BHUMAHME BbPXY OPTaHM3MPAHETO HA CBOMTE KMOepCIyxOu.

CriemBaiytsIT BBIIPOC, KOIMTO CTOM, € BBIPOCHT 33 CTAHIAPTY3ALMATA: NajlM eBPOIENCKHUTE TbPXKABY e YCIEsT A ce CIOopasyMesT
[la VIMaT CBOI1 CepPTUQMKAT, OCHOBAH Ha CEPUO3HYM MEKIyHAPOMHM CTAHNAPTH, ¥ Haiy TO3M ceprudukar we Obge TOmkoBa moOpe
OTBOpEH, ye e Moxe Ha Gble NMON3BaH He camo B EBpomefickus cbio3, a u cpen Hawmre naptHbopu or Chenuuenure Llaty,
VIHIMsE M [pyrH IhpKasiL.

Monica Macovei, in numele grupului ECR. — Domnule presedinte, cresterea treptatd a popularititii monedelor digitale a
atras dupd sine cresterea criminalitdtii informatice, pentru ci le oferd hackerilor controlul asupra acestor conturi virtuale.

As vrea si ma refer la un aspect specific: la Bitcoin si la OneCoin. Bitcoin este una din acele pretinse monede digitale,
care de fapt nu existd, care nu este inregistratd la nicio autoritate competentd, care este promovatd de fondatorii sdi ca o
monedd digitald ce va imbogati investitorii in timp, insd nu existd nicio dovadad a acoperirii in bani a acestei monede
virtuale. Bitcoin nu poate fi folositd, pentru cd nu pot fi efectuate pliti si este doar un instrument de speculd. O schema
Ponzi folositd de companii precum OneLife Network Ltd, cu sediul in jurisdictia offshore din Belize. Dacd ne uitim pe
site, vedem c3 e temporar inchis.

Acum, OneCoin este Bitcoinul regional si este 0 monedd, de asemenea, care nu existd. Existd, de exemplu, regional in
Moldova, in Bulgaria si in Romania — se fac investigatii. Este vandut de o retea criminald, care functioneazd pe un sistem
piramidal §i care se numeste OnelLife.

Nathalie Griesbeck, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, en effet, I'internet nous
offre a la fois de belles et de trés nombreuses opportunités dans le quotidien, mais en méme temps de violentes et de
nouvelles menaces, et en particulier la menace majeure qu'est la cybercriminalité. La cybercriminalité se multiplie — les
collegues l'ont rappelé — et en tres grand nombre. Cela nous affecte tous, dans les services publics. Je pense a l'attaque de
WannaCry qui a été un exemple qui nous a mobilisés et qui est donc a suivre en ce qui concerne la protection. Il n'y a
pas de frontiéres pour la cybercriminalité. Quel est notre role?

Premiérement, face aux Etats membres, peut-étre leur demander de mettre en ceuvre trés rapidement le cadre européen
concernant la protection des données. Cela nous permettra de restaurer la confiance des citoyens.

Deuxiémement, sensibiliser les citoyens aux petits gestes, mais aussi a la prise de conscience de I'importance de se
protéger sur linternet et de protéger l'internet des objets a travers ce qu'on appelle la cyber-résilience et, troisiemement,
doter les autorités judiciaires et répressives de capacités et de ressources économiques et humaines suffisantes pour lutter
efficacement contre cette menace, notamment par l'intermédiaire du Centre européen de lutte contre la cybercriminalité
d’Europol. Je salue, a cet égard, Monsieur le Commissaire, le paquet «cybersécurités, présenté par la Commission. Il
convient aussi de réformer — vous l'avez dit — l'agence ENISA pour se doter en Europe d’une agence forte en matiere
de cyberdéfense et, enfin, de protéger nos infrastructures, nos réseaux et les contenus. A cet égard, le role des entreprises
est majeur. Seuls, nous ne pouvons pas agir uniquement au niveau public. Les entreprises doivent confectionner des
objets sécurisés, savoir évaluer, sécuriser, appréhender les vulnérabilités qui menacent les produits ou les services et aussi
signaler systématiquement les cyberattaques. Il est crucial aussi de travailler au chiffrement — je sais que c’est un theme
sensible — dans la confection des outils pour garantir la sécurité et I'intégrité des réseaux en respectant les libertés. Allons
plus fort et plus vite ensemble!
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Jan Philipp Albrecht, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Sehr gechrter Herr Kommissar King, sehr geehrte Ratsprisi-
dentschaft, werte Kolleginnen und Kollegen! Wir diskutieren das Thema cybercrime und Cybersicherheit ja nicht zum
ersten Mal. Die Debatte hilt schon einige Zeit an, wir haben in diesem Haus viele Resolutionen mit einer ganzen
Reihe von Anforderungen verabschiedet. Wir haben auch viele Gesetze auf den Weg gebracht, die wichtig sind und die
grofle Fortschritte sind. Trotzdem werden in jiingster Vergangenheit und die ganze Zeit immer wieder selbst bestge-
schiitzte Netzwerke von Regierungsinstitutionen und Behorden gehackt, und es wird ganz offensichtlich, dass wir einen
Riesennachholbedarf haben. Ich mochte einfach mal zehn Forderungen kurz zusammenfassen, wo ich glaube, dass wir
wirklich endlich etwas tun miissen.

Erstens brauchen wir im Rahmen der ENISA-Reform, der gemeinsamen Verordnung zu einem cybersecurity act, verpflich-
tende Mindestanforderungen fiir IT-Produkte. Wir bekommen Jahr fiir Jahr auf dem europdischen Markt eine ganze
Ladung von Produkten, die dem Mindestmafl an Standards fur Sicherheit iiberhaupt nicht entsprechen. Wir haben
keine solchen verpflichtenden Standards. Das muss sich dndern! Wir brauchen eine Haftung. Wenn Liicken tiberhaupt
nicht geschlossen werden, muss klar sein, dass es auch eine Haftung gibt, die die Unternehmen trifft, die solche Liicken
auf den Markt bringen. Es darf keine staatlich geférderte Unsicherheit geben. Es kann nicht sein, dass unsere Behorden
Sicherheitsliicken aufkaufen, um sie zu nutzen, dabei aber Liicken verschweigen und damit verhindern, dass die Infras-
truktur nachgebessert wird.

Eine sichere Infrastruktur geht vor. Wir miissen Liicken erschliefen statt verschweigen, und es muss auch nicht immer
alles ins Internet. Ich glaube, wir miissen bei den Weiterentwicklungen von Technologie sehr dariiber nachdenken, ob
man wirklich alles immer mit dem Internet verbinden muss, oder ob es auch Moglichkeiten gibt, da Trennungen vorzu-
ziehen. Aufferdem miissen wir Produkte iiberpriifbar machen. Wir brauchen Personalprofis, die bezahlbar sind. Das sind
Punkte, die wir definitiv angehen miissen. Wir brauchen eine Cyberstrategie, bei der auch die Netzkompetenz von Polizei
und Justiz deutlich ausgebessert wird. Wir brauchen offene, iberpriifbare Standards, die unsere Aufsichtsbehérden iiber-
priffen konnen. Es ist ein Skandal, dass viele Behorden nicht einmal wissen, was in den Systemen auf ihren Rechnern
passiert.

Jifi Mastélka, za skupinu GUE/NGL. — Pane predsedajici, pojmy jako hacker a kybernetika se pouZivaji v dnesni dobé
denné. Stity se vzdjemné osocuji z napadani riznych internetovych serverti nebo ovliviiovani voleb. Néktef{ odbornici
mluvi o takzvané studené kybernetické valce. To, Ze kybernetickych titoka neustdle ptibyvd a s nejvétsi pravdépodob-
nosti déle bude, to je realita.

Otédzka je, zda je mozno se na né Gcinné pfipravit, piipadné jim pfedchdzet. Mezindrodni vyména zkuSenosti na tomto
poli je zcela zdsadni. Problematika kyberbezpecnosti je viak slozitd. Internet je Zivy organismus, ktery si najde svou
cestu, a obdvam se, Ze bude vidy krok napfed pfed ndmi politiky. Pravidla je tfeba nastavit vyvdzené, aby nedochdzelo
k porusovani zdkladnich prdv obcantl, jako je svoboda slova. Ale nemtzZeme pfipustit likvidaci svobody internetu a
zdmérné $piclovani obcand. Regulace nenf totéZz co cenzura. Stoji pfed ndmi obrovsky tikol, na jehoz konci musi byt
zvyseni bezpecnosti nasich obcantl.

Auke Zijlstra, namens de ENF-Fractie. — Voorzitter, slimme internetcriminelen hacken regelmatig apparatuur en zo’n
hack heeft vaak grote gevolgen. De Nederlandse Tweede Kamer vroeg daarom vorig jaar aan de Nederlandse regering
om het internet der dingen beter te beveiligen. Ik heb daarop onmiddellijk aan de Europese Commissie gevraagd of een
dergelijke eenzijdige maar verstandige maatregel wel op die manier kan worden genomen.

En: dat verbaast u niet, dat kan dus niet. Het moet Europees. De Commissie wil als maatregel tegen hacken verdergaande
censuur op internetplatforms en weer een Europees agentschap vol met ambtenaren. Dit, Voorzitter, is Brussel ten
voeten uit. Het maakt niet uit hoe kostbaar of hoe slecht een oplossing is, als het maar Europees is.

Voorzitter, het is onterecht dat de lidstaten geen zelfstandige maatregelen kunnen nemen. Ook op dit gebied kunnen
lidstaten beter, sneller en alerter optreden dan Brussel. Wellicht kunnen we dan nog wat internetvrijheid behouden.

Tedpyrog Emmndetog (NI). — Kipe Mpoedpe, omig apyéc tou 21ou aova mpootédnke onig anethéc mou umfjpyav péxpt tote ota
dagopa kpdrtn kar AAN pic: o1 eméoels otov Kufepvoxmpo. Av kar yevika Sev undpyel évag kadohikd anoSektog oplopog Tou
Kufepvoy®pou, autds UMopoUpE va MOUHE OTL ANOTENEITAL MO TO GUVONO T®V MAEKTPOVIKOV UTOAOYIOTOV, TV dKTUwv, TO
diadiktuo, TOV eyKaTAOTACEWY Kol TOV TNAEMKOWGVIAKGY duvaToTHTwV €vog kpdtoug. Ot amel\ég mou eivar duvatdv va
npoeNJouv aTov KUPEpPVOXOPO Elvar EMULCEIG Ol OMOLEG E(OUV MG GTOXO VO KATAGTPEWOUV 1) va dnpoupyroouv mpofAnuata
ot Aertoupyia tev mpoavagepdeviey piowv. Emedr ot duvatdomtes oto dadiktuo eivar mohu peyades, moANég ybpeg avrie-
ToniCouv Tov kKufepvomolepo wg ameth) katd g 1dag TG umapEens TOuG Kat YU aUTO TOV EXOUV EVIALEL KAl OTIG GTPATIYIKES
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TOUG TPOTEPAIOTNTES. [1a va pmopécoupe va avianokpoURe 08 QUTEG TIG ATAITHOEIS, TPEMEL Ta KPATH VA YPOVTICOUV (OTE OL
unnpeoies GpUVAG otov KuPepvoxmpo va ouvepyaoTtouv HETaEU Toug, va avtiaAAaceouv mANpOQOpies Kal KUpiwg va Kavouv
QOKTOEIG OUTWG MOTE VO AMOKTIGOUV TNV ATMAUTOULEVT EUMEPIC Yia VO AVTIHETOMIOOUV TO TPOPANHa.

Emun Panes (PPE). — [-u [lpencemarten, MHQOPMALMOHHMTE M KOMYHMKALVMOHHMTE TEXHONOIMM IPENOCTABAT HE CaMoO
BB3MOXKHOCTM 33 PasBUTHE HA OOLIECTBOTO M MKOHOMMKATA, HO M NPEIM3BMKATEIICTBA MpEIl eBPONeiicKaTa M MeXKIIyHapoIHaTa
curypHocr. Cropen pemmia aHanmusy, CIEABAIIATA KPM3a HA CUIYPHOCTTA wie Obme MOPOJEHAa OT M3MON3BAHETO HA HOBUTE
TeXHOJIOTMM KAaTO OPbKMe Cpelly KPUTUYHATA MHPPACTPYKTypa MM IOPM 3a BOGHHM LielM M Ce MpEdNoliara, ye Iie HOBele [0
OTPOMHM MKOHOMUUYECKHM U COLManHy wiern. TYK He roBopst eAMHCTBEHO 3a KybepaTakil, CIOHCOPUPAHNU OT ONpefeNieH! IbpKaBi,
a 3a aTaky JOpY OT OTHENHM VHOMBUIM, NpUTEXaBall YMEHMSATA 4 HaHecaT BpEy.

ToBa Hastara 3acUIIBaHe Ha MeXIYHapOIHOTO CHTPYIIHMYECTBO C Liel IPEOHoyIsiBaHe Ha edeKTa OT KMOepnpecThIIHOCT, KubepaTaki,
€/IEKTPOHEH LIMMOHAX U NPTy PernOHANHM MHMLMATUBY M MEPKM, KaTo KubepueHTbpa Ha EBPOMON, 3aeMHO C TEXHONMOIMYHMTE
KOMIIaHMM, CliefBa Na 3ambnbouar febata B pamkure Ha OOH 3a ch3maBaHe Ha MEXIYHAapOIeH KOIEKC 3a IOBEHEHME 3a
ITbpKaBUTEe B KMOEPIPOCTPAHCTBOTO, KAKTO ¥ [1a KOOPAMHMPAT YCUIMATA B NPENOTBPATSBAHETO M PA3CIeNBAHETO Ha Kubepataki,
BKJTIOUMTEITHO 4pe3 OOMeH Ha MH)OPMALISL.

B TO3M KOHTEKCT € M3KITIOUMTENIHO BaXHO KONKOTO Ce MOXe IOBeue [IbPXKaBi, He caMo oT EBpoma, ma ce NpUCHEIMHAT U
paruduumpar Konseruusra or bynmarema 3a xuGeprpecTbiuieHnsTa. A 3aI0 He JOPY [a ce 3amouHe paboTa [0 KOHBEHLMS Ha
OOH 3a Gopba cpeuty kubeprnpecTbmeHusra. Bpeme e ma pasbepem, ye kmbeprmpecrsineHnsita ca peansoct! Te y3uckar u
PeaTHN KOHTpaMepKIL.

Nicola Danti (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, le crescenti opportunita di connes-
sione e di diffusione delle informazioni, il sempre maggiore utilizzo dei prodotti e dei servizi digitali e I'Internet delle
cose hanno un impatto positivo su ogni aspetto della nostra vita quotidiana. D’altro canto espongono anche a nuovi
pericoli e accrescono la vulnerabilita dei servizi pubblici, perché capaci di attraversarne confini e frontiere.

La sottrazione di dati sensibili, i casi crescenti di frodi nei pagamenti, la diffusione di materiale dal contenuto illegale e
gli attacchi cyber su vasta scala, che hanno riempito le cronache dei giornali, dimostrano che le nostre societa non sono
ancora sufficientemente attrezzate per difendersi da questi rischi.

La direttiva NIS ¢ stato il primo provvedimento sul tema della sicurezza informatica, con il quale ci si ¢ posti 'obiettivo
di garantire la resilienza delle infrastrutture strategiche, aumentarne il coordinamento nella prevenzione e nella risposta
alle minacce cibernetiche: un passo in avanti di cui gia apprezziamo i benefici, ma che non puo dirsi all’altezza delle
sfide a causa delle reticenze degli Stati membri.

Un anno dopo l'approvazione della direttiva sulla sicurezza delle reti, abbiamo in questi mesi un’altra occasione per
irrobustire il sistema di cybersecurity, e di farlo in maniera coordinata attraverso un nuovo atto europeo su cui stiamo
lavorando, che dovra raggiungere due obiettivi ambiziosi. Il primo: il rafforzamento dell'agenzia dell'Unione europea per
la cybersecurity, 'ENISA, con maggiori risorse e con poteri operativi. Il secondo: la creazione di un nuovo sistema di
certificazione paneuropeo per garantire la sicurezza dei prodotti e dei servizi digitali, capace quindi di aumentare la
fiducia nei consumatori che ogni giorno utilizzano beni e servizi connessi.

Solo investire in risorse e competenze in questo campo potra far si che il mercato unico digitale sia capace di conseg-
nare a cittadini e imprese un sistema pit sicuro e affidabile.

EvZen ToSenovsky (ECR). — Pane pfedsedajici, digitdlni systémy pronikaji do vSech oblasti Zivota, véetné vefejnych
sluzeb. Stavdme se na nich zdvislymi. Hranice mezi kritickou a nekritickou infrastrukturou je stile méné zfetelnd, plné
autonomni systémy a 5G sité se jiz brzy stanou realitou. Ochrana proti kybernetické kriminalité je proto zdsadnim
tikolem a zdkladem musi byt robustn{ spoluprice na evropské a mezindrodni tirovni. Clenské stity Evropské unie maji
své profesiondlni systémy a postupy. Ale potfebujeme prohloubit koordinaci a vyménu informaci v rdmci evropského
ekosystému. Budeme diskutovat roli agentury ENISA, je zde i dimenze spoluprice policejnich a justi¢nich orgdnti, véetné
agentur EUROPOL a EUROJUST.
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Ale nelze vytvorit ,pevnost Evropa“, kybernetickd kriminalita nerespektuje hranice. A o to duleZit&jsi je proto mezind-
rodni spoluprice s nadimi euroatlantickymi spojenci, ale i se zemémi, jako je Izrael nebo Jizni Korea.

Urmas Paet (ALDE). — Mr President, cyber security has become a part of global affairs and the threat is real, with
possible lethal consequences. Imagine the consequences of a successful cyber attack on a nuclear plant, on an air-traffic
control facility or on a hospital.

There are more and more network disruptions for political purposes, and various state actors have been involved in
malicious cyber activities in pursuit of political, economic or security objectives, including attacks on critical infrastruc-
ture, cyber espionage and disinformation campaigns. Because of this, we need to update European cyber defence capa-
bilities, we need more cooperation among Member States, the EU, NATO and other like-minded countries. We need to
build trust. We need to train more experts in cyber defence. We need more joint exercises and we also need to improve
accountability, which requires further development of a common understanding of the international law applicable to
cyberspace.

The next attack might create far more damage than we have seen so far, and every future conflict can have a cyber
dimension.

Indrek Tarand (Verts/ALE). — Mr President, let me fire my salvo. Currently intelligence agencies like the NSA have a
habit of hoarding security vulnerabilities and exploits in order to gather intelligence. This means that they don't disclose
these vulnerabilities in a timely manner to the manufacturers of the affected products, who thus remain unaware and
can’t immediately patch their products and services.

Unfortunately, this modus operandi relies on the hope that these vulnerabilities are not discovered in parallel by anyone
else, which is not very probable, especially if enough time goes by. This in turn makes everyone vulnerable, be it to
attacks from a hostile nation-state or cyber criminals.

Due to the nature of digital technologies themselves we are either all secure or none of us are.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Wczoraj odbyliémy debate na temat wieloletnich ram finansowych. Cieszyta
zgodno$¢ miedzy Parlamentem a Komisja co do uznania bezpieczefistwa jako jednego z najwazniejszych elementéw
wlasnie tej perspektywy finansowej. Dzi§ rozmawiamy o cyberbezpieczenstwie. Musi ono zosta¢ uznane za zadanie
kluczowe, w innym wypadku nie odniesiemy bowiem sukcesu. Wcigz brakuje nam czasu, konsekwencji, determinacji,
a zwlaszcza skuteczno$ci w definiowaniu samego problemu.

Zwréce uwage na fakt, ze cyberbezpieczenstwo wiaze si¢ z atakami na programy, z zadaniami pozyskiwania informacji
w spos6b nieuprawniony, z rozmaitymi wirusami, réwniez z podszywaniem si¢ pod osoby nieuprawnione czy z kra-
dzieza informacji, a przede wszystkim z zagrozeniem bezpieczenstwa — bezpieczenstwa obywateli i podmiotéw gospo-
darczych. Na co cheg zwréci¢ teraz najwicksza uwage? Jezeli nie rozstrzygniemy, nie odniesiemy sukcesu w ochronie
obywateli i podmiotéw gospodarczych, bezpieczenstwo Europy zostanie powaznie zagrozone. A ono juz jest powaznie
zagrozone. | jeszcze jedno na koniec: nieprzerwanie uwazam, ze lekcewazenie tej problematyki, réwniez od strony
technologicznej, sprzyja niestety przeciwnikom Europy, integracji europejskiej, a takze naszemu bezpieczenistwu.

Miriam Dalli (S&D). — Mr President, we have been hearing today that digital technologies are an integral part of our
daily life and the backbone of our economies. This makes it more crucial for the European Union to continue to equip
itself with strong cybersecurity legislation, whilst investing in further research on how to protect citizens online. I
believe that this is our opportunity to train young ICT experts who can combat this phenomenon and the crimes we
are facing now and also the crimes of the future.

Cybersecurity is not about infrastructure alone. It is also about educating users on the risks that they will be facing in
cyberspace. The matter is more urgent since a number of public services across the EU are now available online. All it
takes sometimes is just a click of a button or a password that is too easy to crack. My message today to the Commission
and European governments is that it is not enough to arm yourselves with unhackable infrastructure. Educate citizens to
think then click, not the other way round.
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James Nicholson (ECR). — Mr President, the European Union has rightly prioritised the issue of cybersecurity, in my
opinion, for some time. Cybercrime is costing the EU citizens and businesses throughout. The Barroso Commission in
2013 said one of the strategic priorities on cybersecurity was to drastically reduce cybercrime. This remains a noble aim.
But sadly, the reality is that cybercrime has grown five times within the last four years, and this is expected to grow even
further in the coming years. We need to ensure our intelligence agencies and police forces across Europe have all the
necessary tools and comprehensive policy framework to take on these criminals. Equally, it is vital that we continue to
raise the awareness among citizens of the importance of protecting their data against viruses and malware.

While the United Kingdom will be leaving the European Union, we are not leaving Europe, and it is vital that we
continue to work together, particularly on issues of security and cross-border crime. Hackers and other criminals seeking
to attack us do not make a distinction between the EU and non-Member States.

Heinz K. Becker (PPE). — Herr Prisident, Herr Kommissar, werte Kolleginnen und Kollegen! Wir wissen lingst: Die
Verlagerung weiter Teile unseres Lebens in die digitale Welt macht unser Leben erfreulicherweise meist einfacher, aber
gleichzeitig gefihrdeter durch Terroristen und Cybercrime-Tater. Das Internet macht nicht vor Lindergrenzen Halt, daher
ist die oberste Prioritit die europaweite Zusammenarbeit zwischen der EU-Kommission, den EU-Mitgliedsstaaten und uns
hier im Parlament. Wir zeigen hier Entschlossenheit.

Der maximale Schutz der kritischen Infrastruktur muss verhindern, was vor wenigen Wochen in Lettland passiert ist, wo
das Online-Gesundheitssystem von Hackern lahmgelegt wurde. Dieser maximale Schutz muss sich auf Unternehmen,
Behorden und Biirger iibertragen, und wir miissen alle dafiir sorgen, dass ein gezieltes Bewusstsein zu diesem Thema
entsteht. Das fingt an bei den Herstellern, ebenso wie bei den Biirgern, die keinen Virenschutz haben oder nicht einmal
updaten. Die Devise heifst, nicht nur die Datenwelt zu schiitzen, die die Verkehrssysteme, die Bahn-, Flug- und Stra-
Renverkehr betrifft, sondern auch die Kraftwerke, Staudimme, Industriebetriebe, Spitiler, alle Behorden und so weiter.
Ich glaube, wir wissen ganz genau, dass auch die Europawahlen und alle Wahlen davon betroffen sind. Daher: Europa
muss handeln, jetzt!

Note Mapuag (ECR). — Kupie TIpoedpe, 1 katanolepnon tou nAeKTpovikol eyKMHaTOG anoTeNel Gyieon avaykatdta yia Ty
epnedwon g dnpokpatiag, e ekeudepns kukhogopiag 1dewv, e mpoatasias Twv mposemkav dedopévav kal Tou oefacpol
G mpocwnikottas. Tautoypova Opws 1 katamolépnon tou kufepvoeyknpatog mpénet va offetar ta depehodn Sikaopata
TOV TOMTOV Kal TIG MPOCWMIKEG Toug eAeudepies. [dwaitepn popen kufepvoeykipatog eivar 1 Sadiktvakr napépfaocn oto
mAaioto mpoekAoyikrg meptodou oe diagopa kpdtr péNn. Etor, mépav tov ey, dnupioupyouviar weudn npogik (fake profiles)
oto Facebook, mpokeipévou ev ouveyeia va dievepyouvtar kufepvoemiéoeis e kadapd mOAMTIKOUG 0KOTOUG Kat 0TOXoUC. XTo
TAQIGI0 AUTO, TPAYLATONOIOUVTAL CUVTOVIOHEVES KUPEPVOEMDETELS Pe 0TOXO Ty mOAITKY Kat ki) anagioon OAev 66wy pe Ty
TONTIKT] TOUG dpaon) evoyAoUV TO MOAITIKO KOl OKOVORIKO KATEOTNHEVO. Me ToV TPOMO auto, MEPAV TOV MOWIKGY AdKNHATGY
mou Aapfavouv Xopa yivetar kat Katandtnon kade éwolag avoikTic Kal SnHokpatikig kowmviag, kat Oha autd, kupte [Ipoedpe,
EVOYEL TWY EMIKEILEVQY EUPLEKAOYOV.

Axel Voss (PPE). — Herr Prisident, sehr geehrter Herr Kommissar! Das wahre Ausmafl der Cyberangriffe, wird immer
noch unterschitzt, und die wirtschaftlichen Schidden sind ja von den Kolleginnen und Kollegen auch schon entsprechend
benannt worden. Die Dunkelziffer ist nur noch zu grof, und ich habe nach wie vor auch das Gefithl, wir sind im
Umgang mit dem Ganzen noch zu behidbig. Das heiflt, die Zeit spielt eine extreme Rolle, und wir miissen hier einfach
schneller zu Rande kommen.

Das verdeutlicht letztlich auch zweierlei, auch das wurde eben schon angesprochen: Wir miissen eigentlich mehr Auf-
klarung betreiben, damit das auch in der Bevolkerung mehr verankert ist. Zweitens miissen wir erkennen, dass das ein
globales Problem ist und wir deshalb auch die Zusammenarbeit mit den gleichgesinnten Partnern in der Welt
entsprechend stirken miissen, wie wir das machen, weil die Technologie einfach die Grenzen zu sehr verwischt. Wir
miissen auch stirker versuchen, hier gemeinsame Standards zu schaffen. Die Herausforderung ist nicht nur cyber crime, es
ist das Internet der Dinge, es ist die unterschiedliche Gesetzgebung und es ist das menschliche Handeln.

Was brauchen wir? Wir brauchen Konzepte, eine Strategie, wie wir Cyberattacken verhindern konnen, eine Strategie, wie
wir darauf reagieren konnen, wobei meines Erachtens auch ein hack back mit inkludiert sein sollte. Wir brauchen eine
Strategie, wie wir unsere Systeme robuster gestalten konnen. Das ist das, was die Kollegen auch schon gesagt haben, wir
brauchen Standards, wir brauchen die gemeinsamen Regeln, die Aufklirung, security by design, Meldepflichten, das Aus-
tarieren mit Datenschutzdingen, Ubungen und die Zusammenarbeit mit anderen Staaten.
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Jeroen Lenaers (PPE). — Voorzitter, vorige week was Rob Wainwright, de scheidend directeur van Europol, voor een
laatste keer te gast bij onze Commissie burgerlijke vrijheden, justitie en binnenlandse zaken. Ik vroeg hem wat voor hem
de grootste prioriteit was voor het Europese veiligheidsbeleid in de komende tijd. Hij zei zonder te aarzelen: cybersecurity.
Zonder te aarzelen.

Meer dan de helft van de mensen op deze wereld is tegenwoordig verbonden met het internet. Ook het aantal apparaten
dat verbonden is met het internet, dat connected is, wordt alleen maar groter. Waar je vroeger alleen met je computer en
een irritant inbelmodem het internet op kon, zijn nu onze koffiezetapparaten, onze thermostaten en onze tandenborstels
connected.

We gaan tegenwoordig niet meer het internet op, maar we zijn non-stop online. Dat is mooi voor het gebruiksgemak
dat daarmee gepaard gaat, maar het is ook kwetsbaar. Ook dat hebben we gezien. DDoS-aanvallen, hacks om bedrijfs-
gegevens te stelen, verkoop van drugs en andere verboden middelen op het dark web, cyberaanvallen op kritieke infras-
tructuur.

Eén ding is in ieder geval duidelijk: cybercriminelen laten zich niet beperken door grenzen. Een efficiénte aanpak kan
zich dat dus ook niet permitteren. De richtlijn ter beveiliging van netwerk- en informatiesystemen was een belangrijke
stap om de EU weerbaarder te maken. Versterking van Enisa en ontwikkeling van het keurmerk zijn belangrijke stappen,
maar het is nog niet genoeg. Meer dan honderd landen beschikken momenteel over de capaciteit om digitaal te spione-
ren digitaal en hun professionaliteit groeit.

Mijn vraag aan de Commissie is: hoe gaan we ons daar in de komende jaren tegen wapenen?

Carlos Coelho (PPE). — Senhor Presidente, Senhora Presidente do Conselho, Senhor Comissdrio King, o cibercrime
deixou de ser um risco para ser uma realidade com um impacto cada vez maior nas nossas vidas e no funcionamento
das nossas comunidades.

Do agendamento da consulta médica até ao controlo da rede de distribuicdo de eletricidade, vivemos numa cidade
interligada que obriga a uma atuagdo determinada, tanto a nivel europeu como nacional, tanto no setor ptblico como
no privado, tanto na prevengdo como no combate.

Defendemos, e nalguns casos aprovamos jd, o reforco da Agéncia para a Seguranca das Redes e da Informagdo (ENISA),
o reforco das competéncias e dos meios da Europol, um maior financiamento e uma cooperagio estreita com atores
privados, como o Facebook e a Google.

Desta forma, temos vindo a equipar a Unido e os Estados-Membros para esta nova realidade. Mas precisamos também
de adaptar os nossos meios de prova, ou seja, garantir que a policia portuguesa tenha acesso a provas que estio num
servidor na Irlanda, apesar de o crime investigado ter sido contra um cidaddo portugués.

Este exemplo torna claro que a auséncia de fronteiras no mundo digital dita, urgentemente, a criagdo de uma abordagem
europeia para a prova digital. E por isso que apelo, hoje, para que a Comissdo Europeia apresente uma proposta
legislativa que venha a regulamentar a prova digital, permitindo um combate mais eficaz e certamente maiores salva-
guardas na defesa dos direitos europeus.

Michal Boni (PPE). — Mr President, digital is crucial for future competitive advantages and for everyday life. But the
most essential things is trust. Trust based on guarantees to make all digital activities secure, and cybercrime as an
offence clearly punishable, when we use the banking system, pay for digital services, use administrative services, watch
movies at the tablet, send data to our doctor via telemedicine platform.

This is the preventive function of cybersecurity policies fighting against cybercrime possibilities. Much more secure and
protected devices, networks, platforms are the purpose of EU debate on cybersecurity package.

Key for the prevention is cybersecurity hygiene; new attitude: to pay attention to the rules ensuring security in cyber-
space.
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So what do we need for an effective fight against cybercrime? A proper legislative framework, similar globally; interna-
tional standards and certification schemes; cooperation and shared responsibility of all stakeholders: public authorities,
private sector, civic society and consumer organisations; law enforcement; real and virtual capacity and tools, to act
effectively against the dark net internationally. And coordination of common actions, in Europe and globally, based on
exchange of all information.

Julian King, Member of the Commission. — Mr President, thank you for this debate, which I think has been very timely
and has underlined again the importance of these issues. Last year we saw major attacks with WannaCry and NotPetya,
but we also saw politically-motivated attacks. I think together, that has raised the awareness of the need to tackle these
different cyber threats. I think we are responding. I am very grateful for the support that I hear and indeed the encou-
ragement to keep working on these issues.

From the Commission side we are committed to develop a cybersecurity agency with real competences and capacities
and to develop a certification system that really delivers increased cybersecurity. We will work with the Member States
to that end. We will work to promote a really effective public-private partnership. We will, as encouraged by you all,
work to build the resilience of our infrastructures, our platforms, services and devices, but also to address the behaviou-
ral challenge: to build our behavioural and societal resilience too against some of these threats, because, as has been
underlined by many of the speakers, in order to benefit to the full from the digital single market and all the social
advantages we get from an ever-more interconnected society, we need to deal with the threats and the challenges that
seek to undermine it.

Monika Panayotova, President-in-Office of the Council. — Mr President, I listened to your debates with great interest, and if
we had to summarise the main aspects of the issue, I have to say that on the one hand, cyber security questions are
clearly linked to the development of the digital single market, providing opportunities for citizens and European
industry to make the most of the digital economy. On the other hand we are facing ever-increasing cyber security
challenges, and one of them is the cyberattack WannaCry mentioned by many of you.

These challenges ahead of us can be faced, and the ambition of making Europe the leader in cybersecurity by 2025 can
be achieved, through multidimensional cooperation, a comprehensive approach and strengthening the legal framework.

In order to increase the preparedness at national and EU level, the key word to overcome those challenges is coopera-
tion and the multidimensional aspects: public-private cooperation, cooperation between Member States, economic cross-
border and cross-sector collaboration, cooperation between the relevant services of the Member States, the EU
institutions, the new agencies as well as third countries and organisations.

As the Presidency, we are determined to advance the legislative work as much as possible. We consider the Cyber
Security Act as a priority and hope to reach a general approach before the end of our term so that the trilogues can
start under the Austrian Presidency.

The aim is to give a stronger and permanent mandate to the European Union Agency for Network and Information
Security (ENISA), the new EU cyber security agency, and to avoid fragmentation of the cybersecurity market of services,
goods and processes by establishing a framework for certification schemes at EU level. Discussions are still ongoing,
notably the task and mandate of the ENISA as well as on certification.

Let me assure you of the Council’s firm commitment to continuing the work that I have outlined and our readiness to
adopt and effectively implement concrete measures in the field in order to ensure an open, free, safe and secure cyber-
space while protecting with strong determination the fundamental rights and freedoms of our citizens.

President. — The debate is closed.

Written statements (Rule 162)
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Laura Ferrara (EFDD), per iscritto. — Sono molteplici i motivi di allarme sociale che possono essere alimentati dalla
criminalita informatica. Alcuni di questi sono emersi nei diversi interventi dei relatori, nel corso di questo dibattito, e
tutti richiedono attenzione ed azioni concrete, a partire dall'attuazione della direttiva recante misure per un livello
comune elevato di sicurezza delle reti e dei sistemi informativi nell'Unione. D’altro canto, come gia evidenziato nella
risoluzione di questo Parlamento sulla lotta contro la corruzione e seguito dato alla risoluzione della commissione
CRIM, la criminalita informatica ¢ un mezzo spesso utilizzato nel riciclaggio di denaro e nella contraffazione. Questa
forma di criminalita, pertanto, costituisce una fonte notevole di reddito per molti gruppi criminali e, anche per queste
ragioni, la legislazione dell'Unione e la cooperazione tra gli Stati membri e con le agenzie dell'Unione in tale settore deve
essere rafforzata. Non possiamo ignorare, infatti, che attraverso I'uso fraudolento di Internet per scopi illegali, come la
promozione del traffico di droga o della tratta di esseri umani, le organizzazioni criminali sono riuscite ad ampliare
notevolmente il volume dei loro traffici illeciti mettendo anche a repentaglio la sicurezza dei cittadini.

Karol Karski (ECR), na pismie. — Cyberprzestepczo$¢ — przez swéj miedzynarodowy charakter i rosngce szkody, jakie
wywoluje — staje si¢ coraz wigkszym wyzwaniem dla paristw czlonkowskich, Unii Europejskiej i spolecznosci miedzy-
narodowej. Szacuje si¢, ze cyberataki, czyli ataki z uzyciem komputeréw i sieci, przynosza gospodarce Swiatowej straty
nawet do 400 miliardéw euro rocznie. W zeszlym roku doszlo do ponad 4 tysiecy prob wyludzenia okupu dziennie,
a 80 procent firm europejskich doswiadczylo przynajmniej jednego incydentu zwigzanego z cyberbezpieczefistwem.

Tymczasem 51 proc. obywateli UE czulo si¢ niedoinformowanych, jedli chodzi o zagrozenia cybernetyczne, a 69 proc.
firm nie mialo podstawowej wiedzy na temat swojej podatnosci na zagrozenia cyfrowe. Z tego wzgledu nalezy poprzeé
podwojenie przez Komisje Europejskg nakladow na Agencj¢ Bezpieczefistwa Sieci i Informacji (ENISA), przemianowanej
w zeszlym roku na Agencje Cyberbezpieczenstwa UE (EU Cybersecurity Agency). Agencja ma organizowa co roku

¢wiczenia w zakresie cyberbezpieczeristwa i m.in. broni¢ przed zewnetrznymi probami wplywania na wybory.

W oparciu o wspélng deklaracje UE-NATO, podpisang podczas szczytu NATO w Warszawie dnia 8 lipca 2016 r., UE
wspolpracuje tez z NATO na rzecz przeciwdzialania zagrozeniom hybrydowym i w zakresie cyberbezpieczenstwa.
Zacie$nieniu wspolpracy odpowiednich unijnych i natowskich komérek cyberbezpieczenstwa oraz wypracowaniu wspdl-
nych standardéw majg stuzy¢ coroczne wspélne éwiczenia w dziedzinie przeciwdzialania zagrozeniom dla cyberbezpie-
czefistwa i hybrydowym, ktérym w biezacym roku przewodzi¢ bedzie UE.

EMooafet Bolepnepyk-Bpuovidn (PPE), yparrtde. — To éykhnua oto Swadiktvo anotedel avapgiofritta onpavekh anei
OTOV GNHEPIVO KOOHO KL TPOKELTAL VA AMACXON|OEL TIG KOWWVIEG Hag oTo pENNoV. SUPQuVA PE OTATIOTIKA oTotyela, To KufPep-
voeykAnpa avEavetar oe évtaon, molunmhokotta kal péyedog, kadog oe optopéva kpdtr péAn mapatnpeitar Ot 1) katayyeANo-
pevny kuPepvoeyknpatikotta unepfaivel To mapadootakd ykAnua. Emiong, mepimou to 80% twv emyeprioewy oty Eupam
éyouv Prooel ToUNaYIOTOV €va TEploTaTikd mapafiacns g acQAalelag oTov KuPepvoxmpo. XapakTnploTikd, HONG TOV TEPUCHEVO
Mdaio, 1 maykoopa kufepvoenideor) «WannaCry» ennpéace xthadeg diktua, nAektpovikols UTOAOYIOTEG, VooOKopEla kal otdn-
podpopukes ypappés o oNokAnpn v Eupann. Ta mpoogata autd mepiotatika katédeitav pe cagrvela tov eEapetikd uynio
Padpo tpwtotyrag e EE. Emopéves, To epmpa mou TUETAL €VOL MOG HMOPOUHE VO AVTIHETOMIGOUNE AMOTEAEGHATIKA TO
gyKApa otov KuPepvoy@po oTo mMAGICIO CUVEPYAOIaG OF EUPWOMAIKO EMMEDO KAL MOG HMOPOUHE VA TPOCTATEVCOUNE KAAUTEPQ
TOUG eupwnaioug mohites; Q¢ eonyntpia Tou Eupemaikol KowoPouliou ot €kdeon yia v katanoAéunon tou eyKAfHATOS
oto dwadiktuo mpoomadnoa va anavtiow GE aUTA TA EPATAHATA KAL VA YEPLOTA QUTO TO TOAUTAOKO VOUIKO KOl KOWVGVIKO
{qmpa pe anoteheopatikd tpomo. H katamoléunon tou eykMjpatog otov kufepvoywpo dev eivar anh umodeor), amartel
vyn\ edikeuon, ouvexn katdption kat ekmaideuor), KAAUTEPO GUVTOVIOHO, OUVEPYAOLQ LIE TPITEG XMPES KL VOHIKT] AGQANELCL

14. Ochrona dziennikarzy $ledczych w Europie: przypadek stowackiego dziennikarza
Jana Kuciaka i Martiny Ku$nirovej (debata)

President. — The next item is the debate on the Council and Commission statements on protection of investigative
journalists in Europe: the case of Slovak journalist Jdn Kuciak and Martina Kusnirova (2018/2628(RSP)).
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Monika Panayotova, President-in-Office of the Council. — Mr President, today’s debate has been triggered by the appalling
assassination of Jan Kuciak and his partner Marina Kusnirova. First of all, I would like to offer my sincere condolences to
their families, friends and colleagues.

The Council strongly condemns this crime and expects the perpetrators to be brought to justice. Mr Kuciak was a
journalist who was not afraid to investigate serious crime. He wanted to shed light on what needs to be eradicated in
our societies and devoted his life to fighting corruption and the abuse of power. Mr Kuciak’s courageous behaviour
deserves our respect and recognition. The work of journalists like him is a truly vital part of any healthy democracy.

Media freedom is an indispensable pillar of any democratic society. Journalists are among the guardians of properly-
functioning democracies. Where there is no freedom of speech and people fear for their lives every time they express a
critical view, there is no democracy. It is for these very reasons that freedom of speech, media freedom and pluralism are
guaranteed under the EU Charter of Fundamental Rights. They are among the core democratic values on which the
European Union is founded.

These freedoms are an obligation on our governments, and all democracies must make it an absolute priority to protect
journalists from financial or political pressure. Let me be clear: in our Union, attacks designed to silence media repre-
sentatives are completely unacceptable. If they happen, we must act immediately: we must condemn the crime, find and
punish the perpetrators and re-establish public trust in the ability of our democratic institutions to function.

We are all conscious of the responsibility our governments have to protect journalists and defend media freedom. The
Slovak law enforcement authorities, together with international experts, are investigating the crime. A delegation from
the European Parliament was in Bratislava last week. I look forward to what they will have to say.

The Council welcomes the timely initial response of the Slovak authorities, including their initiative to provide a detailed
briefing during the February session of the General Affairs Council in Brussels, on 27 February. It signalled a clear
commitment on the part of the Slovak Government to ensure a quick investigation.

The Council stands ready to provide any assistance to the Slovak authorities in investigating this appalling crime. We
owe this to Mr Kuciak and to all journalists working to make our societies better.

Julian King, Member of the Commission. — Mr President, we are all still deeply shocked by the assassination of Jan Kuciak,
a 27-year-old investigative reporter, and his partner Martina Ku$nirovd two weeks ago in Slovakia. We strongly condemn
it and express again our deepest condolences to their families and loved ones.

Last week President Tajani made a strong call for a detailed, in-depth international investigation. All of the political
groups requested an independent inquiry commission to investigate what happened. As President Juncker said, the
killing or intimidation of journalists has no place in Europe, no place in any democracy. On behalf of President
Juncker and all my colleagues in the Commission, can I say that we fully agree that the top priority for all of us must
be to carry out an independent and thorough investigation of the facts and bring those responsible to justice?

We call upon the Slovak authorities to do this quickly. We are aware that their investigation relies upon the cooperation
of Europol and the Italian authorities. Europol is ready to support the investigations with all the instruments and
expertise at its disposal. The EU also provides several additional tools to support police and judicial cooperation bet-
ween Slovakia and Italy. We encourage the authorities to make full use of this extra support. This cooperation should be
put in place as rapidly as possible in order for justice to be done.

In order to find out whether this case involved misuse of EU funds and had a cross-border dimension, we invite the
authorities to cooperate fully with the European Anti-Fraud Office (OLAF). If misuse of funds were proven this case
would illustrate again why we need the European public prosecutor.
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The murders of Jan Kuciak and Martina Ku$nirovd, as well as that of Daphne Caruana Galizia five months ago, show
that investigative journalism remains a dangerous profession everywhere in the world, including here in Europe. We
can’t accept this. As First Vice-President Timmermans stated, no democracy can survive without the free press, which is
why journalists deserve respect and protection. We have to do our utmost to ensure journalists’ safety and to stop such
crimes from happening again in any EU Member State.

Media freedom and pluralism are essential pillars of our modern democracy. They are guarantees of an open and free
democratic debate. They are fundamental rights, as enshrined in Article 11 of the EU Charter of Fundamental Rights.
They're intrinsically linked to the values which we treasure and which we can never take for granted.

Journalists have the right to investigate, to ask uncomfortable questions and to report effectively. This is what Jan Kuciak
was doing. That, it appears, is why he was murdered.

Every day we witness the challenges that political, technological and sociological changes pose to pluralism, to the status
of facts and investigative journalism throughout the world. In 2016 the Commission dedicated its annual colloquium on
fundamental rights precisely to these issues — media pluralism and democracy. Several Members of this House took part
in those discussions actively. They explored the multiple links between a free pluralistic media and democracy and
agreed to promote and protect that pluralism and freedom of the media in the EU.

The assassinations in Slovakia show that we need to continue to be vigilant, including in Europe, and do more to
protect these fundamental rights on a national as well as an EU level. Member States have a duty to make sure that
press freedom and journalists are protected on their territory, in law but also in spirit. It is up to national governments,
in this sad case Slovakia, to make sure that their citizens are protected and to bring those guilty of crimes to justice in
accordance with their constitutional legal order and with international human rights obligations.

Under the Treaties, the Commission has limited powers concerning media freedom. However, we can and do monitor,
encourage and guide. For instance, we are acting to make sure that journalists can do their essential work in safety.

Journalists are the watchdogs of our democratic societies. With their relentless work and investigations they enable a
free and independent media to hold those in power to account.

In this context, we are completing our work on an initiative that we announced in our work programme last October to
strengthen the protection of whistleblowers. Whistleblowers who unveil illegal activities are an important source of
information for journalists. Protecting them from retaliation is, therefore, a vital part of safeguarding investigative jour-
nalism.

The best guarantee of media freedom and pluralism is to ensure the independence of media regulators. This is why the
Commission has proposed strengthening the rules for the independence of national audiovisual regulators as part of the
revision of the Audiovisual Media Services Directive. This includes requirements of independence that relate also to
budgetary and structural provisions.

But it is not only about laws. We also monitor risks to media pluralism across Europe and map violations of media
freedom. We support journalists under threat as well as investigative journalism. We have recently begun funding a
scheme dedicated cross-border investigative journalism.

Many of these initiatives, and I salute this, are independent projects financed by this Parliament. One particularly useful
instrument is the EU-financed media pluralism monitor, which aims to identify and highlight risks to media pluralism.
Unfortunately, the results show that No Member State is immune from risks when it comes to media pluralism. I can
assure you that we will continue to monitor the situation in all Member States, including in Slovakia.

As this case demonstrates, both the EU and its Member States need to do more to protect investigative journalism across
Europe. The murder of this young journalist and his partner is an attack on all that Europe stands for, our values, our
right to freedom of speech, our right to ask difficult questions, our rights justice and our capacity to hold those in
power properly to account. This is what distinguishes our democracies and keeps them healthy and vibrant.
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Mr President, if you'll permit me, two words on another matter. We live in extraordinary times. Various forces seem
intent on attacking the rule of law, the very values that lie at the heart of our open societies. We have seen recently the
first offensive use of nerve agent on European territory since World War 1I, something that the Council of Europe called
a ‘dangerous breach of the rule of law".

[ want to join First Vice-President Timmermans in repeating again, on behalf of the Commission, our full solidarity with
the people of Salisbury, indeed the people of Britain, as they tackle this attack.

President. — Thank you, Commissioner for both issues. On the latter issue Parliament has taken a very strong position
and I can only reiterate and fully support what you have said.

Ivan Stefanec, za skupinu PPE — Pan predsedajiici, pred dvomi tyzdiami sme boli vietci ochromeni hrozou z ¢inu, ktory
sa stal na Slovensku. Dvaja mladi [udia, investigativny novindr Jan Kuciak a jeho priatelka Martina Kusnirovd, boli
brutdlne popraveni vo svojom vlastnom dome. Ak bol cielom vrahov vyvolat v ludoch strach a apatiu, tak z tohto
miesta im oznamujem, Ze sa im to nepodarilo.

Obcania Slovenskej republiky, ktori si uzZ pomaly zvykli na denno-denné spravy o miliénovych kauzdch a na zdzra¢né
slovné spojenie ,skutok sa nestal”, vysli v obrovskom pocte do ulic. Tieto protesty sa neniesli v znameni nendvisti a
nasilia. Boli a st za slusné Slovensko. Za Slovensko, kde nerozhoduji kontakty a zndmosti, kde nevlddne medzindrodnd
mafia, ale kde md kazdy rovnaké Sance a kde poctivd prica vedie k slu§nému Zivotu. Za také Slovensko, aké chceli mat
Jan Kuciak a Martina Ku$nirovd.

Co mozeme urobit my, poslanci Eurépskeho parlamentu, aby bolo Slovensko a Eurépa slusnejsie? Myslim, ze velmi
vela. V prvom rade musime pokracovat tam, kde Jan Kuciak musel rukou vraha skoncit. MoZeme rozkryt schémy a
cesty, akymi sa eurdpske peniaze dostdvaji do rik mafii. Mozeme zlepsit legislativu na ochranu novindrov a vyslat jasny
signdl, Ze takéto praktiky jednoducho nepripustime. Meno Jana Kuciaka nesmie byt zabudnuté. Aj preto za Eurépsku
Tudovid stranu navrhujeme, aby stdz pre novindrov v Eurdpskom parlamente bola pomenovand po Janovi Kuciakovi.
Uctime si jeho pamiatku a dotiahnime prdcu Jana Kuciaka do konca.

Claude Moraes, on behalf of the SED Group. — Mr President, I speak for my group, but also with Ms Grifle I co-chaired
the delegation last week to Slovakia. This was a difficult delegation, and I think we both express our shock and sympa-
thy to the family and friends of Jan Kuciak and his fiancée, Martina Kusnirovd, for their loss, and we did so at their
residence, which was a very moving moment. I think the entire delegation understood, in that moment, that this attack
to silence journalists has shocked the entire country, and it is right that the European Union sends a delegation and tries
to understand why this silencing of journalists anywhere in the EU is in fact an existential threat both to that country
and to the European Union, as has been expressed. Together with my colleague Ms Griflle, we had the task of trying to
understand what was happening in the country. We spoke to journalists, to NGOs, to representatives of the protesters,
right through to the Prime Minister, President and all of the Ministers and, as Ms Griflle will say, to the highest audit
and agricultural payment agencies’ authorities. We tried to understand what was happening.

But this debate centres very much on the question of press freedom. What I would have to say is that from the
journalists we understood that they regard themselves as free to express what they want to express. But also in our
investigation we understood that there were also threats existing before Jan Kuciak was murdered, and this investigation
is an urgent one. For this reason, as Commissioner King has mentioned, there is a lot of cooperation with outside
agencies. But we would urge not just assistance from Europol, but we would request — and we did request in Slovakia
— that there is a joint investigation team and that there is that level of urgency and an opening of the investigation so
that there is maximum trust and people see that the investigation is as open and as trusted as it can be.
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The question of fundamental rights and press freedom is one for this whole House and indeed for the Commission and
Council to consider. What happened to Jan Kuciak is something that we will investigate over the coming days: the
connections between the allegations of corruption that we investigated without fear or favour. I would say that the
entire delegation were not fearful of asking those difficult questions. In the final sentence, if I may, I would just say
that we will make those observations clear in our report. Please read our report. But I would say that, if we have to
protect journalists either in Slovakia or the rest of the EU, we will do it.

President. — I am sure that I speak on behalf of the whole House when I say we are looking forward to the report and
getting acquainted with the findings.

Branislav Skripek, za skupinu ECR — Pin predsedajiici, viZeny pan komisdr, viZeni kolegovia, v slovenskej ndrodnej
hymne sa spievajii slovd ,to Slovensko nase dosial tvrdo spalo, ale blesky hromu vzbudzuji ho k tomu, aby sa pre-
bralo“. A je velkou tragédiou, Ze blesky hromu boli vystrely v dedinke Velkd Maca, ktoré usmrtili nevinnych [udi, Jana
Kuciaka a Martinu Kusnirova. Novindra, ktory sa zaoberal protikorupénymi skimaniami. Zaplatili najviacSou cenou,
vlastnymi Zivotmi. Jan Kuciak odhaloval korup¢né politické kauzy a mafidnske zlociny. No poviem vdm, Ze mdme aj
dalsich novindrov: Pavol Rypal a Miroslav Pejko nebojicne odhalovali rozne $kanddly a sti dodnes nezvestni a strica sa
nadej, ¢i este Zzija.

Ludf otupila Iahostajnost, z ktorej ich prebrali az vystrely popravy Jana Kuciaka a jeho snibenice. A Slovensko skutoéne
ozilo. Do mnohych nasich miest vysli demonstrovat Slovéci a Slovenky, aby zapdlili sviecky a vyjadrili jasny nesthlas so
smerovanim nasej krajiny. Konajii sa aj rozne koncerty a umelci rusia predstavenia, aby dali najavo, Ze toto nemoze tak
ostat. Je hanbou vlddy Roberta Fica a jeho ministrov, kam nasu spolo¢nost dohnala. Slovensko sa dostdva z letargie, a aZ
doteraz chobotnica korupcie natahovala svoje chdpadld aZ na najvyssie miesta riadenia $titu. Ja pevne verim, Ze tomuto
nastdva koniec.

Vazeni kolegovia z monitorovacej komisie, ja Vaim dakujem za pracu, ktora ste odviedli, lebo sme potrebovali aj takyto
zdsah. Som vdadny, Ze ste pomenovali konkrétne problémy, s ktorymi sa Slovensko musi vysporiadat. Toto je ¢as, kedy
slovenskych politikov, poctivych policajtov aj vySetrovatelov ¢akd prdca, ako aj celti nasu obciansku verejnost, velkd
prica, ako nastavi{ nové paradigmy vykonu spravodlivosti, vymozitelnosti prdva, ktorti sluboval nd§ premiér pred
rokmi, ked nastupoval do svojej funkcie, a doteraz sa zdd, Ze sa mu to nepodarilo.

Dalej treba obnovit doveru v §tat, ktory hji slobodu a bezpecnost obcanov, ako aj novindrov, ktori nebojicne odhaluj
korupciu. Je potrebnd dokladnejsia kontrola eurdpskych penazi, pretoze sii zdrojom korupcie na Slovensku.

President. — [ must say that it is surely not just me who has the highest respect for the Slovaks and the message that
they sent out in the streets of many Slovak towns and cities.

Sophia in ’t Veld, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, last week the delegation stood at the house where Jdn
Kuciak and Martina Kusnirovd lived and, as Claude Moraes already said, it was an emotional moment and it also gave a
very strong sense of purpose to the work of the delegation, because Jan wrote about corruption, fraud and organised
crime and possible connections with government circles. Was he killed because of his work? Because exposing wrong-
doing is likely to get some very powerful people really upset, maybe even upset to kill for. Just months earlier, Daphne
Caruana Galizia was also killed.

Two journalists killed in the European Union because they did their job: scrutinising those in power. Those killings are
an attack on democracy, and it doesn't just affect Maltese or Slovakian democracy but it affects the European Union as a
whole.

We saw a kind of double reality in Slovakia. On the one hand, the legislative framework is solid. The basic democratic
institutional structures are in place, and media and civil society are vibrant and critical. On the other hand, there is a
parallel reality of corruption, fraud, state capture and organised international crime. In this shady world it’s very difficult
to distinguish between truth, half truths, lies and imagination. This uncertainty creates a climate of deep distrust and
frustration of citizens with the public institutions. It's therefore crucial that the murder investigation is independent. I
strongly advocate the full involvement of Europol — and not just to provide technical expertise, but with full access to

the files.
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Then, Commissioner, I hear what you're saying, I've heard it before: the European Commission has very little powers to
intervene. Well, I disagree with that. We have discussed it often. But this would finally be the opportunity to put
forward a legislative proposal for a really strong mechanism for an annual health check for democracy, the rule of law
and fundamental rights, because I am convinced that in Slovakia that would have really been support for the ‘good’
people.

Finally, we found a nation that is in shock, traumatised and angry — but also a nation that is resilient, and our visit was
a message to the people of Slovakia. We stand shoulder to shoulder with you as Europeans to defend our shared values.

Benedek Javor, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, the tragic assassination of Jan Kuciak shocked every-
body in Slovakia and in the European institutions alike. As a member of the EP delegation to Slovakia, I believe that
now the most important thing is an impartial and in-depth investigation to unveil who and what were behind this
brutal murder.

But we also have lessons to learn at EU level. The first is that the media freedom situation of investigative journalism
and journalists must be an issue for the EU as well. We cannot hide behind the mantra that media issues belong to the
Member States and are Member State competences. We need better legal protection for journalists and journalistic
sources, including whistle-blowers, now. We have to analyse the situation in the Member States regarding access to
information regimes in the Member States and the possible protection of investigative journalists’ personal data in
requests for data procedures. We must step up against practices to intimidate journalists by threatening them or by
strategic law suits. We have to have European anti-SLAPP measures today and we should invest financial resources to
support, strengthen and protect independent media in the Member States in the next post-2020 MFF at the latest.

Second, there is the question of EU funds. How is it possible that major frauds regarding EU funds were happening for
years and finally it was neither the Slovakian authorities nor the European institutions who uncovered them, but a 27-
year-old investigative journalist who paid for this with his life? This must warn us that the control mechanisms to check
the spending of EU funds are not strict and effective enough and so are not able to prevent EU funds enriching
organised crime groups and politically well-positioned oligarchs in the Member States.

Katefina Kone¢nd, za skupinu GUE/NGL. — Pane pfedsedajici, smrt se nedd nikdy ospravedlnit a uz vibec ne, jednd-li se
o tak mladé lidi, ktefi se pouze snazili dobrat pravdy. Smrt Jana Kuciaka a Martiny Kusnirové musi byt co nejdfive
prosetfena, abychom znali pravdu o tomto zbabélém a odporném cinu. Jesté jednou mi dovolte vyjadiit upfimnou
soustrast rodindm pozistalych.

Ptipad, o kterém se tu dnes bavime, je naprosto odsouzenihodny, ale chtéla bych vSechny ptitomné poprosit, aby zde
nedélali ze Slovenska zemi okupovanou mafidny. Neudélali jsme to na Malté a neméli bychom to délat na Slovensku.
Vsichni tady véfime v demokratickou kontrolu a nedélitelnost moci, a tak nechme slovenské orgdny konat. Ted opravdu
nen{ chvile pro sbirdn{ levnych politickych bodikd. Uddlosti na Slovensku nemd soudit ulice, Evropskd unie a ani
Evropsky parlament, ale nezavisly slovensky soud.

V této souvislosti povazuji za naprostou drzost, Ze nds kolega Manfred Weber $koli premiéra Fica z toho, koho ma
vyhodit z vlddy. Chtéla bych tedy védét, jestli i zemé stfedni Evropy mohou diktovat, kdo bude v némecké vladé, kdyz
uz se kone¢né rysuje. Doufdm, Ze ano, protoze tu jinak dochazi k dvojimu metru. Prosim vedme tuto debatu s dctou ke
Slovensku a jeho demokratickym a nezdvislym institucim. Slovensko si zaslouzi pomocnou ruku, pokud o ni pozidd, a
nikoliv odsuzovani na zdkladé spekulaci.

(Recnice souhlasila s tim, Ze odpovi na otdzku poloZenou zvednutim modré karty (l. 162 odst. 8 jednaciho ¥ddu).)

Michaela Sojdrové (PPE), otdzka poloZend zvednutim modré karty. — Jd bych se chtéla pani Kone¢né zeptat, co se ji nelibi
na tom, kdyzZ slovensti ob¢ané jdou svobodné vyjadrit sviij ndzor. Oni na ulici nerozhoduji, oni se tam schdzi proto, aby
vyjadiili svij nesouhlas s tim, kdyZ vlida nejednd, kdyZz nechce vzit zodpovédnost za situaci, kterd tam je. Ulice neroz-
hoduje, ale ulice vold po tom, aby na Slovensku byla tato vrazda fadné vysetfena.

TakZe se ptdim: Pro¢ nesouhlasite s tim, kdyz lidé jdou do ulic vyjadfit svij ndzor?
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Katefina Konecnd (GUE/NGL), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty. — Pani kolegyné, na to, Ze jsem
mluvila Cesky, se divim, Ze mi nerozumite. Ja jsem nefekla, Ze nesouhlasim s tim, Ze ulice vyslovuje svij ndzor. Ja
jsem jen fekla, Ze mdme véfit nezdvislym soudim a véfit Slovensku a odmitdm, aby nasi kolegové, Vasi kolegové, Va3
Manfred Weber, zasahovali do toho, kdo md byt na Slovensku jakym ministrem, pfipadné jak md byt slozena vlida. Na
to nemdme pravo, a pokud toto dovolime, otevirime Pandofinu skiinku, kterd se nim muzZe setsakramentsky vymstit.

Marco Valli, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho fatto anch’io parte della delegazione
del Parlamento che ha visitato la Slovacchia la settimana scorsa, e quanto successo a Jan Kuciak e alla fidanzata Martina
ha colpito fortemente tutti.

Come prima raccomandazione, fortemente bisogna fare delle indagini indipendenti e attraverso anche una forte coop-
erazione con le polizie internazionali, soprattutto quella italiana, viste le possibili implicazioni della mafia, della crimi-
nalita organizzata. E su questo punto la polizia italiana ha numerose informazioni e sarebbe opportuno coinvolgerla in
tutto I'arco e delle investigazioni.

Inoltre, la commissione per il controllo dei bilanci approfondira la questione legata all'utilizzo dei fondi strutturali,
soprattutto nell'ambito dell'agricoltura e dello sviluppo, visto che potrebbero esserci anche li delle connessioni legate,
appunto, a possibili frodi, o necessita comunque di ulteriore trasparenza.

Infine, utilizziamo questo momento per cercare di chiedere l'attuazione di una procedura che porti il giornalismo
investigativo ad essere fortemente tutelato, e il reato per associazione mafiosa un qualcosa di non solo recepito in
Italia, ma anche nel resto dei paesi dell'Unione europea.

PRESIDENCE: SYLVIE GUILLAUME

Vice-présidente

Dominique Bilde, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, en 2016, le Centre pour le pluralisme et la liberté des
médias évaluait a 53 % le risque pour l'indépendance de la presse en Slovaquie. C'était sans compter le climat de
corruption endémique souligné par plusieurs indices internationaux, notamment celui de Transparency International.

Combien de bains de sang, comme l'assassinat de Jan Kuciak et de Martina Ku$nirova, pour que 'Union européenne
prenne enfin a bras le corps la question de la criminalité financiére rampante. Son inaction dans l'affaire du meurtre de
Daphne Caruana Galizia — d’ailleurs, on avait eu le méme discours et, depuis, on n'a plus entendu parler de rien — est
symptomatique de son attentisme, comme l'est la division par deux, le 23 janvier dernier, de sa liste déja trés lacunaire
des paradis fiscaux.

A Theure ol la Commission agite des chiffons rouges, comme la menace imaginaire des fausses informations, son inertie
face au recul dramatique de la liberté de la presse est dautant plus scandaleuse que le courage de vrais journalistes
d’investigation se paie au prix du sang.

Ingeborg Griflle (PPE). — Frau Prisidentin! Ich mochte mich bei den Delegationsmitgliedern fiir ihre Prisenz in der
Slowakei bedanken. Ich mochte uns vor voreiligen Schliissen warnen. Wir wissen — Stand jetzt — nicht, warum der
Journalist erschossen wurde. Wir miissen der Staatsanwaltschaft und der Polizei alle Moglichkeiten geben, nach allen
Richtungen zu ermitteln, und diirfen nicht Vorverurteilungen und voreingenommene Wege aufzeigen — es wire ein
schwerer Fehler —, wenn wir wollen, dass diese Geschichte aufgeklirt wird. Dazu gehort aber auch, dass wir natiirlich
die systemischen Probleme innerhalb der Slowakei angehen miissen, und mir hat nicht gefallen, dass wir enge Regie-
rungsmitarbeiterinnen mit Mafiaverbindungen haben. Das geht nicht. Ich mochte, dass hier auch die Besorgnis der
Bevolkerung aufgegriffen wird, und ich mochte, dass wir hier auch fiir klare Verhiltnisse sorgen.

Herr Kommissar King, wir haben auch einige Bitten an Sie: Die Kommission hat den jihrlichen Antikorruptionsbericht
eingestellt Wir glauben, dass es gut und wichtig wire, diesen Bericht wieder zu machen. Wir haben aus der Sicht der
Haushaltskontrolle gesehen, dass wir in den Agrarfonds Probleme haben. Wir in der Haushaltskontrolle werden diese
Probleme jetzt aufarbeiten, in jedem Bereich — bei der Zahlstelle, bei den Agrarfonds. Wir werden uns ganz intensiv und
ausfihrlich mit der Slowakei auseinandersetzen, ohne irgendwelche Vorverurteilungen. Bis jetzt waren wir mit den
slowakischen Behorden eigentlich immer ganz zufrieden. Die Slowakei war nicht das Land, wo wir die grofSten Probleme
gesehen haben, aber zugegebenermaflen haben wir auch eine Helikoptersicht, wir sehen nicht alles. Aber wir werden
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einige Dinge nachholen und sehr intensiv arbeiten, mit dem Ziel, der Slowakei zu helfen, sie eben nicht zu verurteilen.
Die Slowakei ist ein wichtiges Mitglied unserer europdischen Familie, und deswegen verdient sie unser aller Solidaritat,
aber auch, dass wir bestimmte Korruptionszustinde abstellen.

Monika Smolkovd (S&D. - Pani predsedajiica, 26. februdr, kedy sme sa dozvedeli o brutilnej vrazde novindra Jana
Kuciaka a jeho priatelky, bol ¢iernym diiom nielen pre Slovensko, ale aj pre celti Eurépsku tniu. Boli zavrazdeni dvaja
mladi Tudia, ktor{ chceli Zit spolo¢ne. Plénovali si zaloZit rodinu a verili hodnotdm spolo¢nej Eurépy. Tento brutilny ¢in
musi byt vySetreny, aby sme nevzali mladym [udom nddej, Ze Zijeme v demokratickych krajindch, kde platia zdkony.

Zijem na Slovensku, kde sa tento ohavny ¢in stal. Bezprostredne zazivam atmosféru, ktord tento ¢in vyvolal u Tudi. Je to
strach, neistota, mozno az beznddej, Ze sa pachatelia neodhalia. Ja si tato nddej nechcem dat vziat a pevne verim, Ze tito
vrazda bude potrestand aj preto, Ze na$im kriminalistom pomahaji aj zahrani¢ni experti.

Minuly rok sme boli svedkami vrazdy novindrky na Malte. Prosim, spolo¢ne urobme maximum pre to, aby sme pod-
obné smutné pripady uz nemali. Tentokrdt to bola Malta a Slovensko, ale mohli sa stat aj kdekolvek inde. Novindri maji
nezastupitelné miesto v nasej spolo¢nosti. Ochrana novindrov musi byt jasne deklarovand, musia mat pre svoju pricu
vytvorené také podmienky, aby neboli zastra$ovani, aby nemuseli pracovat a zif pod policajnou ochranou. Tito smutnd
udalost vSak nastoluje mnoho otdzok.

Legitimnou otdzkou je, ¢o sme urobili pre to, aby v Eurépskej tnii organizovany zlo¢in nemal miesto. Co sme urobili
pre to, aby nebol nekontrolovatelny pohyb teroristov v Eurdpskej tnii. Urobili sme dostato¢né opatrenia na to, aby sme
vytvorili i¢inné mechanizmy kontroly Cerpania eurofondov s moznostou trestného stihania, ak sa zistia podvody? Pri
danovych tnikoch a vyhybaniu na daniach prichddza EU roéne o 1 bilién euro. Opakujem, 1 bilién euro. Toto st témy,
ktorym sa investigativni novindri venuju.

Preto sa pripdjam k vyzve, ktord Komisii napisalo 17 novindrskych organizicii, aby vysokopostaveni predstavitelia dnie
nemdrnili ¢as a na svoje slovd nadviazali ¢inmi. Komisia podla tohto listu musi zaujat vediice postavenie a vyzadovat od
Statnych predstavitelov a verejnych osobnosti, aby vytvdrali prostredie, v ktorom je zdsadnd dloha Zurnalistiky respekto-
vand. Prvym krokom k tomu je rychle sfunkénenie eurépskeho prokuratora, zriadenie eurdpskeho dradu vySetrovania
Eur6pskej spravodajskej agentiry. A povedzme si tprimne, Ze aj odstranenie dafiovych rajov v rdmci Eurdpskej tnie a
prijatie eurdpskej legislativy, ktord zabrani danovym tnikom a podvodom. Sme to dlZni Janovi Kuciakovi a jeho pria-
telke, ale aj obanom EU.

(Recnicka sithlasila s tym, Ze odpovie na otdzku poloZenti zdvihnutim modrej karty (cldnok 162 ods. 8 rokovacieho poriadku).)

Tomd$ Zdechovsky (PPE), otdzka poloZend zvednutim modré karty. — Vézend pani kolegyné, jd vim, Ze pochdzite z
vychodniho Slovenska a to je vlastné i hlavnim tématem nebo bylo hlavnim tématem poslednich ¢lankd Jana Kuciaka.
Proto se Vs chci zeptat: Jak Vy osobné vnimdte to, co psal, a to, co popisoval? Jak Vy vnimdte ty praktiky? Vy jste tady
dnes vyzyvala k tomu, Ze musi novindfi mit ochranu. Jak Vy osobné vnimdte to, Ze on o tu ochranu Zddal a nedostal ji
od policie? A jak Vy osobné hodnotite praci slovenskych tifadt z pozice ¢lenky vladni strany SMER?

Monika Smolkovd (S&D), odpoved na otdzku poloZenii zdvihnutim modrej karty — Velmi rada odpoviem.
Zijem na vychodnom Slovensku a vdm garantujem, ze ziadnu mafiu na vychodnom Slovensku nemdme.

Ja pozyvam poslancov, pokial sa chcti pozrief, mdm skutone prehlad aj o tom, ako hospodaria jednotlivi farmdri,
a chcem vdm povedat, Ze okrem talianskych podnikatelov tam mdme nemeckych, holandskych a réznych inych, ktori
mozno dopredu vedeli, ako dostdvat dotdcie. Mnohi nai farmdri o tom este nevedeli, neboli pripraveni, ¢ize chcem
povedat, Ze len vyuZivaja to, ako sme nastavili dotdcie v Eurpskej tnii. Je nacase pozriet sa na spolo¢nii polnohospo-
dérsku politiku a dotacie.

Ryszard Czarnecki (ECR). — Pani Przewodniczaca!l Wystepuje tu w podwdjnej roli: jako czlonek naszej misji na
Stowacje i jako koordynator swojej frakcji politycznej w Komisji Kontroli Budzetowej. Musze powiedzied, ze w tej
sytuacji trzeba méwi¢ bardzo precyzyjnie.
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Z jednej strony, przyjmujgc spore Srodki z Unii Europejskiej na rolnictwo, Stowacja w sposéb oczywisty moze spodzie-
wacé sig, Ze rozdzial tych Srodkéw bedzie skrupulatnie przestrzegany. Z drugiej strony to, co dzieje si¢ na Stowacji, jest
wewnetrzna sprawg tego kraju. Stowacy decyduja, czy chcg wezesniejszych wybordéw czy nie. Ta decyzja nalezy do
stowackich wladz, prezydenta, rzadu, do stowackiego spoleczenstwa i my w to ingerowaé nie bedziemy. Mamy prawo
oczekiwaé jasnych i przejrzystych procedur. Na koniec zaproponuje tylko, abySmy nie méwili o procedurze ogdlnej,
Pani Posel, poniewaz jest to przyznanie si¢ do bezradnosci wladz Pani kraju.

Petr Jezek (ALDE). — Pani pfedsedajici, vrazda Jana Kuciaka a Martiny Kusnirové je stra$nd a pfislusné organy musi
odhalit a potrestat viniky. Média, zejména tisténd, v dnesni dobé Celi ekonomickym problémim v souvislosti s interne-
tovym zpravodajstvim, socidlnimi sitémi a dal$imi zménami celého prostfedi. Zvldsté Casové ndrocnd investigativni
zurnalistika nemd mnohdy dostatek prostiedkd. Role tradi¢ni novinafiny je v demokracii nezastupitelnd o to vic, ze v
dnes$nim svété na nds cili mnozstvi fale$nych zprav a dezinformaci. O jejim vyznamu svéd¢i i odhaleni typu Panamskych
dokumentti. Politici musi respektovat a v pfipadé potieby branit svobodu projevu a vytvafet podminky pro svobodnou
praci médii, o bezpecnosti novindit nemluvé. Na Malté byla zavrazdéna Daphne Caruanovd Galiziovd a ted se vrazdilo
na Slovensku. Je absolutni nutnosti udélat vse, aby se néco takového neopakovalo.

Sven Giegold (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Wie schon zuvor in Malta sehen wir auch diesmal wieder das gleiche
Muster: Es gibt Neuwahlen oder Diskussionen iiber Neuwahlen, einzelne Riicktritte, aber was wir eigentlich brauchen, ist
die Aufklirung der Morde und die Aufklirung der Taten, iiber die die Journalisten recherchiert haben. Das steht in Malta
genauso aus wie es jetzt in der Slowakei aussteht. Deshalb sollten wir auf der Seite derjenigen stehen, die derzeit in der
Slowakei — wie es schon in Malta passiert ist — auch jetzt wieder auf der Strafle fiir die Einhaltung der europiischen
Werte demonstrieren.

Aber hier konnen wir auch Dinge tun, und deshalb rufe ich Sie auch auf, Herr Kommissar: Setzen Sie wenigstens jetzt
den jahrlichen Antikorruptionsbericht der EU-Kommission wieder ein und sorgen Sie fiir ein jdhrliches Monitoring von
Grundrechten, Demokratie und Rechtsstaatlichkeit in allen europidischen Mitgliedstaaten. Das wiirde auch der
Gleichbehandlung Geniige tun. Schlielich finde ich, dass sich auch die sozialdemokratische Parteienfamilie fragen lassen
muss, ob Robert Fico mit seinen Auferungen iiber Journalisten als Prostituierten, Schlangen und Hyénen nicht zu dem
Klima fiir diesen Mord beigetragen hat. Wann distanzierten Sie sich von Robert Fico? Das wiirde ich schon gerne noch
von Thnen wissen.

Ttéhog Kovloyhou (GUE/NGL). — Kupla Tpoedpe, undpyer éva epdmpa yi' avtols toug avdponoug yia Toug onotoug
oulntape ofpepa: Eivar obpmtoon 0w tpeig prves petd m Sologovia e paltélag dnpocioypdgou eiyape kawoupyles doho-
govieg; 'Oy1, dev eivar obpmtwon). Eivar anotéhespa tou yeyovotog 0Tt UTAPYEL EUQOPO £DAPOG yia TV avamtuén eyKANHaTIKO-
nrag. H owovopukn ohiyapyia yivetar 6Ao kat mo avebéleyktn, ot popoloyikoi mapddeicor egakoloudolv va undpyouv oty
Eupdnn kot dev undpyel mpootacia eNapkic oUTE TV STHOCLOYPAPEY OUTE TRV HApPTUPGY dNuociou cup@épovtoc. 2T xhpa
pou, oty ENNada, unapyer éva peyalo okavdaho, to okavdalo Novartis, mou mpoxwpael, EpEUVATAL, YAPLIS OTIG HAPTUPIES TGV
paptupev Snpoociou cupgépovtog (twv whistleblowers), ot onoiot dev mpootatevovtal oUte maveupemaika.

Mr King, I would like to ask you a question. A month ago, together with colleagues from all the political Groups in the
Parliament, we sent a letter to Mr Timmermans, First Vice-President of the Commission, asking him to protect journa-
lists against lawsuits. Daphne was a victim of that. We have no answer. Any news?

Another short question for the Commission: the current Prime Minister of Slovakia was calling the journalists «prosti-
titka» like prostitutes. Any comment, Ms Panayotova, about that?

(The President cut off the speaker)

Roberta Metsola (PPE). - Qeghdin illum hawn nitkellmu dwar assassinju ta’ gurnalist, Jan Kuciak. Ahna fMalta wkoll
garrabna assassinju ta’ gurnalista — dak ta’ Daphne Caruana Galizia.

Kien hemm min kellu kull interess li hasad il-hajja taghhom, biex igib fi tmiem dak li kienu qeghdin jaghmlu.
L-investigazzjonijiet dwar ir-rabtiet u x-xibka ta” korruzzjoni, u l-investigazzjonijiet dwar il-hasil ta’ flus huma ta’ xkiel
ghal min irid jostor il-verita. Ta’ xkiel ghal min ikun irid jahbi I-fatti. Ta’ xkiel ghal min irid isir sinjur b’mezzi illegali.
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Il-mexxejja u min ghandu r-responsabbilta li jinvestiga dawn l-assassinji ghandhom piz kbir fuq spallejhom. L-gheruq ta’
xi jwassal ghall-assassinji ahna nafuhom. Nafu li l-istituzzjonijiet meta jkunu dghajfa u n-nuqgas ta’ infurzar tal-ligijiet
huma velenu ghas-so¢jeta u vitamini ghall-kriminali. Il-mekkanizmu biex i¢c-¢ittadini Ewropej ikollhom mohhhom
mistrieh mid-demokrazija, il-harsien u l-applikazzjoni tal-ligi kif ukoll id-drittijiet tal-bniedem ged isir aktar urgenti.
Jehtieg li dan il-mekkanizmu jkun applikabbli ghal kull pajjiz u jidhol fis-sehh malajr.

Il-gurnalisti qed ihallsu prezz gholi. Qed ihallsu b'theddid ta’ azzjonijiet legali, b’kawzi fil-qrati, b'intimidazzjoni u sahan-
sitra bi qtil kif rajna fMalta u s-Slovakkja. Sadanittant u ahna nehtiegu azzjoni, ser inkomplu niggieldu l-korruzzjoni
tkun fejn tkun, nirsistu ghall-istituzzjonijiet indipendenti u serji.

U hawnhekk nispicca, ir-riga ghandha tkun ghal kulhadd. Kullimkien.

We are all for Jan and we will never stop fighting for justice for Daphne.

Josef Weidenholzer (S&D). — Frau Prisidentin! Die Nachricht vom gewaltsamen Tod des Journalisten Jin Kuciak und
seiner Verlobten Martina Ku$nirovd haben iiberall grofes Entsetzen ausgeldst, genauso wie die Ermordung von Daphne
Galizia. Wir miissen alles tun, um die Schuldigen zu finden und sie vor Gericht zu stellen. Vor allem miissen die
Hintergriinde aufgeklart werden und es muss auch ermittelt werden, warum die Behorden versagt oder einzelne Amt-
strager vielleicht sogar in die Vorfille involviert waren. Das muss schonungslos und ohne Riicksichtnahme passieren,
unverziiglich. Aber wir miissen uns auch fragen, welche Auswirkungen solche Verbrechen auf die Berufsausiibung von
Journalisten haben. Das sind wir den Opfern schuldig.

Eine lebendige Demokratie braucht unabhingigen Journalismus; das ist wie die Luft zum Atmen. Journalisten miissen
ungehindert ihrer Arbeit nachgehen konnen, ohne Angst vor Repression, Verfolgung oder gar Tod. Deshalb miissen wir
allen Versuchen, die Unabhingigkeit der Medien zu beschneiden und die Freiheit der Berufsausiibung einzuschrinken,
mit aller Entschiedenheit entgegentreten. Vor allem aber braucht es dringend eine Legislativinitiative zum Schutz von
Whistleblowern. Wir konnen das Geschehene nicht ungeschehen machen, aber wir konnen es vielleicht in Zukunft ver-
hindern.

Monica Macovei (ECR). — Doamnd presedintd, Jdn Kuciak investiga cum unul dintre cele mai brutale sindicate ale
mafiei italiene s-a infiltrat in Slovacia. Avea informatii cd bani europeni din subventii agricole au ajuns la acestia si a
descoperit legdturi intre oficialii slovaci si mafia calabreza.

Dar de ce a murit? Jan a solicitat informatii, pe baza legii informatiilor publice din Italia, de la finantele italiene, care,
potrivit legii, instiinteazd persoanele despre care se cer informatii, dacd acestea vor sd facd apel. Practic, in Italia, crimi-
nalii sunt efectiv anuntati cand cineva solicitd informatii despre ei.

Trebuie s facem urgent standarde in legislatia Uniunii, care sd protejeze identitatea jurnalistilor de investigatie. Putem
lua exemplu din diverse legi privind protectia martorilor sub acoperire. Altfel, practic, fortdm jurnalisti de investigatie sd
isi divulge datele personale, le impachetim vietile si le facem cadou organizatiilor criminale.

Eva Joly (Verts/ALE). — Madame la Présidente, chers collegues, Jan Kuciak a payé de sa vie et de celle de Martina
Kusnirovd son gotit de la vérité et son dégoiit de la corruption qui gangréne la Slovaquie.

Face a l'intolérable, je suis aux cotés de leur famille et de ces milliers de Slovaques qui expriment leur ras-le-bol et leur
soif de justice. D’abord, en exigeant une enquéte approfondie et impartiale sur ces assassinats. Ensuite, en appelant a une
plus grande protection des journalistes et des lanceurs d’alerte. Enfin, en veillant a ce que toute la lumiére soit faite sur la
criminalité organisée que dénoncait Jan Kuciak.

Cette affaire illustre tout I'intérét du futur Parquet européen alors que des fonds européens sont détournés et que des
groupes mafieux et des responsables politiques semblent parties liées. Le Parquet européen saura mettre la distance
indispensable entre la justice et le politique. Il garantira que les enquétes sensibles soient menées de maniere réellement
indépendante et coordonnée. Les Européens sont fatigués de la corruption, mettons fin a 'impunité.
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Jézsef Nagy (PPE. — Pani predsedajiica, nésilie a strach nesmie ovlddat naSe Zivoty. Preto som rdd, Ze aj Eurépsky
parlament sa pripdja k medidlnemu a politickému tlaku, aby sa ohavnd vrazda mladého novindra Kuciaka a jeho pria-
telky vysetrila.

Na Slovensku [udia na uliciach prdvom protestuji, lebo sa v mnohych oblastiach Zivota nevedia dockat spravodlivosti.
Na$im vyss$im cielom preto musi byt, aby [udia mohli ziskat doveru v Stdtne institdcie. Aby nemavli len rukou nad
moznostou Ziadat o spravodlivost. VySetrovacia komisia Eurdpskeho parlamentu dospela k viacerym klticovym ziste-
niam.

Poburuje ma, Ze napriklad ignorancia niektorych eurépskych Standardov brdni na Slovensku vo vySetrovani krimindl-
nych kduz. Ale najvi¢sim problémom je, Ze aj tam, kde legislativa je v stlade s normami EU, existuje obrovsky deficit
pri uplatiovaniach v praxi.

A to je dovod, preco na Slovensku naozaj prevldda silnd neddovera vodi institicidm, a to je aj dovod, preco si zlo¢inci
Coraz viac dovoluji. Ano, kazdd vrazda je ohavnym ¢inom bez ohladu na osobu obete a kazdy nevySetreny trestny ¢in
oslabuje vieru v spravodlivost a dalej povzbudzuje pachatelov.

Nasa rezoliicia by mala pozadovat okrem désledného vySetrenia pripadu novindra Kuciaka a jeho partnerky aj objasne-
nie v pripadoch zdhadného zmiznutia nasich dvoch dlhodobo nezvestnych investigativnych novindrov Pavla Rypala
a Miroslava Pejka.

Birgit Sippel (S&D). — Frau Prisidentinl Wenn mitten in Europa Journalisten getotet werden, die zu Korruption, zu
moglichen Verbindungen zwischen Kriminalitit und Politik recherchiert haben, dann muss das auf die europdische
Agenda. Denn wir diirfen nicht hinnehmen, dass Korruption das Vertrauen in offentliches Handeln erschiittert. Wir
diirfen nicht zulassen, dass Journalisten aufgrund ihrer Recherchen bedroht oder gar getotet werden. Denn unabhingige,
kritische Medien sind ein unverzichtbarer Pfeiler der Demokratie und Rechtsstaatlichkeit. Deshalb miissen nationale und
europdische Akteure gemeinsam fiir Aufklirung sorgen, miissen Recherchen fortgesetzt und klare Konsequenzen gezo-
gen werden. Das ist nicht nur eine Anerkennung der journalistischen Arbeit, sondern es wire ein klares Signal, dass wir
gemeinsam Korruption und Machtmissbrauch tiberall entschieden entgegentreten.

Mark Demesmaeker (ECR). — Voorzitter, bij het horen van het radionieuws op 26 februari overviel ook mij een gevoel
van afschuw. Voor de tweede keer in korte tijd werd in een van onze Europese lidstaten een journalist vermoord. Ik heb
zelf jarenlang als journalist gewerkt, daarom raakt dat nieuws mij zeer diep.

Jan Kuciak en zijn partner Martina Ku$nirovd werden in koelen bloede doodgeschoten. Kwam hij in zijn onderzoek naar
mogelijke inmenging van de maffia in het Slowaakse staatsbestel te dicht bij de waarheid? We moeten het grondig laten
uitzoeken.

Journalisten, de waakhonden van onze democratie, moeten niet alleen met rust worden gelaten, ze moeten ook actief
worden beschermd. Onze overheden moeten aan journalisten garanderen dat ze hun werk kunnen doen, dat ze hun
fundamentele recht op toegang tot informatie kunnen uitoefenen zonder daarbij het risico te lopen dat hun persoonlijke
gegevens worden gelekt, worden doorgegeven aan derden, in het ergste geval aan criminele organisaties.

Voor Kuciak en zijn vrouw is het jammer genoeg te laat. Maar laat ons lessen trekken voor de toekomst — en ik sluit me
aan bij de commissaris — laat ons de Slowaakse regering, in samenwerking met Europol, een onafhankelijk en onpartij-
dig onderzoek uitvoeren en daarbij ook de nodige aandacht besteden aan mogelijke medeplichtigheid van ambtenaren.

(De spreker wordt door de Voorzitter onderbroken.)

Josep-Maria Terricabras (Verts/ALE). — Madam President, the recent murders of the Slovakian journalist and his
partner are terrible, but unfortunately this is not something new. Across the world we find too many cases to deplore
and condemn, among others the murder of Anna Politkovskaya in Russia and the hundreds of journalists and crucial
rights defenders murdered in Mexico. They were killed because they were investigating and denouncing corruption and
the abuse of power.

What can we do? Of course we should attack the causes of these tragedies. This means that we cannot leave those who
fight for justice and freedom all alone. Corruption is destroying the kernel of our systems. Corruption is not just a
private matter. That’s why we have to push governments and political and social bodies to fight, for themselves, against
their internal, structural corruption. European insistence and monitoring in this direction is the best contribution you
can make. If we do not fight corruption systematically, we are leaving critical citizens alone and unprotected.
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Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE). — Sefiora presidenta, el pasado 26 de febrero fueron asesinados el
periodista eslovaco Jan Kuciak y su pareja, Martina Kusnirovd. Jan estaba investigando presuntos vinculos de conexion
entre politicos eslovacos y la mafia calabresa. Este asesinato, este acto de cobardia, es un atentado contra uno de los
pilares fundamentales de la Europa democrética: la libertad de expresion y el periodismo de investigacion. Mi mads
profunda y enérgica condena.

Lamentablemente, no es el primer caso y, desgraciadamente, puede que no sea el ltimo atentado contra periodistas en
un Estado miembro de la Unidn. Es necesario recordar ahora y tener presente a Daphne Caruana Galizia, que pagé con
su vida denunciar e investigar constantes violaciones del Estado de Derecho en Malta. Ni Eslovaquia ni Malta merecen lo
que estd ocurriendo, y es obligacién de este Parlamento exigir el cumplimiento a todos los Estados miembros de lo
establecido en el articulo 11 de la Carta de los Derechos Fundamentales, que garantiza la libertad de informacién.

Celebro y valoro de manera muy positiva la mision que enviamos a Eslovaquia hace una semana. Espero que las
reuniones mantenidas con los diferentes actores e instituciones ayuden a arrojar un poco de luz sobre este atentado.
Es fundamental que Europol, sefior comisario, se involucre mucho mds en las investigaciones sobre el terreno para el
esclarecimiento de estos asesinatos. Europol juega un papel determinante con arreglo a su propio Reglamento.

Monika Befiovd (S&D. — Pani predsedajiica, opakovane uz niekolkykrat chcem aj ja vyjadrit polutovanie nad smrtou
mladého novindra a jeho priatelky. A chcem Vds ubezpecit, Ze rovnako to citia aj vSetci [udia na Slovensku. Hovorim to
nielen ako politicka, nielen ako poslankyna Eurépskeho parlamentu, ale aj ako Zena a mama. Moj syn bude mat tento
rok 30 rokov a viem si predstavit, aké tazké to musi byt pre jeho rodicov.

Chcem Vids rovnako ubezpedit, ze vSetky prislusné orgdny, ktoré sa zaoberaji touto brutdlnou vrazdou, robia vietky
tikony, ktoré vedd k tomu, aby sa tdto vrazda vy3etrila. Nikomu na Slovensku teraz nejde viac o to, aby bola tito vrazda
vySetrend.

Samozrejme, Ze naSou povinnostou je chranif prdva a Zivoty novindrov v celej Eurdpskej tinii, a my politici by sme s
novindrmi mali mat korektné vzfahy a mali by sme sa navzdjom respektovat. Ak to tak nebolo v minulosti na
Slovensku, chcem vyslovit presvedcenie, Ze to tak bude, a chcem zdroven poziadat vSetky kompetentné orgdny v -
Eurépskej tnii, aby sme pristipili aj k tomu, aby sa rozsirili prave pre rozne podozrenia v Eurdpskej tinii a v inych
krajinach, ako je Slovensko, pravomoci eurdpskej prokuratiry.

(Recnicka sihlasila s tym, Ze odpovie na otdzku poloZenii zdvihnutim modrej karty (Cldnok 162 ods. 8 rokovacieho poriadku).)

Sophia in 't Veld (ALDE), blue-card question. — Ms Befiovd, I think everybody agrees that we need to have an indepen-
dent investigation. The problem is, of course, that the work of Jan Kuciak was investigating, in particular, people in
power. So how can the investigation into his murder be independent if the very people he was targeting are in charge of
that? Would you like to argue with your party in Slovakia that they should allow Europol in as a full member of the
investigation?

Monika Befiovd (S&D), odpoved na otdzku poloZenti zdvihnutim modrej karty — Sofia, pozndme sa uz vela rokov, sme
spolu uz dlhé roky vo vybore LIBE a mozem Ta ubezpecit, Ze naozaj, tak ako povedal aj prezident Slovenskej republiky,
vSetky orgdny, alebo vSetci ti, ktor{ sa ziiCastiuji na vySetreni vrazdy pdna Kuciaka, maji enormny zdujem na tom, aby
sa tdto vrazda vyrieila. A tak ako povedala pani Grifle, nevidim cestu v tom, Ze teraz budeme v pléne Eurépskeho
parlamentu obvinovat jednotlivych ¢lenov vlddy alebo vlddu ako celok, Ze sndd participovala na vrazde. To predsa
nemdze§ mysliet vazne ani Ty.

Zdzistaw Krasnodebski (ECR). — Pani Przewodniczgca! Dla mnie te dwa bulwersujgce mordy, zaréwno ten na Malcie,
jak teraz na Stowacji, popelnione na dziennikarzach $ledczych, podobnie jak trudny los wielu sygnalistow, o ktérych
kiedys, niedawno, réwniez tutaj debatowaliSmy, maja nieco szersze znaczenie. I wydaje mi si¢, ze to sa drastyczne
przyklady, ktére pokazujg znacznie szerszy problem. Jaki jest to problem? Mianowicie, réznice miedzy fasadg a rzeczy-
wistoscig. Fasadg zbudowang z deklaracji, czasami tez fasadg budowang tutaj, w Parlamencie, z przywigzania do wartosci
i zasad przejrzystosci, wartosci europejskiej demokracji, a rzeczywistoscia. I ta rzeczywisto$é, jak wiemy, jest nieco
bardziej skomplikowana. Rzeczywisto$¢ te¢ badaja wlasnie dziennikarze $ledczy. I tu chcialem powiedzie¢, ze to, co
ujawniajg dziennikarze $ledczy — a czasami tez sygnaliSci — to nie jest tylko rozbiezno$¢ miedzy fasada a rzeczywistoscia
na Malcie i na Stowagji, tylko réwniez w innych krajach europejskich. I radzitbym kolegom, zeby baczniej przygladali si¢
réwniez sytuacji w swoich krajach.
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Ana Miranda (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, ninguna democracia puede sobrevivir sin prensa libre, decia el comi-
sario. Queremos lamentar el drama de este asesinato por investigar la verdad.

Ser periodista es una profesion de alto riesgo en muchos lugares, por investigar casos de corrupcion, de narcotrifico, de
fraude fiscal o de evasion de capitales, pero en algunos Estados miembros se estdn produciendo también graves ataques
a la libertad de expresiéon —como afirmaba también el comisario en relacién con el pluralismo—, como acontece en el
Estado espafiol, donde se estd reprimiendo y amordazando la libertad de expresion de periodistas y también la de
artistas y tuiteros.

Todo mi apoyo a esas personas represaliadas por el ejercicio de su derecho a la libertad de prensa y a la libertad de
expresion. Que se lo digan a la periodista Ana Pardo de Vera; al vicepresidente del Consejo de Informativos de Television
Espariola, Xabier Fortes; a Nacho Carretero por la incautacion del libro «Farifia» sobre el narcotrafico; a Pablo Hasél; a
César Strawberry; a la tuitera Cassandra; al artista al que le retiraron su obra de ARCO. Que se lo digan a tantas
personas reprimidas por la ley mordaza.

Frank Engel (PPE). - Madame la Présidente, dans un nombre croissant de pays européens, il semblerait que, si on est
journaliste, si on enquéte, si on risque de trop s'approcher d'intéréts cupides, criminels, mais surtout privés de certains
puissants, on vit une vie dangereuse. On a commencé, 'année derniére, ce qui s'apparente a une série avec Daphne
Caruana Galizia, qui est morte parce qu’elle enquétait. Jin Kuciak est mort, avec sa compagne, parce quil enquétait. On
me dit qu'en Pologne, un journaliste est encore en train de lutter pour sa vie. Il n’est pas encore mort, mais pourrait bien
I'étre a la suite d'une attaque lache qui a été perpétrée contre lui, parce qu'il enquétait lui aussi sur de possibles intéréts
coupables, cupides, des puissants.

La privatisation de I'Etat a laquelle nous sommes en train de faire face, ol des intéréts mafieux puissants assujettissent les
autorités publiques légitimes, est un fléau que nous nous devons de combattre. Nous assistons a la captation d’Etats en
Europe, avérée a plus d’une reprise, et ce n'est pas un état des choses qui est tolérable au XXlIe siecle, ni dailleurs les
éternelles intimidations de journalistes, les dénigrements de gens qui font leur travail.

M. Orbdn, premier ministre de Hongrie, nous a allégué, il y a quelques jours, que lui, il sait: c'est M. Soros qui est
derriere la mort de M. Kuciak. Peut-on tomber plus bas? Jusqu'ou peut-on aller dans une rhétorique politique inaccep-
table qui crée des atmosphéres dans lesquelles des gens meurent et ot chaque mort comme celle-la est une mort de
trop?

(L'orateur accepte de répondre d une question «arton bleu» (article 162, paragraphe 8 du réglement intérieur))

Doru-Claudian Frunzulici (S&D), question «arton bleu». — Cher collégue, ne croyez-vous pas — et je vous ai écouté trés
attentivement — que nous avons besoin en ce moment de renforcer les services de sécurité européens communs? Ne
croyez-vous pas que nous avons besoin de créer une agence européenne du renseignement? Pas seulement contre le
terrorisme, mais aussi contre la criminalité en Europe, parce que nous voyons des choses abominables qui se passent en
Europe, en Slovaquie, en Grande-Bretagne, partout.

Frank Engel (PPE), réponse «carton bleur. — Cher collégue, je n'ai pas l'impression que le probléme que nous traitons ici
soit en premier lieu un probléme d’existence ou de non-existence d’agence européenne. Je suis en faveur d’une police
criminelle européenne, d’'une espéce de FBI européen. On en aura besoin, bien plus tot encore, je crois, que de services
ou d’agences de renseignement, mais ici nous avons un autre probleme, a savoir que I'Etat slovaque est structurellement
— trés probablement — complice d'intéréts mafieux. Il n'y a aucune agence de police européenne ou nationale qui puisse
modifier cet état des choses et il faut faire en sorte que les Etats redeviennent indépendants au sens de «non soumis a des
intéréts mafieux».

Not¢ Mapuag (ECR). — Kupia Tpoedpe, ot dnpooctoypagor kar ot pmhoykeps fpiokoviar unod Swypd, kar oy Eupendixr
Evoon kat e Oho Tov kOopo, d10TL acyoholbvtal pe Ta AmAuTa TG OIKOVOuIKNG oAtyapxiag. Byalouv ot @opa T cupfaivel
otous gopoloyikoug napadeicouc. EpgaviCouv diepeuvitikég unovéoeig yopw anod to Emlupa pHavpou yprHaTtog Kal ENOREVEG
Ppiokovtar oto otdyacTpo. Aohogovrnke, onwg yvepiloupe, ot Mdkta n Daphne Caruana Galizia, topa €oupe ot Zho-
Paxia Tt dologovia tou Jan Kuciak xkar ¢ Martina Ku$nirovd, kat 0Aa avtd cupfaivouv diom éxavav épeuveg yupw amod
okAnpa otkovopkd oupgepovta. Mahiota oty mepintwon e ZNoPakiag epevvioav o e éyve dtaomavion Tou eUPONAIKOU
XprHatoc, Tov Kovduhiev mou €ouv oxéon pe v Kowr Aypotikr [ToArtikn, onou ekel epmAéketar akopn kot 1) pagic. Evar
npogaveg OTL ypetaletat va epeuvniolv ONe¢ autég ot unovtcels kat Tavtoypova 1 OLAF kat n Emrporr) EAéyyou tou Tlpoi-
noloyiopou va e\éyEouv Tt cupfaiver pe Ta eupomaika kovduha ot ZAofakia.
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(O owAntrig déxetan va anavtioer o€ epwtnon pe yaAalia kapta (apdpo 162 mapdaypagog 8 tou Kavoviopou.))

Maria Grapini (S&D), intrebare adresatd in conformitate cu procedura ,cartonasului albastru”. — Doamnd presedintd, stimate
coleg, aveti dreptate: crima este oribild, nu numai impotriva unui jurnalist, impotriva oricirui om, dar jurnalistii, cu atat
mai mult, sunt expusi, asa cum s-a spus aici, datoritd investigatiilor. Credeti oare ci ar trebui ca tot ce este legat de
fonduri europene, de cheltuirea banilor publici in orice stat membru si aibd o transparentd mai mare si sd fie supus
unui sistem de informare publicd, pentru a putea preveni crime impotriva jurnalistilor care deconspira?

Note Mapuag (ECR), andvtion oc epatnon pe yakdlia kdpta. — SURQOVE HE TIC Tapatproes oag, ot mpemet 1 Eupo-
naikr] Eveon va ekéyEer oofapa m daonddion tou yprpatog g Eupwenaikis Eveorg kat Ti¢ KOWOTIKEG andtes, Kal auto
agopd unovéoeig kat g Kowng Aypotikiic ITohrtikrg alha kar aMa kovdUAia. Se aut) €do v aidouca £xe met enavethnp-
péva o mpemet va ekeyxdolv kat ta kovdUMa mou maipvouv ot Srapopeg MKO, ypripata ta omoia unotidetar 6Tl mpoopilovtal
yia Toug mpooguyes aAd dev mnyaivouv exel. Tivetar éva peyalo maptt ka eixa {noet va égoupe mapépPaon g OLAF oe
oo autd ta {nujpata, kar e Emtponiic ENéyyou tou IpoUmoAoyiopot. NopiCew om eivar oto épt pag va e\éyEoupe Tig
andteg o1 onoleg undpyouv ot eminedo Eupwmaikig Eveong yUpe and ta kowotikd kovdulia.

Jaromir Stétina (PPE). — Pani predsedajici, vrazda novinafe je nejvyssim ttokem na svobodu slova, dtokem na demok-
racii. To slovensti ob&ané pochopili a vysli do ulic demonstrovat proti moci zodpovédné za vrazdu Jana Kuciaka.

Jiskra preskocila z Vychodu. Ukrajinci na Majdanu pochopili, Ze jim vlddnou titiZ,

kteii vladli za komunismu, Ze se v jejich zemi z nejplamennéjsich komunistd stali nejvétsi a nejbohatsi kapitalisté,
nejmocnéji oligarchové. Toto pochopili i Slovici. Vrazda novindfe k tomu byla roznétkou.

Desetitisice Slovdkt v ulicich zacinaji chdpat, Ze ona slavnd ¢eskoslovenskd sametova revoluce z roku 1989 neni ukon-
Cena. Ze je ji potieba dokoncit viemi demokratickymi prostfedky, které ndém poskytla. Zd4 se, Ze se Majdan stal stého-
vavym. Do ulic vysli i Madafi a Gruzini, ktefi maji své oligarchy. Do ulic vy3li zacitkem roku i Cesi protestujici proti
tomu, Ze jim vladne byvaly agent ¢eskoslovenského KGB, agent Stdtni bezpecnosti, byvaly ¢len komunistické strany, dnes
bohaty oligarcha a premiér zemé a majitel vlivnych médii.

Déamy a panové, stiedni a vychodni Evropu obchazi stin lidového odporu. Zavrazdény Jan Kuciak padl v tomto boji.

(Recnik souhlasil s tim, Ze odpovi na otdzku poloZenou zvednutim modré karty (cl. 162 odst. 8 jednaciho ¥ddu).)

Bill Etheridge (EFDD), blue-card question. — Thank you for accepting the blue card. You describe a series of nations and
scenarios in those nations that appear to be talking about something riddled with corruption and whole systems that
don’t seem to work. Would you agree with me then that, if we are talking about huge sums of taxpayers’ money going
through the EU to be distributed into these kind of systems, there is a basic flaw in the system, whereby you are actually
slushing money into a system which is then being stolen, effectively, by criminal organisations, be they state sponsored
or oligarchs?

Jaromir Stétina (PPE), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty. — J& jsem nehledal finanéni toky, j jsem chtél
upozornit na to, Ze naSe zemé jsou stile proSpikovany komunisty, kteff ovlddaji v nasich zemich vychodniho bloku
vSechny zdsadni politické a ekonomické posty. To je vSechno, co jsem chtél fici.

David Casa (PPE). — Sinjura President, illum ahna ninghaqdu mal-poplu Slovakk u nikkundannaw bla ebda rizervi I-
assassinju tal-gurnalist Jan Kuciak. L-istat ta’ kull demokrazija tigi mkejla fuq il-liberta u s-sigurta tal-gurnalisti ta’ dak il-
pajjiz u fl-Ewropa bhalissa dan l-istat mhuwiex wiehed tajjeb.
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Sa ftit taz-zmien ilu konna geghdin niddiskutu l-assassinju tal-gurnalista Maltija Daphne Caruana Galizia u z-zewg
kazijiet huma simili hafna; korruzzjoni, abbuz ta’ poter u kultura ta’ impunita. Dak li gara lil Jan u Daphne sfortunata-
ment ma jistax jinbidel pero dak li jista’ jinbidel huwa I-protezzjoni li noffru lill-gurnalisti.

L-abbuz minn sistemi legali biex titpogga sarima ma’ halq il-gurnalisti m’ghandu ebda post fl-Unjoni Ewropea u ghal-
hekk ahna ged nitolbu lill-Kummissjoni biex tipproponi ligijiet kontra l-uzu ta” SLAP.

Jiena nilqa’ b’sodisfazzjon il-kliem tal-Vi¢i President Timmermens fejn gal li I-Kummissjoni ser tahdem biex tikkumbatti
dan l-abbuz. Ejjew nonoraw il-memorja ta’ Daphne u ta’ Jan billi nkunu ahna li nkomplu I-hidma taghhom u nipprotegu
dak li huma kienu jissimbolizzaw.

Heinz K. Becker (PPE). — Frau Prisidentin! Nichts ist klarer in diesem Europaparlament als die Tatsache, dass es
unabhingige europiische Untersuchungen gemeinsam mit den Behorden in der Slowakei geben muss. Jene Themen,
tiber die der Journalist Kuciak recherchiert hat, miissen bis zur Gerichtsverhandlung konsequent weiterverfolgt werden.
Es geht um Mord und Mafiaverstrickungen in der slowakischen Politik und um Korruption im Zusammenhang mit
europdischen Geldern. Hier ist die volle Einmischung des Europdischen Parlaments selbstverstindlich notwendig. Daher
mein Respekt vor Manfred Weber, der das verlangt. Nicht nur die Demonstrationen der letzten Tage, sondern auch der
Eurobarometer zeigen, dass die slowakische Bevolkerung mehr Vertrauen zur EU hat als zu den eigenen Behorden.
Schluss mit diesem Spiel in Europa! Europol ist bestens aufgestellt, um hier die Arbeit zu machen. Wir alle in Europa
haben die Verantwortung, Journalisten als Kontrollmacht der Demokratie zu schiitzen.

Interventions d la demande

Miroslav Mikolasik (PPE. — Pani predsedajiica, ohavnd vrazda Jdna Kuciaka a jeho sndbenice, sle¢ny Kusnirovej, zane-
chala hlbokd stopu na Slovensku.

Musim povedat, Ze vlada, ktord v minulosti najmenej desat kduz — ekonomickych a politickych kduz — zamietla pod
koberec, prehldsila tieto kauzy za irelevantné, alebo, Ze sa skutok nestal, stratila déveru obcanov.

Musim povedat, Ze obcania na Slovensku vysli do ulic, pretoze uz nemaji doveru v tato vlddu. Stotisic ob¢anov v
tridsiatich mestdch na Slovensku vysli, aby demonstrovali, aby vyjadrili svoju volu zmenit Slovensko na krajinu slusnych
[udi. A to si myslim, je nevyhnutné a je to mozné len vtedy, ak ddjde k zdsadnym politickfm zmendm na Slovensku a
pravdepodobne aj k padu vlady a k vypisaniu volieb.

Prihovdram sa aj za to, aby Europol aj OLAF zasiahli v tejto veci a vySetrili spolu so slovenskymi orgdnmi.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefiora presidenta, sefior comisario, estamos de acuerdo en que el asesinato de
un periodista y su pareja en Eslovaquia es un atentado criminal contra la libertad de expresion, que es la libertad de
decir lo que alguien no quiere escuchar, y contra la libre comunicacién, que es la libertad de publicar lo que alguien no
quiere que se sepa. Maxime cuando se trata de periodistas de investigacion comprometidos contra el fraude, la evasion
fiscal y la corrupcién, que requiere periodistas libres de amenazas y también juristas y abogados libres de amenazas.

Pero es, ademds, un atentado mafioso, que nos habla de una delincuencia mafiosa transeuropea, paneuropea, que
requiere una comunidad europea —si— de cooperacién judicial, de informacién y de inteligencia, contra la delincuencia
transfronteriza. Y lo que vemos es que estd retrocediendo y se estd deteriorando el principio de confianza mutua y de
reconocimiento mutuo, que hace posible la cooperacién judicial contra la criminalidad mafiosa transfronteriza.

Y por eso digo, con toda claridad, que, frente a la mafia paneuropea, hace falta una respuesta paneuropea que proteja,
frente a la delincuencia organizada, valores esenciales y fundacionales de la construccién europea.

82/147 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236]oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

Dz.U. C z 23.5.2024 PL

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Przyznam, Ze nie jestem zwolennikiem zewnetrznych elementéw demonstrowa-
nia wlasnych pogladéw w postaci koszulek, tabliczek, napisow. Tym razem jednak zrobitem wyjatek.

Zrobilem wyjatek wiasnie w tej sprawie i z dwoch powodéw: po pierwsze dlatego, Ze nie mamy tutaj do czynienia z
inflacjg takiego demonstrowania pogladéw, a wrecz odwrotnie — okazujemy okreSlony stosunek Parlamentu
Europejskiego do morderstwa i do ataku na imponderabilia europejskie. Po drugie — wolno$¢, sprawiedliwosé, demok-
racja, szacunek dla prawa sg podstawami, filarami Europy i jezeli Parlament Europejski tych wartosci nie bedzie bronic,
bedzie stabszy albo przestanie funkcjonowaé. Dlatego tez apelujg¢ o szczegdlna ochrong pracy dziennikarzy $ledczych i
korespondentéw wojennych oraz o reagowanie adekwatnie do sytuacji, z ktérymi mamy do czynienia.

Ana Gomes (S&D). — Madam President, I led the mission to Malta following the assassination of Daphne Caruana
Galizia. I must say that I see very worrying parallels, and it's not just because they were investigative journalists working
to expose the corrupt and the captured, but it's also because the investigations point out two mafiosi having done the
professional job of assassinating both Daphne and Jdn Kuciak and his partner. This is extremely worrying, and it is a
reason why we absolutely must have Europol and OLAF not only associated with the investigation: they must co-lead
the investigation. That's exactly what we see, for instance, in Malta. The former Commissioner who was dismissed with
a scathing report never faced charges and was actually made an adviser to the Prime Minister. What does the
Commission have to say about that? The question of capture by the corrupt of our political establishments is the crucial
question that must be addressed.

Vladimir Marika (S&D. — Pani predsedajica, mladi Iudia by nemali zomierat a uz vobec nie takto. Slovenskej vlide
zdlezi, aby skutok bol ¢o najskor vySetreny a objasneny. Tento tyzden sa aj preto zapoji medzindrodny vySetrovaci tim.

Hoci pachatela nepozndme, Cast opozicie vrazdu zneuZiva na politické ciele.

V dobe kybernetickych ttokov a falosnych sprav moézu byt takéto tendencie zneuzité na rozvritenie demokracie kde-
kolvek v Eurdpe.

Dnes tu zaznelo aj niekolko nepravdivych informécii, napriklad, Ze zavrazdeny novindr poziadal o ochranu a nedostal
ju. Nepoziadal. Naopak, par dni pred smrtou povedal, Ze neveri, Ze by na Slovensku niekto mohol zatito¢it na novinara.

Vézené kolegyne, kolegovia, v tychto tazkych chvilach sa opierame o vasu podporu, solidaritu a spolupatri¢nost.

Jifi Mastdlka (GUE/NGL). - Pani ptedsedajici, vrazda mladych novindft je samozfejmé ohavny ¢in. Stejné ohavny byl
¢in, kdyz byl zavrazdén Oles Buzyna, investigativni novindf v Kyjevé a my jsme mlceli. Byl to clovék, ktery mél jen
odlidny ndzor, nez ma nd§ chranénec Petro Porosenko.

Ja véfim slovenskym orgdnim. Pred nékolika lety byl zavrazdén tstavni soudce Slovenské republiky Ernest Valko, mdj
piitel. Jeho pfipad byl vysetien, pachatelé byli nalezeni. Vé¥m i v tomto p¥ipadé, Ze se tak stane.

V souvislosti s vrazdou mladych novindfa si kladu otdzku: Udélali jsme my spolecné dost pro to, aby se takové véci
nedély? Neni ten problém evropsky, spolecny? Méli bychom se asi vice zamyslet nad tim, jak vice spolupracovat proti
prani $pinavych penéz, organizovanému zlo¢inu, jak chranit novindfe.

Teopytog Emtiiderog (NI). — Kupia [poedpe, 1 Sologovia tou chofakou dnuootoypagou Jan Kuciak xat g ouvtpogou tou
¢pepe otV em@avela MOMEG maDoyEveleG 0L OMOIEG UTAPYOUYV OTCL TONTIKA OUOTIHATA OpPIOHEVEV Xophv TG Euponaikng
Evoone. H mo onpavtikn and avtés evar 1 dagdopd mou umapyet ota uypnhd kAtpakia e moAtikiG nyesiag. Autr, yia va
datnpricer ta mpovoa g, dev Siotaler va Swagleipel, va yepayoyel kar va ekfldlet dnpocloyplgous mou pmopolv va
anokaAUYOUV TI mapavopes dpaotnptoTyTés te. '0cot and Toug dnpoctoypagous dev JeAfooUY Vo UTOTAYOUY QVTIHETONILOUV
dapopes ka emikivduveg kataotaoels, moMNEG gopés anetheital kot 1 Lo ToUG.

Exeivo to omoio éxet onpacia eivar Ot TPEMEL 01 SNHOGIOYPAPOL VA APIVOVTAL ATEPIONACTOL VA EKTEAEGOUY TO £pYO TOUG, Lot
ot exfraopot kat ot emdéoelg evavtiov Toug mapafialouv Tig apyés s eheudepiag Tou Tumou, mou eivar facikog mUAGVAS yia )
dnpokpatia. And v M\ mAeupd OpwG kat ot dnpocloypagor mpénel va cEPovTaL TO AEITOUPYNHA TOUG Kat va pn dbkouv
avrnaloug ko’ unodedn kat kad” unoPfohny. Euyopat to aipa tou Jan Kuciak va eivar to teleutaio mou xUvetar oto fupod g
avebapnoiag tou TUmou.
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Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, ja bych chtél vyjadfit zdrmutek a solidaritu jak rodindm obéti, tak samo-
zfejmé vSem slovenskym obcantim. My nevime skute¢né, kdo je pachatelem tohoto ohavného ¢inu, a musime trvat na
fddném vysetieni, to bych chtél podtrhnout. Nicméné pochybnosti nad tim Fadnym vySetfenim vyjddfila napfiklad i
matka jedné z obéti. Myslim, Ze je tikolem slovenskych organti tyto pochybnosti rozptylit.

Myslim si, Ze v Evropské unii nesmi byt vrazdéni novindfi, je to velkd ostuda naseho spolecenstvi. Jd bych zde chtél
piipomenout slovnik pana premiéra Fica v téch minulych desitkdch let. On skute¢né ziistdvd, podle mého nazoru, v
tomto slovniku nékde na Ddlném vychodé a myslim, Ze nepiimo mohl i legitimizovat ty dtoky, které na novindte byly.
Myslim, Ze to je dtlezité, aby zde zaznélo, Ze tyto utoky mohla legitimizovat i vyjadfeni pana premiéra Fica.

Pro mé je dilezité, aby vySetfeni bylo skute¢né garantovdno i evropskym orgdnem, to znamend Europolem. Je to nasi
spole¢nou zodpovédnosti.

Caterina Chinnici (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la brutale uccisione di Jan Kuciak e della sua com-
pagna, avvenuta a distanza di sei mesi da un’altra esecuzione, quella di Daphne Caruana Galizia, giornalisti entrambi che
avevano denunciato nei loro paesi casi di corruzione e frode, non rappresentano solamente crimini efferati, ma veri e
propri attacchi alla liberta di stampa, al diritto dei cittadini di conoscere la verita e quindi alla democrazia stessa.

Per queste ragioni, a fronte di tali drammatici episodi, sono necessarie investigazioni approfondite, connotate dalla piu
assoluta imparzialita per fare chiarezza sulle responsabilita e sulle cause di tali omicidi. Ma piti in generale, e proprio per
prevenire minacce, ritorsioni ed efferati attentati, per questo occorre tutelare la liberta, I'indipendenza e il pluralismo dei
media, istituendo finalmente un quadro normativo europeo a tutela degli informatori e dei giornalisti d’inchiesta che
troppo spesso, ancora oggi, sono costretti in funzione del loro lavoro, volto a denunciare abusi e corruzione, ad esporre
se stessi e 1 loro familiari a gravi rischi.

Eduard Kukan (PPE. - Pani predsedajica, situdcia na Slovensku je napitd. Politickd kriza, ktord nastala po vrazde
novindra Jdna Kuciaka a jeho partnerky, ukazuje na temnd stranku demokracie. Tato tragédia poukdzala na to, Ze
sucasnd slovenskd vlida nie je schopnd riesit problémy, ktoré traumatizuji slovenskd spolo¢nost. Sii to bohuzial tie
isté problémy, na ktoré poukazoval mlady zavrazdeny novindr. Korupcia, klientelizmus, a dokonca podozrenia
z prepojenia vlddnej moci s organizovanym zlo¢inom. Slovenskd verejnost je pravom znepokojend a pobdrend. Ale
tieZ odhodland prejavit svoj obciansky postoj voci tejto kritickej situdcii.

Nech uz v tejto diskusii odznelo ¢okolvek, pravdou je, ze vldda Roberta Fica doteraz nedokdzala prinavritit doveru
a ziskat doveru ani slovenskej, ani eurdpskej verejnosti, a to dokonca v otdzkach spravodlivosti a nezévislosti vysetro-
vania tejto bezprecedentnej ukladnej vrazdy.

Eur6psky parlament musi v tejto chvili zareagovat jasne. Vrazda novindra je ttokom na slobodu slova a zdklady demok-
racie nielen na Slovensku, ale v celej Unii. V tejto situdcii by sme mali stdtf spolu, povedat nie a prispiet k tomu, aby sa
takéto ohavné ¢iny uz nemohli nikdy opakovat.

Tomds Zdechovsky (PPE). — Pani pfedsedajici, ja si myslim, Ze jsme tady vyslechli hodné slov kritiky a myslim si, Ze
bychom si méli mozna vzit z toho ptipadu Jana Kuciaka trochu pouceni a trochu optimismu do prace. Méli bychom si
fci jednu véc, kterd stdle plati, Ze pravda jednou zvitézi nad 1Zi a nendvisti. A jestli ndm tato smrt pfipomene toto
poselstvi a jestli my si z toho odneseme to, Ze se probudime, pfestaneme jako politici kritizovat novindfe za jejich
préci a pfestaneme byt latentni k tomu, kdyZ nékdo z politiki kritizuje a vyhrozuje novindiim, tak si myslim, Ze je to
véc, kterd mize poslouzit pro viechny stity uvniti Evropské unie. Neni to prvni smrt, pfedtim byla smrt novindiky na
Malté. Je tieba za svobodu slova, za demokracii i za to, aby novindfi mohli pracovat, neustile bojovat. Protoze ten, kdo
spi v demokracii, ten se probudi jednou v totalité.

Francis Zammit Dimech (PPE). — Il-qtil tal-gurnalist Jdn Kuciak ftit xhur biss wara l-qtil ta’ Daphne Caruana Galizia
jqajjem il-kwistjoni serja ta’ kemm il-midja hija protetta fl-Ewropa. Iqajjem il-kwistjoni li ssemmiet minn diversi kelliema
dwar kemm qed inharsu lill-gurnalisti investigattivi.
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Naturalment lili jolqotni wkoll il-fatt tal-izviluppi politici differenti fis-Slovakkja u fMalta ghaliex, fis-Slovakkja kellek ir-
rizenja l-ewwel tal-Ministru tal-Kultura, issa wkoll ir-rizenja tal-Vi¢i Prim Ministru responsabbli mill-intern u I-fatt li
Malta baqa’ ghaddej “business as usual” gisu s'issa minkejja li ghad ma nafux min ordna l-qtil ta’ Daphne Caruana
Galizia qisu kollox irridu nqisuh bhala xi haga normali.

Kontra dawk kollha li riedu jaghlqu halq il-gurnalisti rridu nwasslu l-messagg car li dan il-Parlament qieghed hawn biex
jiddefendi d-dritt tal-liberta tal-espressjoni, mhux biss tal-gurnalisti imma tal-popli kollha; tal-poplu Malti li tilef l-infor-
mazzjoni kollha li kienet taghtih Daphne, tal-poplu Slovakk li tilef l-informazzjoni kollha li kien jaghtih Jan Kuciak.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pani piedsedajici, vrazdu Jana a Martiny pochopili ob¢ané na Slovensku jako dtok na
svobodu slova a pochopili to spravné. A ma-li mit jejich smrt néjaky smysl, pak se nesmi stdt, aby tato vrazda nebyla
vySetfena.

Také obcané v Ceské republice pochopili, Ze je tieba se brénit a je tfeba branit svobodu slova, proto také dnes v Praze a
na dalsich mistech Ceské republiky budou lidé manifestovat a vyjadfovat soustrast se smrti slovenského novinéfe a jeho
pritelkyné. Je to také proto, Ze i v Ceské republice prezident Milos Zeman tGtoéi na média a svobodu slova. Cesky
prezident se ve svém neddvném inauguraénim projevu také otfel o média, véetné vefejnopravni televize. Populisté v
nasi zemi ldkaji oblany k zestdtnéni vefejnopravnich médii vyménou za odpusténi koncesiondiskych poplatkd.

Déamy a panové, je i na nds, na politicich, poslancich Evropského parlamentu, abychom se zastali svobody slova.

(Fin des interventions a la demande)

Julian King, Member of the Commission. — Madam President, this is an important debate. I very much welcome
Parliament’s support — the support that all of you have expressed — for getting to the bottom of this case as rapidly as
possible.

I recall that Europol deployed its support team to Slovakia on 28 February. They are there to provide on the spot
support and assistance to the Slovak investigation and to share their specialist knowledge of investigative, technical
and forensic methods. I reiterate that we call upon the Slovak authorities to engage fully with OLAF in order to find
out whether this case does indeed involve misuse of EU funds with a cross-border dimension. These are very important
matters and we will not rest until we get to the bottom of them.

I have heard the calls from several of you to look again at the arrangements for scrutiny on rule of law matters and
indeed, in some cases, to look at potential legislation. I will pursue that with colleagues, but the Commission does
remain completely committed to the fight against corruption through a series of targeted initiatives, through the scru-
tiny that we carry out in the European Semester, and through our practical and financial support for a wide range of
projects in the field of anti-corruption. I repeat again that we will be coming forward with a legislative initiative to
strengthen the protection of whistle-blowers at the EU level. We agree that whistle-blowers who unveil illegal activities
play an important role, including as sources of information for journalists, and we agree that protecting whistle-blowers
from retaliation is crucial for safeguarding investigative journalism. So we will return to that.

This horrible crime is, as a number of you have said, unfortunately not an isolated case. There have been other attacks
against journalists, in particular investigative journalists, and that clearly calls for a collective response from all of us,
because freedom of expression and a free media are anchors of our democracies. So to all those who seek to undermine
our democratic values and to those who want to silence independent voices, in particular in the media, we need to send
a strong signal. We will not be intimidated or silenced. We will speak up and protect the values that we hold so dear.
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Monika Panayotova, President-in-Office of the Council. — Madam President, let me assure you that the Council attaches
great importance to the protection of journalists and the defence of media freedom. We are all shocked by the appalling
circumstances surrounding the death of Mr Jan Kuciak and Ms Martina Ku$nirovd. Our words of condemnation must
now be followed by a strong response from the law-enforcement authorities. We are confident that the Slovakian law
enforcement authorities, assisted by Europol as well as teams from several countries, will be capable of upholding the
rule of law in the face of this brutal murder.

I can assure the House that the Council has taken careful note of the views the honourable Members have expressed
here today, and this is a very important issue for us.

La Présidente. — Le débat est clos.
Le vote aura lieu lors de la prochaine période de session.
Déclarations écrites (article 162)

Eugen Freund (S&D), schriftlich. — Medien und Pressefreiheit sind die Eckpfeiler der Demokratie. Als ehemaliger Jour-
nalist trifft mich die Ermordung von Jan Kuciak und seiner Lebensgefahrtin Martina Ku$nirovd daher besonders. Kuciak
hatte Informationen iiber ein Netzwerk der kalabrischen 'Ndrangheta, das bis in hochste slowakische Regierungsstellen
reichen soll. Der Mord ist aller Wahrscheinlichkeit nach auf seine Recherchearbeiten zurtickzuftihren. Leider handelt es
sich hierbei jedoch um keinen Einzelfall, denn in der jiingsten Vergangenheit gab es einige solcher Fille. Diese Tatsache
widerspiegelt erneut, von welcher Bedeutung der Schutz von Journalisten ist. Bis zu dem Doppelmord galt die Slowakei
aus politischer Sichtweise als Vorzeigeland auch in Hinblick auf die Nachbarlinder Polen und Ungarn. Die Tatsache, dass
vor ein paar Tagen der slowakische Innenminister Kalindk zuriickgetreten ist, wirft doch einige Frage auf, die beantwortet
werden miissen, gerade weil Kuciak auch gegen Kalinidk recherchiert haben soll.

Die Slowakei steckt nun in einer tiefen Regierungskrise; es muss wieder Stabilitit einkehren. Dies kann nur erreicht
werden, wenn die Ermordung von Jan Kuciak und seiner Lebensgefahrtin liickenlos aufgeklirt wird.

15. Wspélna skonsolidowana podstawa opodatkowania oséb prawnych (CCCTB) -
Wspélna podstawa opodatkowania os6b prawnych (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle la discussion commune sur:

— le rapport d’Alain Lamassoure, au nom de la commission des affaires économiques et monétaires sur la proposition
de directive du Conseil concernant une assiette commune consolidée pour limpot sur les sociétés (ACCIS)
(COM(2016)0683 — C8-0471/2016 — 2016/0336(CNS)) (A8-0051/2018), et

— le rapport de Paul Tang, au nom de la commission des affaires économiques et monétaires sur la proposition de
directive du Conseil concernant une assiette commune pour I'impot sur les sociétés (COM(2016)0685 — C8-0472/2016
— 2016/0337(CNS)) (A8-0050/2018).

Alain Lamassoure, rapporteur. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, le projet ACCIS a deux objectifs
politiques majeurs. Pour les entreprises, il offre un espace fiscal unique concernant I'imp6t le plus important. Cela
signifie simplicité, justice, conditions de concurrence égales. Pour les Etats membres, cest le seul moyen de mettre fin
définitivement a la tentation de voir certains réinventer des lois nationales qui reviennent a voler de la matiére fiscale
aux pays voisins. La concurrence fiscale est légitime. Encore faut-il lui appliquer les regles et les principes que nous
appliquons dans tous les autres domaines au sein du grand marché: transparence, loyauté, équité.

S'agissant de fiscalité, le Parlement européen n’a malheureusement pas le droit d'amendement. Cest pourquoi la com-
mission des affaires économiques et monétaires, sur la proposition de Paul Tang et de moi-méme, a voulu se concentrer
sur trois recommandations politiques majeures.
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Premiérement, le projet a besoin de ses deux jambes: I'harmonisation, la consolidation. Toutes les entreprises que nous
avons consultées sont catégoriques la-dessus: la seule assiette commune apporterait plus de complications sans l'avantage
de l'espace fiscal commun.

Deuxiemement, s'il y a un régime européen commun, il doit sappliquer a toutes les entreprises, quel que soit le secteur,
quelle que soit la taille.

Enfin, troisiemement, ce projet est 'occasion idéale de traiter le probléme de la taxation des activités numériques et,
notamment du modeéle économique particulier des plateformes de services. Ces plateformes existent maintenant depuis
dix ans. Le moment est venu que la loi fiscale prenne en compte leur existence et leurs particularités. Par exemple,
Google et Facebook ont des dizaines de millions d’abonnés dans mon pays et n'y paient aucun impo6t. Notre Parlement
européen sera la premiere institution politique au monde a mettre des propositions concrétes sur la table. Nous atten-
dons avec intérét ce que la Commission — Monsieur le Commissaire, la semaine prochaine — et 'OCDE proposeront
ensuite.

Je voudrais apporter une précision politique. A linitiative notamment de la France, un autre projet d'imposition du
numérique occupe actuellement les services et les médias spécialisés. Il s'agit d’'une autre approche, qui se veut plus
simple et plus rapide, une taxe sur les ventes ou sur certaines des recettes commerciales des entreprises numériques.
Attention! Ce projet, présenté comme ayant la souplesse et la rapidité d’'un félin, aura quand méme la durée de gestation
d'un pachyderme et il accouchera, au mieux, d’'une souris, rapportant une poignée de milliards d’euros par an. En outre,
comme tout impdt indirect, la charge réelle en sera supportée non par lentreprise contribuable, mais par ses clients,
avec un risque de double taxation.

Que nul ne s’y trompe! La vraie révolution fiscale, ce ne sera pas une recette de poche éphémeére, mais 'harmonisation
de l'ensemble de la fiscalité des entreprises. Nos grands prédécesseurs l'ont révée, a nous d'y parvenir.

Paul Tang, rapporteur. — Madam President, it is good to be here. This week, the Financial Times reported that corporate
tax rates have been falling ever further since the crisis, and it raises the question of sovereignty. The only sovereignty the
Member States currently have is to lower the tax rate, whereas I would think that if countries had a choice, they could
not just decrease, but also increase the tax rates. The proposal that the European Parliament discusses today is a real
game-changer. It changes the nature of tax competition.

Let’s start with consolidation. Consolidation is the principle that firms no longer decide where to make profits and pay
taxes, but it is up to the countries to decide where they make profits and where they pay taxes. It puts an end to profit-
shifting. This reduces the pressure towards lower tax rates within the EU.

But we also need a profit border control, and that has been included in a proposal by the European Parliament as well.
Controlled Foreign Corporation (CFC) rules and switch-over rules — it sounds a bit technical but what it amounts to is
very simple: if a tax rate in a country outside EU is lower than 50% the Member States have the right to tax extra,
according to the statutory rights. This is a border control that we need to have in place. Reducing the pressure on
marginal tax rates and making sure that we let multinationals pay their fair share. That's what people ask from us.

The second important element in the proposal is taxing the digital economy, which has long been overdue and should
have been done much earlier. We have made calculations that Google and Facebook didn’t pay 5 billion in taxes over a
three-year period, because we are working with an outdated corporate tax system. That is a problem. The current
corporate tax systems are outdated. They come from a time with chimneys and blue-collar workers.

But globalisation and digitalisation has changed things. And location has become a choice, something that is particularly
true for the tech giants, which have no physical presence but are very present in our lives. And in this way, they avoid
paying taxes in large, high-tariff countries and reduce their tax bill.
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Third, and I think this is a very clear statement from the European Parliament, we think that the current proposal
amounts to a simple and robust corporate tax system. It should not just apply to the large corporates, but should be
extended to include all firms. So we need a lower threshold to give benefits and bring a level playing field to all the
firms within Europe.

I hope very much that the European Parliament will tomorrow give a very clear signal that, despite all the political
differences we have, we can agree that we want a fair, efficient and modern corporate tax system for the 21st century.
That could be the signal for the countries to start debating this. I very much hope that especially the large countries,
Germany and France, will put pressure on the smaller countries, countries like the Netherlands, Ireland, Malta,
Luxembourg that are the pirates within the European Union. They come to another country and try to appropriate
these countries’ tax base. These are not the actions of a European partner.

A fair and efficient tax system in the 21st century is what we need. I call on the support of the European Parliament but
I also call on the countries to restore their sovereignty and back up these proposals in this year.

Pierre Moscovici, membre de la Commission. — Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs les députés, je suis heureux
de participer aujourd’hui a ce débat, votre débat sur l'assiette commune consolidée pour I'impot sur les sociétés. Un
débat qui est l'aboutissement du travail vraiment remarquable du Parlement sur ce sujet. Je souhaite souligner particu-
lierement I'engagement sans faille des rapporteurs Paul Tang et Alain Lamassoure pour expliquer, pour promouvoir les
bénéfices de I'ACCIS aux quatre coins de I'Europe. Ils ne l'ont pas fait seulement ici dans cette enceinte, ils ont, comme
on dit en frangais, «mouillé la chemise».

La proposition d’ACCIS est beaucoup plus qu'un simple ajustement technique. Elle pose la question de la fiscalité que
nous souhaitons construire en Europe pour les années a venir et, comme vient de le dire Paul Tang, en vérité, c'est bien
de l'imposition des sociétés au XXle siecle que nous allons maintenant débattre, a savoir une fiscalité plus juste, une
fiscalité plus efficace, plus attractive, plutot que le maintien de clivages nationaux et de lourdeurs administratives et au
final une course au moins-disant fiscal, dont personne ne sort jamais vainqueur.

Il y a urgence parce que d’autres économies, nous les connaissons, développent leur propre stratégie fiscale — pour dire
les choses franchement, nous l'avons vu avec la réforme fiscale américaine. Quelle sera la réaction de I'Europe?
Allons-nous simplement nous en remettre aux Etats membres, au nom du principe de souveraineté fiscale? Si nous le
faisons, nous risquons d’aboutir a des réactions nationales contradictoires sans vision a long terme et la encore, tout le
monde y perd. Je pense plutdt que nous avons tout a gagner et tous a gagner a définir une stratégie collective a I'échelle
de I'Union européenne avec un véritable impact sur la scéne internationale. Ceest ce quoffre le projet d’ACCIS réajusté
que jai présenté en octobre 2016, un projet fondamental qui se décompose, comme vous le savez, en
deux propositions: la mise en place d’une assiette commune pour I'impdt sur les sociétés et sa consolidation. En disant
cela, je réponds tout de suite & Alain Lamassoure que je suis d’accord avec lui, que faire les choses en deux étapes ne
signifie pas qu'on les scinde mais que I'un précede l'autre et que 'un ne peut pas aller sans l'autre. Ce sont bien les
trois «C» de CCCTB (ACCIS, en francais) que la Commission propose. Si cette décomposition a été faite pour des raisons
pragmatiques, je veux rappeler quil est crucial d’avancer sur les deux fronts en méme temps et cest trés clairement ce
qu'attendent de nous les entreprises qui souhaitent cette fiscalité moderne.

L’ACCIS favorisera avant tout la croissance et la compétitivité de 'Union européenne, cest de cela quil s'agit. Elle
permettra de soutenir et dattirer les entreprises et les investisseurs dans un véritable marché unique fiscal grace a la
levée des obstacles nationaux et a la simplification des procédures administratives. Elle offrira aussi une fiscalité plus
juste, dans laquelle les taxes seront enfin payées la ou le profit est généré, et nous savons que cette demande d’équité est
absolument majeure et massive pour nos concitoyens. Enfin, elle répond aux préoccupations légitimes de tous ceux qui,
depuis des années, sont révoltés par les scandales créés par une évasion fiscale a répétition et aussi par des pratiques
d’'optimisation fiscale condamnables. L’ACCIS va supprimer les asymétries entre les systemes nationaux, qui sont actuel-
lement exploitées par ceux qui pratiquent la planification fiscale agressive. Elle éliminera aussi — Paul Tang 'a souligné —
les prix de transfert et les régimes préférentiels qui sont aujourd’hui les principaux vecteurs de I'évasion fiscale.
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Bien évidemment — et Alain Lamassoure a fait ce lien —, je ne peux pas introduire ce débat sans parler aussi de la fiscalité
des entreprises numériques, sujet qui est dans tous les esprits. Nous allons en effet en parler en fin de semaine a Buenos
Aires au G20 Finances. Nous allons examiner les travaux de 'OCDE en la matiére.

De quoi s'agit-il> Les entreprises proposent de plus en plus de services en ligne alors que notre systéme fiscal est
toujours fondé sur les principes d’une économie nationale, industrielle, ot on connait les centres de décision, ot on
localise la présence physique. Cest une époque pré-Internet qui est aujourd’hui largement révolue et soyons conscients
que de plus en plus, 'économie de l'information, I'économie technologique et I'économie tout court vont se confondre,
tant nos entreprises incorporent de plus en plus de données dans leur activité.

Ceest pourquoi, jaccueille avec beaucoup de force la proposition du Parlement européen de définir I'établissement per-
manent numérique qui est une évolution nécessaire vers une fiscalité moderne et plus juste. J'accueille aussi trés favo-
rablement votre volonté d'introduire un facteur numérique dans la clé de répartition de I'imp6t. Nous devrons naturel-
lement analyser sa définition avec attention, mais la direction me parait bonne. Comme je l'ai déja dit plusieurs fois
devant cette assemblée, je reste convaincu quavec 'ACCIS, nous avons loutil puissant et méme l'outil optimal pour
introduire, de maniere structurelle, cette fiscalité des entreprises numériques dans les régles relatives a I'impot sur les
sociétés du XXle siecle. En parallele, d'autres mesures plus ciblées sont aussi étudiées, méme si — je le dis a Alain
Lamassoure et je fais écho a ce quil a dit — je reste persuadé que la vraie réforme, c'est la réforme structurelle, c'est
lintroduction de la présence numérique dans lassiette commune consolidée pour l'imp6t sur les sociétés. Mais le
21 mars prochain, je ferai aussi des propositions plus spécifiques ou plus ciblées sur la fiscalité du numérique en
présentant deux textes simultanément. D’'une part, une proposition de révision des régles de I'impét sur les sociétés,
pour prendre en compte les nouvelles formes dactivité, avec pour objectif d'intégrer ce nouveau texte dans I'ACCIS
— j'en ai parlé —, mais d’autre part aussi une proposition plus spécifique, qui sera applicable jusqu'a ce qu'une révision
des régles d'imposition des sociétés permette de taxer les profits 1a ot la valeur est réellement créée. J'aurai néanmoins a
ceeur — je le dis a Alain Lamassoure — d’éviter les risques de double imposition et aussi cette démarche pachydermique
qui accouche d’une souris dont il parlait joliment. Il faut trouver et il y a les moyens de trouver une troisi¢éme voie
intelligente et cest ce que la Commission va essayer de proposer la semaine prochaine avec suffisamment d’ambition
pour, effectivement, toucher les entreprises numériques et aussi suffisamment de finesse pour parvenir a un consensus,
car une bonne proposition fiscale est celle qui permet de créer un consensus pour qu'elle soit adoptée dans les condi-
tions que nous connaissons, c'est-a-dire a 28.

Pour conclure, jappelle 2 cette tribune les Etats membres a rester ambitieux parce que I'enjeu est considérable: il s'agit de
rien de moins que de la définition d’'un véritable modele fiscal européen. Je suis heureux que la présidence bulgare traite
ce sujet avec priorité, pas dans cet hémicycle mais en général. Une bonne avancée des discussions pourrait mener a un
accord avant la fin de notre mandat commun, le mandat de ce Parlement européen et le mandat de la Commission
européenne. Je souhaite qu'apreés des travaux solides sous la présidence bulgare, nous puissions déboucher sur un accord
sous la présidence autrichienne, donc avant la fin de cette année. Cela me semble un objectif raisonnable et souhaitable.
Vous pouvez compter sur ma détermination pour tout mettre en ceuvre afin que cet objectif soit respecté. J'entends ici
ou Ia les Cassandre annoncer que ce projet n'aboutira jamais, que c’est un serpent de mer qui est déja bloqué depuis
sept ans. A ces pessimistes, I'optimiste que je suis voudrait donner un exemple pris dans l'actualité toute récente pour
redonner espoir. Hier, au Conseil «Ecofin, les ministres des finances se sont mis d’accord — eh oui, a 28! — pour imposer
des régles de transparence inédites aux intermédiaires, comme les banques, les avocats, les autres conseillers sur les
montages fiscaux qu'ils créent, et le Parlement européen avait voté sur ce sujet un rapport a une écrasante majorité il
y a quelques semaines. C'est une avancée majeure pour la révolution de la transparence que j'ai appelée de mes veeux
depuis ma prise de fonctions et pour laquelle je me bats a vos cotés. C'est une étape de plus, c'est une victoire de plus
qui renforce ma détermination a aboutir a un accord sur I'ACCIS, mais si je mentionne cela ce n’est pas pour souligner
un succes, c'est simplement pour dire que nous l'avons fait en neuf mois, non pas neuf ans, mais neuf mois. Cest dire
que quand on veut et quand on met un peu d’énergie politique sur un sujet, on peut. Chers amis, Mesdames et Messieurs
les députés, jai la conviction, en écoutant vos rapporteurs, que vous le voulez et, quand vous le voulez, nous le
pouvons. Maintenant, place au débat!
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Evelyn Regner, Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden Rechtsausschusses. — Frau Prisidentin, sehr geehrter Herr
Kommissar Moscovici! Mduse haben wir schon genug. Ein paar grofe, schone, erfolgreiche Tiere, das wire es schon.

So sperrig es klingt: Die gemeinsame konsolidierte Korperschaftsteuer-Bemessungsgrundlage ist das Herzstiick der
Steuergerechtigkeit in Europa. Nur damit konnen wir es schaffen, dass Steuern auch wirklich dort bezahlt werden, wo
Gewinne erwirtschaftet werden.

Als Europiisches Parlament gehen wir allerdings noch einen Schritt weiter. Mit der digitalen Betriebsstitte wollen wir in
Zukunft auch Internetmultis dazu bringen, dass sie ihre Steuern zahlen. Hier mochte ich gleich auch die osterreichische
Regierung in die Verantwortung nehmen. Ich erwarte, dass in der kommenden Ratsprasidentschaft die konsolidierte
Korperschaftsteuer Top-Prioritit hat, denn wer ja zur Google-Steuer sagt, der muss auch ja zur gemeinsamen Korper-
schaftsteuer-Bemessungsgrundlage sagen, der Basis fiir Steuergerechtigkeit. Gratulation an Paul Tang und Alain
Lamassoure: Thr habt grofartige Arbeit geleistet!

VORSITZ: EVELYNE GEBHARDT

Vizeprisidentin

Markus Ferber, im Namen der PPE-Fraktion. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen, liebe Kollegen! Einer
der zentralen Punkte, der es Unternehmen erleichtert, innerhalb der Europdischen Union aggressive Steuerplanung zu
betreiben, ist schlichtweg die Tatsache, dass wir noch 28 Steuersysteme haben. Deswegen ist es richtig, gerade bei den
Korperschaften mit einer einheitlichen Bemessungsgrundlage anzufangen, um einen Beitrag dazu zu leisten, dass die
Steuer auch wirklich bezahlt wird, dass Tricksereien erschwert werden.

Die Besteuerung von digitalen Firmen wurde bereits angesprochen. Ich halte das fiir sehr, sehr wichtig, denn unser
Korperschaftsteuerrecht geht immer noch von einer physischen Betriebsstitte aus, wo etwas real produziert wird. Im
digitalen Zeitalter ist das aber nicht immer der Fall. Die Betriebsstitte ist irgendwo, nidmlich dort, wo ein Server steht,
aber nicht unbedingt dort, wo die Wertschopfung erfolgt. Und dass wir hier vorangehen und nicht warten, bis die OECD
Vorschldge macht, halte ich fiir sehr erwdhnenswert.

Ich mochte aber fir die morgige Abstimmung auch darauf hinweisen, dass wir das, was wir im Ausschuss miteinander
erarbeitet haben — wofiir ich den Berichterstattern auch wirklich dankbar bin —, auch so behalten. Ich glaube nicht, dass
wir hier mit Ideologie weiterkommen. Dass Forschungskosten abgesetzt werden diirfen, aber nicht bei Finanzinstituten,
das ist schon sehr von Ideologie getrieben. Dass wir einer Absenkung der Schwellenwerte nicht zustimmen konnen, das
ist, glaube ich, auch klar. Und dass wir uns auch beim Thema der Steuersitze zuriickhalten sollten, ist auch klar, das ist
die Kompetenz der Mitgliedstaaten.

Mein Appell wire: Lasst uns das, was wir im Ausschuss erarbeitet haben, miteinander beschlieen! Dann haben wir
einen seriosen Vorschlag fiir den Rat.

Hugues Bayet, au nom du groupe S§D. — Madame la Présidente, je tiens tout d’abord a remercier Paul et Alain pour cet
important rapport, qui était attendu par la société civile, car, évidemment, tous nos concitoyens ont subi les différents
scandales fiscaux — LuxLeaks, Panama Papers, et j'en passe. Tous ces scandales ont un point commun, c'est le fait que de
grandes multinationales ne paient quasiment pas d'impdts en jouant sur les 28 systémes fiscaux au sein de I'Union. Or,
que nous soyons un citoyen, une PME ou une multinationale, il est normal, juste et éthique que chacun contribue, en
fonction de ses revenus, a la vie en société, car c’est I'impot qui finance la sécurité sociale, les soins de santé, les écoles,
les transports en commun, les infrastructures ou, encore, le développement de notre économie. Cela, de nombreuses
multinationales l'avaient visiblement et scandaleusement oublié. Le résultat, c’'est que, chaque année, les Etats européens
perdent 1 000 milliards de recettes fiscales. C'est, évidemment, insupportable!
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Le but des deux directives que nous abordons aujourd’hui, c’'est de parvenir & une définition identique du bénéfice
imposable dans les pays européens, afin d'en finir avec le jeu des multinationales, qui cherchent a profiter des différences
entre nos systémes fiscaux dans I'Union. Concrétement, ce projet d’ACCIS propose quil n'y ait plus qu'un seul lieu
d'imposition, un seul contact avec une administration fiscale pour toutes les multinationales ayant une activité dans
I'Union.

Au début, seules les grandes entreprises de plus de 500 millions de chiffre d’affaires seront concernées, mais le Parlement
a renforcé la directive proposée par la Commission, en élargissant le domaine d’application de cette directive a toutes les
entreprises d'ici sept ans. Je pense que c'est une bonne chose. Avec ce texte, les sociétés exercant des activités trans-
frontalieres devront se conformer a un systeme européen unique pour déterminer le revenu imposable, plutot qu'aux
différents régimes nationaux dans lesquels l'activité est exercée.

Nous avons aussi introduit des mesures pour taxer les entreprises numériques, qui doivent, elles aussi, contribuer a leur
juste part, vu les énormes bénéfices réalisés. Ces deux directives devraient donc, en partie, répondre aux préoccupations
actuelles sur I'imposition des sociétés.

Un bémol, malheureusement, a savoir le fait que nous ne réussissions pas a nous mettre d’accord sur un taux
d'imposition minimum. Ce taux d'imposition permettrait pourtant une réelle harmonisation fiscale au niveau européen
et devrait réduire la concurrence intra-européenne, qui est trop forte a 'heure actuelle.

Monsieur le Commissaire, nous comptons sur vous pour ce dossier important.

(L'orateur accepte de répondre a une question «carton blew» (article 162, paragraphe 8, du réglement intérieur)

Bill Etheridge (EFDD), blue-card question. — I listened with interest. You talk about tax harmonisation and, obviously,
less competition on tax, which will mean that tax rates inevitably will go up, I would suggest. Are you not concerned
that, if tax rates across the EU are higher, that would inevitably lead to large companies upping sticks and moving their
operations into more competitive tax environments outside of the EU, and therefore we all lose out because we lose the
jobs, the business and the wealth?

Hugues Bayet (S&D), réponse «arton bleur. — Madame la Présidente, cela va étre tres court, parce que je pense que mon
collegue n'a pas encore compris beaucoup de choses par rapport a I'évasion fiscale. Cela fait des années qu'on nous
ressasse le méme élément. Non, il est impossible pour une multinationale de se priver d'un des plus grands marchés au
monde — 500 millions de consommateurs. Quand nous serons tous d’accord pour imposer des taux dimposition plus
élevés, ils resteront chez nous parce qu'ils ne peuvent pas se passer de notre marché européen.

Et je ne suis pas a la disposition des multinationales.

Die Prisidentin. — Nur zur Klarstellung: Ich werde pro Redner oder Rednerin nur eine blaue Karte annehmen, weil
sonst die Zeitverzogerungen zu groff werden. Deswegen kommen wir jetzt zum nichsten Redner.

Sander Loones, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, ik wil dat elk Europees land ondernemingen kan aantrekken en
banen kan creéren. Ik wil dat ook de kleine lidstaten een kans maken en dat niet alles naar de grote lidstaten gaat. Tk wil
dat landen bevoegd blijven voor fiscaliteit en dat we dus benadrukken dat de Europese Unie een samenwerkingsplatform
en geen land is, en dat het ook dus niet aan de Europese Unie is om belastingen in te voeren.

Om al deze redenen ben ik tegen deze voorstellen voor het CCTB en voor een CCCTB. Ik weet wel dat die termen, CCTB
enzovoort, redelijk droog en technisch en als boekhouderstaal klinken, maar dat zijn ze niet. Dit gaat veel verder. Dit
gaat veel fundamenteler. Dit gaat over onze fiscale politiek en het einde daarvan. Dit gaat over een transfer van kleine
naar grote lidstaten, want dat is wat bedrijven zullen doen. Zij zullen hun bedrijf, hun winsten en hun banen verschui-
ven van kleinere, innovatieve economieén naar de grotere economieén in de Europese Unie. Naar Frankrijk en Duitsland,
omdat daar meer fabrieken staan, omdat daar een grotere afzetmarkt is. Wij verzetten ons daartegen.
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We staan gelukkig niet alleen. Er zijn ook een aantal andere delegaties die dit doen. Ik verbaas mij dat de Parti Socialiste
dit voorstel wel steunt, dat die blijkbaar banen in Duitsland en Frankrijk verkiest boven banen bij ons in Vlaanderen,
Wallonié en Brussel. Ik weet wel waar onze prioriteiten liggen. Dat is bij onze mensen en onze economie.

Lieve Wierinck, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, al jaren pleiten wij voor een gelijk speelveld en eerlijke belastin-
gen. De CCCTB is een zeer belangrijke stap in deze richting. Vandaag zou ik jullie dan ook willen vragen om jullie achter
dit verslag te scharen. Eindelijk zal de belastbare basis in de hele Europese Unie dezelfde zijn, met één doel voor ogen:
waarde belasten waar ze wordt gecreéerd.

Het is echter niet onze bedoeling om de concurrentie tussen lidstaten te elimineren. Integendeel, door een gelijk speel-
veld te creéren zal er sprake van concurrentie zijn op hoofdzakelijk drie vlakken: werkkrachten, infrastructuur en belas-
tingvoet. Dit zal de concurrentiekracht van onze lidstaten en uiteindelijk die van de hele Europese Unie versterken. Als
kers op de taart zullen onze bedrijven nog maar met één systeem rekening moeten houden, in plaats van
met 27 verschillende, wat de administratieve lasten aanzienlijk zal verminderen. Dit ene systeem is ook meteen een
sterke basis voor het belasten van de digitale reuzen zoals Facebook, Google en Amazon. Bovendien schept het een
kader om ons te wapenen tegen aanvallen op onze Europese belastinginkomsten door derde landen.

Samengevat staat de CCCTB voor meer inkomsten die door een bredere basis zullen worden gedragen en een Unie die
sterker in de wereld staat. Het is een historische kans. Ik hoop dan ook dat de Raad ons advies ter harte neemt en snel
met resultaten komt.

(De spreker gaat in op een “blauwe kaart”-vraag (artikel 162, lid 8, van het Reglement).)

Sander Loones (ECR), “blauwe kaart”-vraag. — Mevrouw Wierinck, interessant om uw speech te horen. We weten alle-
maal dat jullie als partij traditioneel voor voorstellen zijn voor meer en meer Europa.

Ik wil u alleen een vraag stellen. U heeft de stemming gezien in de Commissie economische en monetaire zaken. Er heeft
daar een minderheidsstemming plaatsgevonden onder een aantal interessante partijen, zoals het CDA, maar ook kleine
partijen uit kleine lidstaten: Denemarken, Finland, enzovoort. Hun argumentatie is zeer duidelijk: wat hier op tafel ligt, is
niet goed voor kleine lidstaten, maar zal banen doen verschuiven naar grote landen. Bent u daar niet bang voor? Jullie
voeren zelf, of wij voeren samen een politick om banen in Belgié te creéren. Maar die banen zullen zo verschuiven naar
bijvoorbeeld Duitsland.

Lieve Wierinck (ALDE), “blauwe kaart™-antwoord. — Neen, ik daar ben ik niet bang voor. We gaan inderdaad gelden
creéren waar de waarde wordt gecreéerd. Het is belangrijk dat alle lidstaten de eerlijke belastingen mogen ontvangen die
door de CCTB zullen worden gecreéerd. Ik ben er helemaal niet bang voor. Dit is een eerlijke belasting en gaat ervoor
zorgen dat grote multinationals en andere bedrijven hun belasting gaan betalen zoals de kleine man ze moet betalen.

Eva Joly, au nom du groupe Verts/ALE. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, la solution a I'évasion fiscale
des entreprises a un nom: I'ACCIS, l'assiette commune consolidée pour I'impot sur les sociétés. Derriere cet acronyme
obscur se cache une révolution fiscale. Finis les transferts de bénéfices d’'une filiale et d'un pays a l'autre pour échapper a
l'impot! Cette réforme adapte notre systéme de taxation aux réalités de notre temps. Les multinationales seront enfin
taxées comme une seule entité en Europe et I'impot sera payé 1a ou a réellement lieu leur activité, y compris pour les
entreprises numériques comme Google ou Amazon, qui seront taxées en fonction du lieu ou elles offrent leurs services,
et non pas seulement dans le pays ou elles installent leur siege.

Mais I'évasion fiscale a ses complices, ce sont les gouvernements nationaux, qui bloquent cette réforme depuis sept ans
maintenant. Je leur dis: cela suffit! Qu'ils cessent leur hypocrisie, eux qui feignent l'indignation a chaque nouveau scan-
dale fiscal. Place a l'action! Cest ce que les citoyens demandent.
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Si nos gouvernements n'arrivent pas a se mettre d’accord sur cette réforme essentielle, jappelle la Commission
européenne a user des pouvoirs a sa disposition, en proposant de faire passer ce texte a la majorité qualifiée plutot
qu'a l'unanimité. L'utilisation de l'article 116 du traité reléve de sa responsabilité. Qu'elle s'en saisisse pour faire avancer
la justice fiscale, comme nous l'a promis le président Juncker. Qui refuse d’agir contre I'évasion fiscale détruit I'Europe!

Martin Schirdewan, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Frau Prasidentin, werte Kolleginnen und Kollegen! Dass
Eigentum verpflichtet, ist nicht nur ein Sprichwort, sondern das steht auch genauso im deutschen Grundgesetz. Dort
heifit es in Artikel 14 Absatz 2, ich zitiere: ,Eigentum verpflichtet, sein Gebrauch soll zugleich dem Wohle der
Allgemeinheit dienen“. Doch viel zu oft ist aus dieser Pflicht eine falsche Freiwilligkeit geworden.

Die Steuerskandale von LuxLeaks iiber die Panama Papers bis hin zu den Paradise Papers, mit deren Enthiillungen das
Europiische Parlament sich bekanntlich in einem Sonderausschuss auseinandersetzen wird, sind noch immer in aller
Munde und haben fir berechtigte Emporung gesorgt. Denn sie haben gezeigt, dass Google, Apple, McDonald’s, Face-
book, Starbucks und wie sie alle heilen mogen die Staaten jéhrlich um hunderte Milliarden Euro prellen. Daher begrii-
Ren wir als Linke, dass hier auf europiischer Ebene an einer Gesamtkonzernbesteuerung gearbeitet wird, die es den
Konzernen nicht mehr erlauben soll, ihre Gewinne von A nach B zu verschieben, um auf Kosten des Allgemeinwohls
Steuerzahlungen zu vermeiden. Wir sehen darin einen richtigen Schritt weg von einem nicht funktionierenden Steuer-
system.

Wie immer steckt aber auch hier der Teufel im Detail. Die im Text enthaltenen laxen Regeln erlauben es Unternehmen
namlich weiterhin, ihre hier erwirtschafteten Gewinne an nichteuropiische Tochtergesellschaften zu verschieben. Das
offnet Tiir und Tor fiir weitere Steuervermeidungspraktiken. Dariiber hinaus ist kein Mindeststeuersatz vorgesehen, und
das wird unserer Ansicht nach den Steuerdumpingwettbewerb verschirfen. Davon hat niemand etwas aufler den Unter-
nehmen, die weiterhin ihrer gesamtgesellschaftlichen Pflicht nicht nachkommen wollen. Gut gemeint ist eben noch lange
nicht gut gemacht!

Bill Etheridge, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, tax harmonisation: an attack on the principles of compe-
tition and national sovereignty. Of course, if you can eradicate competition you can raise taxes all across the EU, which
is actually what you want to do. You seek to rush in this new, fiendishly complex scheme so it may even affect the UK
during the dreaded transitional period. The committee even wants to reduce the threshold for this, from
EUR 750 million a year down to zero, over a seven-year period. We need simpler taxes that can be set at a national
level and encourage competition, not an effort to stifle competition. By removing the chance for nation states to
compete on tax, you inevitably increase tax levels and make us all less competitive.

What is the impact of this? Companies fleeing the high-tax, regulation-filled EU could move elsewhere. Smaller EU
countries which currently manage to actually prop up their economies by being competitive on tax, such as Ireland,
will be penalised. Of course, when tax is increased, the whole economy of all of the EU will be suppressed and held
down by this wet blanket of desire to control and to tax all the time.

I hope that the UK adopts a very competitive position on corporation tax policy post-Brexit. I would like to see us
competing as an island off the coast of the EU that gives a real competitive advantage to business, that says: we want
you here; we want wealth creators here; we are a friendly nation to people who want to make money and we are not
like the EU, which is addicted to endless taxation so that they can spend on huge schemes. We, in the UK, should favour
business, growth and employment.

Bernard Monot, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, la lutte contre les fuites des
recettes fiscales des multinationales, notamment les multinationales américaines de 'économie numérique, est la priorité
absolue du Front national.

L'évasion, loptimisation et la fraude fiscales cottent a I'Etat francais prés de 100 milliards d’euros de recettes par an.
Monsieur Moscovici, sans ces pertes de recettes, la France présenterait des excédents budgétaires.
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Le fonctionnement de 'Union européenne est la cause directe de ce dumping fiscal destructeur. Grace a la comphc1te
active de plusieurs Etats membres, comme I'lrlande ou le Luxembourg, des sociétés comme Apple parviennent a payer
un impdt effectif sur leurs bénéfices dans I'Union européenne, qui est proche de zéro — conséquence directe du mondia-
lisme.

Nous sommes favorables a de nombreux aspects des rapports Tang et Lamassoure, surtout sur le concept d’établissement
permanent numérique. Cette solution permet de régler la difficulté qui nait de I'aspect immatériel de 'économie numé-
rique transfrontaliere.

Nous sommes aussi favorables a la formule de répartition de la base imposable présentée dans le rapport Lamassoure.
Cette formule permettrait de redistribuer efficacement la base fiscale imposable vers les Etats ot 'activité économique est
effectivement réalisée.

Par contre, nous ne sommes pas favorables a la suppression du seuil de 750 millions de chiffre d'affaires, qui concerne-
rait trop d’entreprises et pas uniquement les grandes multinationales. Tout comme nous sommes opposés a la fédérali-
sation de ces recettes fiscales nouvelles, qui appartiennent naturellement aux Etats.

Ceest pour ces deux derniéres raisons que nous voterons l'abstention. Mais le Front national soutient la lutte des grands
Etats européens contre la vampirisation fiscale opérée par les multinationales américaines du numérique avec la com-
plicité de quelques petits Etats de I'Union européenne!

Diane James (NI). - Madam President, I wonder if I might just remind the Chamber that the Common Consolidated
Corporate Tax Base was first attempted and shelved in 2011, and it is hard to understand, or even identify, what has
fundamentally changed since then. A little bit of risk analysis here: we do have two Member States, Ireland and the
Netherlands, who currently shelter the big internet giants and who do give them a certain amount of tax advantage. But
the risk analysis for them is: are they actually going to support this, and are there other countries that are as yet
unidentified that might react in a similar way?

[ am just going to return for a moment to this aspect of tackling American companies. We talked this morning about
Trump and what he is doing in terms of protectionism. Has anyone done the risk analysis of what might happen if we
implement this? Equally, remember that the big entrants in the market are now China and India. Are we actually sending
a message to them that they are not wanted in the European Union?

Dariusz Rosati (PPE). — Pani Przewodniczacal W tej Izbie wielokrotnie nawolywaliémy do tego, aby podatki byly
placone tam, gdzie tworzona jest warto$¢. I dlatego z zadowoleniem witam projekt dyrektywy dotyczacy wspdlnej
bazy podatkowej dla korporacji. Uwazam, ze nie moze istnie¢ skutecznie dzialajacy, efektywny i jednolity rynek w
sytuacji, kiedy poszczegdlne paristwa czlonkowskie stosujg rézne bazy podatkowe, rozne zasady odliczania rozmaitych
elementéw kosztéw od podatku i w ten sposéb wprowadzajg bardzo istotne znieksztalcenia do mechanizmu konkuren-
cji. W tej sprawie powinni$my naprawde mowi¢ jednym glosem.

Jednolita baza podatkowa w skali calego rynku Unii Europejskiej nie powinna by¢ elementem konkurencji podatkowej
miedzy panstwami, lecz powinna by¢ elementem ulatwiania dzialalno$¢ jednolitego rynku. Z drugiej strony cheg bardzo
wyraznie podkresli¢, Ze jestem przeciwny harmonizacji stawek podatkowych.

Czesto slyszymy, zwlaszcza z lewej strony sali, nawolywania do tego, by stawki podatkowe zostaly ujednolicone. Chce
powiedzie¢ wszystkim kolegom, ktdrzy wyglaszaja tego typu propozydje, ze tak diugo, jak nie mamy ujednoliconego,
czy zréwnanego poziomu rozwoju poszczegélnych panstw czlonkowskich, nie mozemy mie¢ jednolitych stawek pod-
atkowych.

Podatki sg obciazeniem przedsigbiorstwa. W zamian za te obcigzenia przedsigbiorstwa otrzymuja okreslone ustugi od
panstwa. W niektorych krajach poziom ustug $wiadczonych na rzecz przedsigbiorstw jest oczywiscie nizszy i powin-
ni$my bra¢ to pod uwage. W zwigzku z tym, co do harmonizacji stawek — nie, natomiast jesli chodzi o harmonizacje

bazy podatkowej — tak.
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Pervenche Berés (S&D). - Madame la Présidente, les nouvelles technologies et le développement des pratiques
d’'optimisation fiscale agressive des grandes entreprises rendent caduc le systeme de calcul et de collecte de I'imp6t sur
les bénéfices des entreprises et rendent nécessaire la mise en place d'une assiette consolidée commune en Europe.

Nos systemes d'impot sur les sociétés ont été congus pour une économie dans laquelle les entreprises avaient une place
physique sur un marché local ou national, ce qui ne prend en compte ni le développement du marché unique, ni l'essor
de I'économie numérique. Les principes de bon sens, selon lesquels une entreprise doit payer ses impdts 1a ou elle génére
du profit seffritent. Cest la raison pour laquelle nous nous réjouissons de voir aujourd’hui ce projet sur la table. Il vient
de loin, il a pu étre relancé grice a I'érosion des bases fiscales des entreprises ou a la multiplication des scandales, que ce
soit le cas d’Apple qui ne payait que 0,005 % d'imp6t sur le bénéfice dans un pays ot I'impoét était déja bien bas, a
hauteur de 12,5 %, ou le scandale de LuxLeaks qui a révélé combien des accords passés entre le Luxembourg et les
multinationales comme Amazon limitaient considérablement la possibilité d'imposition.

Mais nous nous réjouissons aussi que, sous I'impulsion de votre rapporteur et de notre commission des affaires écono-
miques et monétaires, nous ayons dorénavant la définition d'un établissement permanent numérique. Ceest une grande
avancée pour ceux qui veulent effectivement taxer le numérique. Sur la base de cette proposition d'un impot... (La
Présidente retire la parole a loratrice)

David Campbell Bannerman (ECR). — Madam President, one of the areas the EU is not meant to interfere in is that of
national tax sovereignty, yet here we have not one but two reports, Tang and Lamassoure, that propose EU tax harmo-
nisation by harmonising the corporate tax base. Indeed, they set a floor — a base level below which corporation taxes
cannot be set. Will that floor be 33% as in France? President Macron has called for a binding, harmonised range of tax
rates, backed by a penalty of lost cohesion funding if it is not followed. This is simply tax trespass.

Pity poor Ireland with its 12.5% corporation tax. Mr Varadkar, stop exaggerating border issues for your EU paymasters
and wake up to EU proposals that threaten your entire economy! For the EU proposes to abolish unanimous votes — so
bye-bye to the Irish veto. Will plans to consolidate taxes, to share them round the whole EU, end all national budget
control? That fits with the proposed eurozone Common Finance Minister.

A common corporate tax base is simply an ...

(The President cut off the speaker)

Petr Jezek (ALDE). — Madam President, if there is a strong political will in this House to achieve fairer taxation, it
makes sense to deal with both CCTB and the consolidation file together. It is high time to deliver. According to a
Financial Times analysis, big multinational companies are paying significantly less tax than before the 2008 financial
crisis, with companies’ effective tax rates falling by 9% since then.

These proposals are the remaining missing pieces for the EU to fight tax avoidance. They will further strengthen our
internal market and improve our tax system, which the TAXE and PANA committees have proved is necessary to
counter aggressive tax planning and tax avoidance.

Taxation should take place where the value is created. Too often this natural principle is not respected. Parliament’s
position also addresses a specific loophole in our taxation system: the digital dimension. Again, we used a very simple
principle. Digital businesses in the EU without a physical establishment have to be treated in the same way as businesses
having one in the EU.

It is up to the Member States to find an agreement which responds to the need to keep up with rapid globalisation
development. I therefore call on the Member States to join us in this renewed initiative to create a fairer tax environment
for the benefit of fairer competition and, above all, the citizens.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj 95/147


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

PL Dz.U. C z 23.5.2024

Ernest Urtasun (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, suele sefialarse que el dumping fiscal en la Unién Europea se hace a
partir del tipo nominal del impuesto de sociedades, lo que es efectivamente un problema, y, por ello, debemos dirigirnos
hacia la armonizacién de ese tipo nominal. Pero no se habla tanto de la problematica del dumping a partir del célculo
de la base imponible, que también funciona como un elemento central del dumping fiscal en la Unién Europea.

Y, por eso, es tan importante esta propuesta —la BICCIS— de armonizar y consolidar el impuesto de sociedades: que
haya normas comunes sobre el cilculo de esa base imponible, un impuesto que grave toda la actividad de las multina-
cionales en el conjunto de la Unién Europea, y también que se aborde la cuestién de las empresas digitales y de cémo
pagan impuestos, porque, al final, de lo que estamos hablando con estas medidas es de recuperar soberania fiscal.

La soberania fiscal que tienen los Estados miembros en estos momentos es simplemente la soberania de bajar los
impuestos. Recuperar la soberania fiscal, hacer que las multinacionales paguen de una vez —no como ocurre ahora,
como hemos visto en el reciente informe del Financial Times— es armonizar la fiscalidad a escala de la Unién Europea, y
esta propuesta es muy, muy importante.

Matt Carthy (GUE/NGL). - Madam President, it is clear that the current system of taxing multinational corporations
isn't working. The so-called ‘arm’s length’ principle is out of date and ineffective. But for unity in taxation to work
effectively as a means to end profit shifting, it needs to be global.

My main concern is that Member States are being asked to transfer further powers to the Commission in exchange for
the promise that this new system will end the ability of multinationals to shift profits, but shortcomings in the proposal
mean that this goal is unlikely to be achieved. Profit shifting outside of the EU is not addressed at all and it will actually
increase the incentive for multinationals to shift profits outside the EU. By creating a common tax base across the EU,
the proposal will, in fact, promote a race to the bottom on tax rates because the headline rate itself will be the only
measure left for Member States to compete on.

The Irish Government has signalled its concerns over this proposal and, no doubt, will continue to do so. But, at the
same time, the Irish Government needs to act now to end the dangerous and unsustainable situation in which it actively
markets the Irish state as a tax avoidance hub and in which our public finances are severely over-reliant on the corpo-
ration tax receipts of a handful of multinationals.

We need tax justice, we need tax fairness and we need national tax sovereignty. There is no reason why we cannot
achieve all of these things.

Barbara Kappel (ENF). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Den offentlichen Haushalten der Europiischen Union
gehen jedes Jahr wegen aggressiver Steuerplanung und Steuervermeidung rund 70 Milliarden Euro an Steuereinnahmen
verloren. Das sind in erster Linie Mindereinnahmen aus der Korperschaftsteuer. Diese beiden heute diskutierten Berichte,
die eine Harmonisierung der Korperschaftsteuer-Bemessungsgrundlage anstreben, sollen diese Liicke in einnahmentech-
nischer Hinsicht schlieen. Die Korperschaftsteuer ist neben der Mehrwertsteuer und der Einkommensteuer eine der
wichtigsten Steuerbereiche. Mittels CCTB und CCTTB sollen einfachere Steuervorschriften fiir die Berechnung des gren-
ziiberschreitenden steuerpflichtigen Gewinns und eine bessere Vergleichbarkeit geschaffen werden, Unterschiede und
Diskrepanzen in Bezug auf die Bemessungsgrundlage beseitigt und faire Wettbewerbsbedingungen insbesondere zwi-
schen Multis und KMU geschaffen werden, ohne dabei die Besteuerungshoheit der Mitgliedstaaten in Frage zu stellen.

Zur Erreichung einer moglichst hohen multinationalen Effektivitdt dieser beiden Berichte, dieser zwei Bereiche soll es
Einklang geben mit den Vorgaben der OECD-PEPs-Aktionen und der internationalen Rechnungslegungsrichtlinien nach
den IFRS - so zumindest sah es der Kommissionsvorschlag vor. Das Européische Parlament hat hier einige Veranderun-
gen vorgenommen, nimlich die Schwelle fiir die verpflichtende Anwendung der Richtlinie von 750 Millionen Euro tiber
einen Zeitraum von sieben Jahren auf Null gesenkt, die Moglichkeit eines unbeschrankten Verlustvortrags ausgeschaltet,
die Anrechnung von FuE-Aufwendungen massiv reduziert und neue Kriterien zum Beispiel fur die Qualifikation einer
Muttergesellschaft geschaffen, abweichend von den IFRS. Das ist nicht hilfreich fiir einen multinationalen Ansatz zur
Bekdmpfung der Steuervermeidung, und das geht auch zu Lasten des Wettbewerbs fiir den Wirtschaftsstandort Europa.
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Werner Langen (PPE). — Frau Prisidentin! Ich mochte zuerst den Berichterstattern, Herrn Tang und Herrn Lamassoure,
herzlich danken und auch Kommissar Moscovici ermuntern, dass er seine Arbeit zur Verhinderung eines ungesunden
Steuerwettbewerbs fortsetzt.

Wir haben schon viel in Angriff genommen, aber es gibt noch viel zu tun, weil die Mitgliedstaaten nach wie vor in
vielen Fragen in einer Blockadehaltung sind. Gerade die Ergebnisse der beiden TAXE-Ausschiisse, aber auch des
PANA-Untersuchungsausschusses haben gezeigt, wo die Liicken sind, wo wir nachbessern miissen, wo wir insbesondere
das Steuersystem in das 21. Jahrhundert transferieren miissen, wenn es darum geht, dass internationale Unternehmen
insbesondere der Digitalwirtschaft ihren gerechten Anteil an der Finanzierung der 6ffentlichen Infrastruktur, der Verwal-
tung und auch der Sozialstaaten leisten und nicht nur davon profitieren, dass sie Geschifte machen konnen. Das ist ein
gemeinsames Ziel hier im Parlament, und ich kann sagen, wir unterstiitzen das alles.

Eine andere Frage sind die Mindeststeuersitze. Da wir ohnehin keinen Einfluss auf die Steuergestaltung in diesem Sinne
haben, wire es falsch, wenn wir Mindeststeuersitze fordern wiirden. Es wire auch nicht im Sinne der gemeinsamen
Anstrengungen, kleine Fortschritte zu erzielen. Deshalb hoffe ich, dass es gelingen wird, diese Fragen, wie die einer
gemeinsamen Steuerbemessungsgrundlage, in Zukunft in das Mitentscheidungsverfahren zu nehmen. Wenn die Steuer-
sitze weiter in der nationalen Kompetenz bleiben, dann hitten wir auch inhaltlich mehr Einfluss.

Jeppe Kofod (S&D). - Madam President, it is high time to ensure that taxes are paid where profits are made, and the
sad truth is that, a long time ago, we, as Member States and nations, lost sovereignty around corporate taxation in the
age of globalisation. What this proposal on a Common Consolidated Corporate Tax Base is doing is actually taking a
first big step to ensure that we can regain sovereignty around corporate taxation — ensure that big multinational corpo-
rations again start paying their fair share of taxes — and it is also creating much better and more equal competition
between small and medium-sized enterprises and big corporations, thus ensuring growth and jobs in Europe.

It is important to note that what we have been seeing now and over the past decades is a race to the bottom on
corporate taxation, raising inequalities between our societies and in our societies. With this Common Consolidated
Corporate Tax Base we are taking a step to eliminate that race to the bottom.

So this is an important step we are taking in Parliament and in the European Union, and we should go global with it.
This is the first step. We need to create a corporate tax system that fits the 21st century, and what we are doing in
Europe is actually not impeding nation-state sovereignty. It is a step to enhance sovereignty and also to ensure that
everybody contributes with fair taxes — and that we should applaud!

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Gospodo predsjednice, revolucija informacijskih tehnologija i modernizacija distributivnih
lanaca osigurali su tvrtkama veliku prisutnost na trzitima daleko od njihovog sjedista. Pojedine drzave to su iskoristile
kako bi privukle velike biznise stimulativnim poreznim stopama i dodatnim pogodnostima.

Dobar dio drzava ¢lanica ne moZe se i ne Zeli natjecati u toj poreznoj utakmici jer bi to traZilo rezove u javnoj potrosnji
pa sad imamo ovu inicijativu kojoj je cilj zacementirati postojece stanje.

Ne smijemo zaboraviti da su europske nacije predvodile svijet u istrazivanjima i inovacijama onda kad su se medusobno
najviSe natjecale. Ta unutarnja konkurencija za Europu moze biti samo dobra jer ¢e motivirati sve ¢lanice da konstantno
rade na povecanju konkurentnosti i u¢inkovitosti te ih prisiliti da eliminiraju nepotrebne troskove kojima politicari cesto
kupuju naklonost biraca.

Marco Zanni (ENF). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, tassare le multinazionali in maniera giusta e dove rice-
vono i loro ricavi ¢ sicuramente un principio giusto e condivisibile, pero facciamo attenzione ad alcuni punti di questo
provvedimento.

Si devono tassare e si devono controllare le multinazionali, non le piccole e le micro imprese che gia oggi fanno fatica a
essere compliant con tutti gli oneri amministrativi che gid hanno nello svolgere la loro attivita.
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Quindi, implementare questo provvedimento per tutte le aziende ¢ pericoloso e controproducente. E il secondo punto
deve essere molto chiaro: non bisogna, con questo provvedimento, drenare risorse dagli Stati membri. L'imposizione
fiscale € una competenza che rimane in mano agli Stati membri e questi provvedimenti non devono essere collegati a
nessuna risorsa propria da far confluire all'interno del bilancio europeo.

Teopytog¢ Kopteog (PPE). — Kupia Tpdedpe, obpgova pe épevva, ta anotehéopata g onolag dnpocievoav mpoydés ot
Financial Times, ano to 2008, ondte &éonace n diedvig YpUATOMOTOTIKY Kpior), £XOUV pElwTel EVIUTILOLAKA Ol QOpoL Yl
TIG HEYAAUTEPES TOAMUEDVIKEG EMIXELPTOELS EVO AUEAVOVTAL GUVEKOS Ol POPOL ELGOONHATOG KAl Ol POPOL KATAVAAWOTG 0TO OVOpLA
e ekuyiavong tov dnpoctov oovopkdy. Ot GUVENEIEG aUTG TG TONTIKIG €lval 1 GUPPIKVAOOTN TG Hecaiag TaEns, To adié-
£000 mOMNGY pIKpOHESHIOV EMIYEPTOEWY KAL 1] OIKOVOHIKT TIEpIJwpLomoinor eupUtepv AAIKOV 0TpOpATGY. AUTO Ot 0,T agopd
TNV OIKOVORIQ KAl TNV Kowovia, yiati undpyouv emiong mpogavels moAITikeg emmtwoels, drhadr meptopiletar n aomotia tou
TOMTIKOU GUGTIHATOC KAl G€ TOANEG MEPITTMOEIG OTPEPETAL O KOOLOG EVAVTIOV L.

O1 exdtoeig mou oulrtape, Tou k. Lamassoure kai tou k. Tang, eivar ot owotr katevduver]. Toug euyapiotovpe kat agifouv
mv unootpién pag. Tig Jewpo pahiota peakiotikes, dnhadn Aéve mpaypata ta omoia eivar AOyika Kai PTOpOUV va mpo-
Xoproouv, apkel va unapEet n moArtikr) YEAnon, kat vopile ot eivar enoodoprtikn kat i otaon e Euponaikrig Emtponrg.
AUTO TOU TPEMEL VA KAVOULE €ival va {NToOUHE anmod TiG KUPEPVIIOELS TV XWPGY HAG VO TPOCAPHOCTOUY OTO GKETTIKO TOU
avalboupe €dw, yiati ouyxva epeic ta Aépe kakd, aM\d oTiG YOPEG MPOEAEUOTG LG YIVOVTAL EVIENMG dLAPOPETIKA TpaypaTa.

Jens Geier (S&D). — Frau Prisidentin, sehr verehrter Herr Kommissar Moscovici, sehr verehrte Damen und Herren! Wir
haben diese Woche in verschiedenen Zusammenhidngen iiber den Ausstieg des Vereinigten Konigreichs aus der EU
gesprochen, den sogenannten Brexit, der fir mich als Mitglied des europiischen Haushaltsausschusses ein besonderes
Problem mit sich bringt, nimlich ein etwa 10 %iges Loch im Haushalt der Européischen Union und damit die zwin-
gende Notwendigkeit, die Ausgaben umzuplanen.

Wir stehen vor dem Spagat zwischen dem Anspruch der europiischen Biirgerinnen und Biirger und der Regierungen der
Mitgliedstaaten auf eine leistungsfihige EU und einer Einnahmensituation, die zusammenbricht.

Heute haben wir den Eigenmittel-Bericht des Europiischen Parlaments und unseren Vorschlag fir den mehrjihrigen
Finanzrahmen beschlossen. Ich glaube, es kann kaum ein besseres neues Eigenmittel geben firr den Haushalt der
Europiischen Union als die common corporate tax base. Wir sollten das beantragen. Das ist ein Mittel, das der europii-
schen Regulierung unterliegt und im gemeinsamen Markt wichtig ist — ein europiisches Instrument fiir einen europdi-
schen Haushalt.

Marcus Pretzell (ENF). — Frau Prisidentin, meine Damen und Herren! Zunichst ist die Idee, dass man dort besteuert,
wo Wertschopfung stattfindet, eine richtige Idee. Es ist auch deshalb richtig, weil damit eine Schieflage beseitigt wird, die
derzeit gerade zwischen international agierenden Konzernen und mittelstindischen Unternehmen in massiver Weise
besteht. Aber, mein Vorredner hat das eben in eindrucksvoller Weise noch einmal bestitigt, es gibt erhebliche Zweifel
daran, ob hier alle Beteiligten tatsichlich auch solche hehren Ziele verfolgen, oder ob sie ganz andere Ziele verfolgen.

Wir haben heute die Forderung nach gemeinsamen Steuersitzen gehort. Wir haben sogar gehort, man moge doch von
Seiten der groflen Staaten Druck auf die kleineren Linder ausiiben, damit diese so besteuerten, wie das die groflen
Staaten denn gerne hitten. Und wir haben eben gehort, wir brauchen eine Finanzierung des europdischen Haushalts
iiber diesen Weg. Meine Damen und Herren, das ist ein Irrweg. Genau das gilt es zu verhindern!

Andreas Schwab (PPE). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar Moscovici! Ich méchte zunéchst den beiden Berichterstat-
tern, Paul Tang und Alain Lamassoure, danken. Ich méchte jetzt nicht alles nochmals wiederholen, was richtigerweise
schon gesagt wurde, sondern vier Punkte in den Mittelpunkt stellen.

Erstens: Aus meiner Sicht ist das kein Gesetz, das jetzt eine bestimmte Sorte von Unternehmen bestrafen mochte,
sondern es ist ein Gesetz, das Gleichheit herstellen mochte — Gleichheit zwischen kleineren und mittleren Unternehmen,
die in Europa ansissig sind oder sonst irgendwo auf der Welt, und den Grofunternehmen, die die Chance haben, iiber
Steuergestaltung die Freiriume zu nutzen, die die Mitgliedstaaten ihnen gelassen haben.

98/147 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

Dz.U. C z 23.5.2024 PL

Deswegen ist es zweitens eben auch wichtig, deutlich zu machen, dass wir mit diesem Gesetz nicht die Freiheit der
Mitgliedstaaten — und zwar vollig egal, ob das groffe oder kleine Mitgliedstaaten sind — einschrinken, sondern dass wir
Souverdnitit zuriickgewinnen, damit wir tatsichlich einen Gleichklang in Europa hinbekommen im Steuerrecht, bei dem
die einzelnen Mitgliedstaaten dann mit unterschiedlichen Steuersitzen auch wieder einen fairen Wettbewerb ermdéglichen
konnen. Auch das erscheint mir sehr wichtig.

Wenn wir diese common corporate tax base bekommen, wird ein Wettbewerb zwischen den Mitgliedstaaten entstehen, aber
es wird ein Wettbewerb sein, der dann gerecht ist. Und deswegen glaube ich, dass wir mit diesem Vorschlag einen
Beitrag zu mehr Steuergerechtigkeit hinbekommen, und ich bin dankbar, dass es gelingt, diesen Weg einzuschlagen.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdfl Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Doru-Claudian Frunzulici (S&D), blue-card question. — I know you are a specialist on this matter, Mr Schwab. Since the
very beginning I have supported the merger of both directives on corporate tax, including by aligning the entry into
force of the base and the consolidation on 1 January 2020. Taking into consideration your experience, don’t you think
that it is too early? Do you think 1 January 2020 is feasible, when we are almost in the middle of 2018?

Andreas Schwab (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Lieber Kollege Frunzulicd! Ich
glaube, dass es der richtige Zeitpunkt ist, weil wir auch nicht ewig warten kénnen. Wir haben jetzt schon lange
gebraucht. Im Jahr 2008 hat dieses Parlament zum ersten Mal tiber diesen Vorschlag gesprochen. Es ist erwihnt worden,
dass die Mitgliedstaaten hier nur sehr langsam mitmachen wollten. Und erst als die Europdische Kommission mutig
einzelne Fille herausgegriffen hat, ist deutlich geworden, wie grofs der Schaden ist. Ich glaube, 70 Milliarden im Jahr
konnen sich die EU-Staaten auf Dauer nicht erlauben. Wir miissen einen Schritt gehen, und deswegen glaube ich, dass es
der richtige Zeitpunkt ist.

Damit konnte ich auch den vierten Punkt, der mir wichtig war, noch erwahnen.

Ramon Jduregui Atondo (S&D). — Sefiora presidenta, armonizar la base del impuesto de sociedades y consolidar el
reparto entre Estados es absolutamente imprescindible en un mercado tnico. Todo lo contrario es competencia desleal.
Y este es un paso imprescindible para luchar contra la elusion fiscal y, sobre todo y especialmente, para que haya lealtad
entre los Estados de un mismo mercado tnico.

Esto me parece esencial y este paso me parece que la Comisién lo dio bien, los ponentes que han llevado a cabo este
informe lo han mejorado en el Parlamento Europeo, y yo me alegro de ello. Pero también tengo que advertir a sus
sefiorfas de que, desgraciadamente, el Consejo no viene haciendo caso a las recomendaciones que plantea el Parlamento.
Desgraciadamente, el Consejo no nos escucha. Y como estos informes son de consulta, desgraciadamente, el Consejo
legisla sin tenernos en cuenta.

Y yo quiero hacer esta denuncia, porque las aportaciones que se han hecho en este Parlamento son muy importantes
para mejorar la iniciativa que representé la Directiva en su momento.

Luigi Morgano (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, sappiamo come alcuni recenti scandali fiscali abbiano
portato alla luce la corsa al ribasso fiscale in molti Stati, purtroppo anche nell'Unione europea, quantificato tra i cin-
quanta e i settanta miliardi di euro I'anno di mancato gettito per le finanze pubbliche.

Chi ci guadagna sono soprattutto le grandi multinazionali del digitale — ma non solo — che sfruttano differenze, asim-
metrie e complicazioni esistenti nei sistemi fiscali degli Stati membri, oltre ad accordi ad hoc. Chi ci perde sono i
cittadini europei.

Il Parlamento avanza una proposta coraggiosa nella sua semplicita. Con l'armonizzazione della base imponibile che
prevedono i testi in discussione, si chiedono fondamentalmente due cose: ristabilire il legame tra il luogo di imposizione
e il luogo di realizzazione dei profitti, ripristinare parita di condizioni per grandi multinazionali e piccole e medie
industrie, che sono l'ossatura del sistema economico europeo.
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Con soddisfazione, anche personale, rilevo che la commissione per i problemi economici e monetari ha voluto mante-
nere un‘attenzione alla deducibilita degli utili non distribuiti trasferiti a riserve da imprese cooperative e consorzi coop-
erativi, e la possibilita di assegnare parte delle risorse derivanti da un'imposta UE sulla base imponibile comune al
bilancio europeo per ridurre i contributi nazionali diretti.

Spontane Wortmeldungen

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani piedsedajici, jd jsem pfesvédcen o tom, Ze zdanéni vyrobkd a sluzeb by mélo skute¢né
zlistavat v Evropské unii. To samozfejmé nebrdni tomu, aby byla pfijata jednotnd procesni pravidla. Méli bychom tudiz
hledat strategii, jak zistane pravé na tzemi Evropské unie ta dafi. Dani se musi platit tam, kdy byl generovan zisk.
Myslim si, Ze to je pravidlo, kterému vyhovuje i ndvrh Evropské komise. Jsem rdd, Ze ho zpravodajové vylepsili.

Ja bych chtél tuto situaci ov§em odliSit od nekalé danové soutéZe, to znamend, Ze jestliZe clenské staty si stanovi
opravnéné svoji danovou politiku a neni to nekald danova soutéz, tak je to skute¢né v jejich kompetenci. Ale v okam-
ziku, kdy jsme svédky, ze dochdzi i mezi ¢lenskymi stity k jakési nekalé danové soutézi, musim se pfiznat, Ze to ne
zcela rdd vidim — a to je velmi jemné fe¢eno — ,a bylo by dobré, aby i na tuto otdzku byla schopna tieba Evropska
komise reagovat.

Nicola Caputo (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, nell'attuale contesto economico internazionale si pone
agli Stati membri la sfida di garantire che i redditi da attivita economiche siano tassati nel luogo in cui viene creato il
valore. 1l riferimento ¢ in particolare alle grandi societa multinazionali in grado di trasferire facilmente gli utili negli Stati
membri con aliquote fiscali piti basse.

[ sistemi esistenti di tassazione delle societa riflettono le realta economiche del secolo scorso, nelle quali le imprese
presentavano un chiaro legame con il mercato locale. Le direttive di cui disponiamo oggi puntano a creare una base
comune per la tassazione nell'Unione di talune societa, cosicché gli utili imponibili dovranno essere divisi tra gli Stati
membri in cui opera l'impresa. Cio potra rivelarsi un potente strumento nella lotta alla pianificazione fiscale aggressiva,
ma per permettere a una nuova normativa di esprimere tutto il suo potenziale, occorre una maggiore cooperazione tra
le amministrazioni fiscali nazionali, fondamentale anche per 'Unione dei mercati dei capitali, il mercato unico digitale e
il piano di investimenti per I'Europa.

Ana Miranda (Verts/ALE). - Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, cette proposition est trés importante
pour lutter contre I'évasion et I'optimisation fiscales. La directive de lutte contre I'évasion fiscale n'empéche pas que les
multinationales utilisent des techniques financiéres pour éviter de payer des impots. Notre groupe — Verts/ALE — a publié
Iétude «Tax Shopping» sur 'entreprise de textile galicienne Inditex Zara, qui a évité de payer des impots en Espagne entre
2011 et 2014. Je vous avais contacté a 'époque et vous m'avez dit par Twitter que vous suiviez les rapports. Cest un
exemple de ce contre quoi nous luttons aujourd’hui avec la proposition dont nous débattons dans ce Parlement.

Marco Valli (EFDD). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, la proposta di questo Parlamento, andando a vedere nel
merito, ¢ ancora molto pili ambiziosa di quello che mi aspettavo all'inizio della discussione.

Devo dire che quello che & contenuto ¢ sicuramente un qualcosa di molto progressista, che va nellambito della lotta
contro la disuguaglianza in ambito della tassazione. Le multinazionali devono pagare le tasse laddove svolgono attivita
economica.

Rimangono dei piccoli problemi, dal mio punto di vista, che possono diventare anche grossi, ad esempio sulla soglia
dei 750 milioni di fatturato che colpira solo il 10 % delle multinazionali, se eliminata dopo 7 anni, andra a colpire tutte
le aziende. Bisogna fare uno studio tecnico su questo, e la Commissione dovrebbe applicarsi, affinché venga applicato
con una soglia intorno ai 50 milioni di euro, perché andrebbe a colpire le multinazionali, escludendo poi le piccole
aziende che potrebbero avere difficolta nell'applicare e recepire questa questione.

E sulle risorse proprie potremmo anche essere d’accordo, ma non bisogna assolutamente applicare un aumento delle
risorse che gli Stati devono convogliare al bilancio dell'Unione. Quindi sono assolutamente d’accordo, solo a patto che
questo non comporti ulteriori oneri per gli Stati.
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Brian Hayes (PPE). — Madam President, the principle of taxation policy in trying to encourage investment and indu-
strial policy — particularly in peripheral parts of the European Union or less developed parts of the Union — is an
essential point that we should never lose. I recognise that there is a significant majority in this House for both of
these reports, as has been the case for many, many years, but there is not a significant majority, or anywhere close to
that, in the Council.

That is because there is a real concern among smaller Member States that this proposal could lead to a hollowing out of
the public tax position in those Member States, and could lead to a real reduction in terms of their total tax take in
favour of larger Member States with big domestic populations. There has been no serious impact assessment on this
proposal and we are very concerned about the way in which it could impact radically on smaller Member States.

We have to do more to address aggressive tax planning, and the best way of doing that is at OECD level.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Pani Przewodniczgca! To zaskakujgce, ze na rynku europejskim nadal istniejg
liczne bariery, przeszkody czy wrecz szykany wobec podmiotéw prowadzacych dzialalno$¢ gospodarcza. Tyle lat juz
minglo, a caly czas mierzymy si¢ z barierami, ktére wydawaly si¢ proste.

Rozumiem, ze harmonizacja 28 systeméw podatkowych nie jest fatwa i nie jest dzi§ mozliwa. Nie jestem natomiast w
stanie zrozumieé, dlaczego wcigz istnieje az tak wiele réznego rodzaju przeszkéd uniemozliwiajacych normalne rozli-
czanie podatkéw. Bardzo si¢ ciesz¢ z dwdch etapdw, ktore s w chwili obecnej proponowane. Akceptuje takze okres
przejsciowy, w ktérym funkcjonowalby zaproponowany mechanizm kompensacyjny. Natomiast kluczowe znaczenie ma
obecnie dobre zdefiniowanie gtéwnego adresu prowadzenia dzialalnosci gospodarczej i rzeczywiscie szybkie przejscie do
realizacji.

Ivana Maleti¢ (PPE). — Gospodo predsjednice, Cestitam izvjestiteljima, kolegama Lamassoureu i Tangu i smatram da su
dva vazna koraka u sprjecavanju utaja poreza i prebacivanja profita napravljena kroz prijedloge ove dvije direktive.

Dakle, prvi korak — utvrdivanje zajedni¢ke osnovice poreza na dobit — vazan je jer se zaustavljaju porezne prakse
davanja skrivenih potpora i privlacenja kompanija na nacin da im se omoguéava maksimalno smanjivanje porezne
osnovice, a isto tako, zahvaljujuéi ovome prijedlogu smanjuju se administrativni troskovi i znacajno se pojednostavljuju
procedure za kompanije na cijelom jedinstvenom trZistu.

Drugi korak — zajednicka konsolidirana osnovica poreza na dobit — vazna je jer sprjecava prebacivanje dobiti kompanija
u drzave s niZim porezima i uvodimo praksu, naravno, konsolidiranja rezultata i raspodjele u skladu s ostvarenim
prihodima, imovinom, brojem zaposlenih, ali i podacima u slu¢aju digitalnog poslovanja.

(Ende der spontanen Wortmeldungen)

Pierre Moscovici, membre de la Commission. — Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs les députés au Parlement
européen, d’abord, merci a tous pour ce débat de qualité, je ne connais pas le vote, par définition, il aura lieu demain. Je
ne veux pas en préjuger mais je suis heureux que nous avancions ensemble de maniére largement transpartisane pour
appeler les Etats membres a agir vite, comme ils I'ont fait sur les intermédiaires, parce que nos concitoyens le demandent
et c'est vrai que ce débat permet de faire apparaitre I'ambition trés vaste de la proposition.

Je tiens une nouvelle fois a saluer le travail des rapporteurs qui ont su mobiliser, convaincre, promouvoir le projet
d’ACCIS a travers I'Europe.

Jentends les interrogations qui se font jour, et il est normal qu'une réforme aussi ambitieuse suscite des questionne-
ments, des débats d’idées, mais nous en sommes au moment des choix politiques. Il est temps que 'Europe soit ambi-
tieuse dans sa réforme fiscale pour attirer les entreprises, rester compétitive au niveau mondial, lutter contre la fraude et
I'évasion fiscales et avec ACCIS, nous avons précisément une réponse unique aux préoccupations a la fois des entreprises
et des citoyens et c’est pour cela que cette réforme est si importante. Aux entreprises, nous offrons un véritable marché
unique, avec des regles simplifiées, uniformes et des conditions de concurrence loyales et équitables, et aux citoyens,
nous montrons notre détermination a lutter contre I'évasion fiscale qui se nourrit précisément des asymétries entre
systemes fiscaux nationaux. Grace aux propositions que je ferai la semaine prochaine avec votre soutien a l'avenir, la
fiscalité des entreprises numériques fera aussi — si les Etats membres le décident — partie intégrante du projet d’ACCIS et
donc nous aurons vraiment cette architecture fiscale sur I'imposition des sociétés pour le XXle siécle qui concernera
toute I'économie, quelles que soient ses strates, ses secteurs ou ses formes.
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Face aux clivages nationaux, face aux lourdeurs administratives actuelles, je pense que nous avons la la clé de voute du
systeme fiscal moderne, compétitif, transparent, que nous voulons. Je compte sur les deux présidences qui viennent, la
présidence bulgare a I'heure actuelle et la présidence autrichienne pour achever les travaux.

Je voudrais répondre en outre a quelques points soulevés par les membres du Parlement. D’abord, non, ce projet n'est
pas une attaque contre la souveraineté des Etats membres. Il ne s'agit d’ailleurs jamais de cela dans les projets que nous
formulons parce que la Commission européenne, vous le savez, n'a aucune forme de compétence par exemple sur les
taux. Il s'agit juste d’harmoniser les conditions de fonctionnement dans le marché unique pour le bénéfice des entrepri-
ses et cela ne releve pas seulement du niveau national mais par ailleurs, le niveau national conserve bien stir 'essentiel
de ses prérogatives. Evidemment, il s'agit aussi de lutter contre 'évasion fiscale qui est favorisée par les complexités liées
aux frontiéres fiscales mais 1a encore, la réponse est européenne. M™ Joly est revenue sur l'utilisation de l'article 116 qui
permet de régler les distorsions de concurrence sur le marché intérieur. Je ne crois pas qu'on puisse l'utiliser comme base
juridique pour une proposition législative comme 'ACCIS mais vous savez que la Commission européenne réfléchit au
moyen de revenir sur cette question de 'unanimité en matiere fiscale dont nous constatons quelle est effectivement a
tout le moins une source de complexité, surtout quand nous avons des projets aussi ambitieux.

Enfin, sur la question de savoir s'il y a la une base pour une ressource propre a l'avenir ou sur la question des taux
d'imposition ou sur 'harmonisation fiscale, je le répéte: en créant une base commune, nous allons incontestablement
vers une convergence fiscale. L’harmonisation fiscale, qui est une ambition que je partage, dépend aussi, dans ce con-
texte, de la volonté des Etats membres, car il n’y a pas de retour sur la souveraineté fiscale. Je ne crois pas qu'il y ait la
un poids fiscal additionnel — en tout cas ce n'est pas compris dans la proposition — et donc je pense que, avec toutes les
sensibilités qui s'expriment ici, vous pouvez avancer avec confiance vers l'assiette commune consolidée pour l'impét sur
les sociétés qui est compatible avec une grande partie des visions que j'ai entendues ici. D’ailleurs, les rapporteurs ne me
paraissent pas provenir forcément des mémes familles politiques, et pourtant, ils ont fait un travail extrémement proche,
puisque nous avons ici une proposition qui peut vraiment rassembler car il sagit de moderniser, de rendre transparents
nos systémes fiscaux, de combattre I'optimisation fiscale agressive. Cet outil extrémement puissant est entre vos mains et
comme d’habitude, je crois que le Parlement et la Commission ont bien travaillé et que, par votre vote de demain, vous
marquerez qu’a nos cotés, vous demandez aux Etats membres d’avancer avec la méme force et la méme ambition.

Alain Lamassoure, rapporteur. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, je vous remercie pour vos réponses, et
je remercie toutes celles et ceux de nos collegues qui ont participé a ce débat tres intéressant et trés enrichissant, qui
laisse présager demain une majorité assez nette en faveur des propositions adoptées par la commission des affaires
économiques et monétaires.

Je voudrais lancer un appel au Conseil, parce que la balle va étre maintenant dans son camp et il est temps que le
Conseil, au niveau approprié, c'est-a-dire au niveau politique des ministres, se saisisse de ce dossier. Or, nous savons
- nous avons vu d'autres exemples et, sur ce sujet, un exemple il y a quelques années — que le Conseil sait parfaitement
comment se débarrasser de textes qui le génent, sans avoir a voter formellement contre. La premiére maniere consiste a
dire «l y a d’autres urgences» et, en 2011, c'est vrai, nous étions en pleine crise de la zone euro, il y avait le feu a la
maison, ce n'était peut-étre pas le moment de s'occuper de changer le mobilier.

Une autre méthode consiste a laisser s'enliser le dossier en le reportant de réunion en réunion, et c'est 1a que la priorité
dans le temps, qui pourrait étre donnée par le Conseil a une solution limitée de I'imposition du numérique par un impot
indirect, pourrait étre néfaste.

Enfin, il y a une autre méthode qui consiste a vider le projet de sa substance, et ce que nous pouvons savoir des travaux
du groupe de travail, qui travaille sous l'autorité de 'ECOFIN, est trés inquiétant dans la mesure ou ils ont achevé une
premiere lecture du premier projet de directive, en supprimant purement et simplement l'essentiel des dispositions
proposées par la Commission européenne, vidant de son sens la proposition initiale.

102/147 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236]oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

Dz.U. C z 23.5.2024 PL

Je lance donc un appel pour que, sur la base des propositions de la Commission avec les modifications suggérées — je
lespere, demain — par le Parlement européen, le Conseil se saisisse enfin de ce sujet essentiel pour obtenir ce progres
dont I'Union européenne a besoin.

Paul Tang, rapporteur. — Madam President, I would first of all like to thank my colleagues for their contributions in this
debate. Special thanks also go to the rapporteurs and the shadow rapporteurs for working together on these files, as
well as to Alain Lamassoure and also to Pierre Moscovici. I think we worked together very productively. I very much
appreciate it.

We have the vote tomorrow, but it doesn't mean our work ends after tomorrow. We can't just have a vote in the
European Parliament. We still have to reach out to national parliaments, national governments and the public to put
pressure on for this reform. I also expect that from Members of the European Parliament, and I am sure that Alain
Lamassoure and I will continue to work outside this House to press for this reform, because this year will be the
moment of truth. I am very pleased when Pierre Moscovici says that this year we should have the discussion in the
Council and this year we should put the pressure on. This is the year when the Member States have to show their true
colours. In the end, I think that, even if we don’t have the 27 on board, we should push this, because it puts pressure on
the countries that remain outside an agreement. Currently, the situation is that Google and Facebook are in Dublin, but
the tax reasons for being there become much less if other countries already start to tax Google and Facebook. This will
change the dynamics.

Hearing this debate, another point came to my mind: first of all that reform is very difficult, especially for countries on
their own. They fear losing competition, so the best option for reform is to do it together. So we need to restore
sovereignty for Member States as well, by trying to reform together. I hope, again, that Parliament will give the starting
signal and vote in favour with broad support for a fair and efficient corporate tax system in the 21st century.

Die Prisidentin. — Die gemeinsame Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet morgen, Donnerstag, 15. Mirz 2018, statt.
Schriftliche Erklarungen (Artikel 162 GO)

Note Mapiag (ECR), ypamtwe. — To QOPOAOYIKO VIAUMIVYK Kai O MJETIKOG QOPONOYIKOG oxedlaopog elvar kadnpepvo
gawvopevo oty Eupoenaik Eveor). H OMNavdia tou Dijsselbloem, to Aougepfoupyo tou Juncker kar 1 Malta eivar xopeg
TIOU TIAPEXOUY KIVITTPA QOpOanoQuyng otig diagopeg moAuedvikéc. Enopévag, o emdetikog popoloyikos oXedlaopog ouclaoTikd
anotedel ) devtepn @Uon e Euponaikng Eveong, pa kat 1 b 1 EE emupel va undpyouv ykpites {dves péow tou adépitou
POPONOYIKOU avTayoviopoU petafl Twv kpatdv pehdv. 'Hpde o kaipog oe maveuponaiko eninedo va dnpioupynvel éva dikato
POPONOYIKO CUOTNA HE KOWT PACT YOPONOYLAG ETAIPLAY, XWPIG YKPILES COVES, Yol VA GTAUATICGEL TO YOPONOYIKO VIAUMIVYK
TOV TOAUEDVIKOV ETAIPEIOV Kal va @opoloyouviar Ta képdn Toug oTig Xdpeg omou amokopiCovtal. Emmiéov da mpémer va
Kheisouv ONa Ta vopoUetikd «mapddupar TOU VOMHOMOOUV TV TIPAKTIKY] TV evdoopMkGv ouvaAhayov kot 0dnyolv oe
(OpPONOPUYT] MOU OTEPEL TOUG KPATIKOUG MPoUmoNoyLopoUs and Ttepdotia popoloyikd £000a. 'Opeg TENKA TEPIGOEVEL 1) UTOK-
pioia, agou to Ecofin opdgeva agaipese akopa kat tov Havapd and m pavpn Mota tov gopoloyikev napadeicov. Enopéva,
0 KAedl yi To yrUmnpa g popodiaguyng kat e gopoanoguyns oty EE fpioketar oto Zupfovhio, omou mpémer va
MngYolv cofapés anogacels. 'Opwg ekel undpyouv kpat peh mou ot povo dev emupolv va Angdolv ouykekpipéva pétpa
al\a epmodilouv mavtelmg T Ajyn Tev avaykaiey ano@acemy.

Othmar Karas (PPE), schriftlich. — Die Arbeit der LuxLeaks und Panama-Papers-Ausschiisse hat es gezeigt: Aggressive
Steuervermeidungspraktiken sind kein Problem eines einzelnen Landes oder einer einzelnen Firma, sondern ein struktu-
relles Problem der Steuerpolitik in Europa und weltweit. 60 Milliarden Euro an potenziellen Steuereinnahmen gehen
jedes Jahr in der EU dadurch verloren, Liicken zwischen nationalen Systemen, Doppelbesteuerungen und der hohe
Verwaltungsaufwand behindern Wachstum und Investitionen und grofle Firmen konnen sich meist vollig legal fiir
jeden Teil ihrer Tatigkeit das ,steuerschonendste* Land aussuchen. Dagegen ist die Gemeinsame konsolidierte Korper-
schaftssteuer-Bemessungsgrundlage die effektivste Medizin. Wir wollen, dass Unternechmen ihre Steuern dort zahlen, wo
die Wertschopfung stattfindet. Wir wollen EU-weit harmonisieren, was wo besteuert wird. Wir wollen einheitliche
Regeln fiir die Berechnung steuerpflichtiger Gewinne und deren Konsolidierung gemeinsam einfithren. Wir wollen
Biirokratie reduzieren und dadurch 3,4 % mehr Investitionen und 1,2 % mehr Wachstum in der EU generieren. Und
wir wollen digitale Aktivititen von Online-Konzernen einbeziehen und eine ,digitale Betriebsstitte” fiir internetbasierte
Geschifte definieren. Die Idee ist nicht neu, sondern wurde schon 2011 geboren. Heute wie damals hat das Europdische
Parlament geliefert. Die Mitgliedstaaten miissen endlich aufhéren, sich gegenseitig ein Bein zu stellen, und diese wichtige
Initiative noch in dieser Legislaturperiode beschliefen.
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Jifi Mastilka (GUE/NGL), pisemné. — StéZejni myslenkou a cilem, kterého musime dosdhnout je, aby firmy odvadély
dané tam, kde tvoii zisk. Jsem zcela proti daflovym rdjim a daflovym podvodim. Domnivim se, Ze ndm ale chyb{
definice toho, co datlovy rdj vlastné je. Musime rozliSovat mezi tzv. dafiovou optimalizaci a tcelovymi podvody.
Zéaroven jsem stdle pfesvédcen, Ze fiskdlni politika by méla zistat plné v kompetenci ¢lenskych statd. Jako KSCM napfi-
klad navrhujeme dvé dafiové sazby, niz§i pro malé a stfedni podniky a vy3si pro velké firmy. Navrhovand smérnice ale
pocitd s tim, Ze do sedmi let bude platit pro vSechny pravnické osoby minimdln{ jednotnd dafiovd sazba napii¢ EU.
Pevné podporuji jednomyslné rozhodovani v Radé o téchto krocich.

16. Atak USA na unijne doplaty rolne w ramach WPR (w kontekscie hiszpanskich
oliwek) (debata)

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnug folgt die Aussprache iiber die Anfrage zur miindlichen Beant-
wortung an die Kommission iiber den Angriff der USA auf Stiitzungszahlungen der EU fur landwirtschaftliche Betriebe
im Rahmen der GAP (im Zusammenhang mit spanischen Oliven) von Czestaw Adam Siekierski im Namen des Aus-
schusses fiir Landwirtschaft und lindliche Entwicklung und Bernd Lange im Namen des Ausschusses fiir internationalen
Handel (0-000006/2018 - B8-0007/2018) (2018/2566(RSP)).

Czestaw Adam Siekierski, autor. — Pani Przewodniczaca! Szanowni Paristwo! Procesy zachodzace poza granicami Unii
Europejskiej majg coraz wigkszy wplyw na sytuacje unijnego sektora rolno-zywnosciowego. Kolejnym przykladem uwa-
runkowan zewnetrznych oddziatujacych na sytuacje w naszym rolnictwie sa amerykanskie restrykcje handlowe w odnie-
sieniu do hiszpanskich oliwek, cho¢ w przyszlosci mozna si¢ spodziewad, ze dotknigte mogg by¢ takze rézne produkty
z innych krajow. Rosnace tendencje protekcjonistyczne na $wiecie moga stanowi¢ powazne zagrozenie dla naszych
producentéw.

Chcialbym teraz zaprezentowa¢ list. W dniu 13 lipca 2017 r. wszczgto postegpowanie w sprawie cel antydumpingowych
i wyréwnawczych dotyczace dojrzatych oliwek z Hiszpanii, po tym jak stwierdzono, ze doplaty utrzymywane przez
producentéw oliwek w Unii powoduja, iz produkty z oliwek mogg by¢ wwozone do Stanéw Zjednoczonych po cenach
nizszych od rynkowych. Majac na uwadze, ze wzrost eksportu z Hiszpanii ma bardzo niewielki wplyw na sytuacje
dwoch amerykanskich producentéw oliwek, najbardziej niepokojacym aspektem sprawy jest to, Ze w postgpowaniu w
sprawie cel wyréwnawczych bada si¢ niektére Srodki wsparcia stosowane w ramach wspélnej polityki rolnej, mimo ze w
pelni spetniaja one kryteria patnosci kategorii zielonej obowigzujacej w WTO. Srodki bedace przedmiotem postgpowa-
nia w sprawie cel wyréwnawczych to system platnosci podstawowej, pomoc dla mlodych rolnikéw itp., ktére nie maja
zwigzku z produkcja. Nie wplywaja na poziom cen na poszczegdlnych rynkach rolnych. Nie zaklécaja handlu migdzy-
narodowego. W dniu 19 stycznia 2018 r. Departament Handlu nalozy! nieuzasadnione clo wyréwnawcze na hiszpan-
skie oliwki w wysokosci przekraczajacej 17%.

Jakie dzialania w tej sprawie podjela juz Komisja? W jaki sposéb Komisja wspiera firmy hiszpaniskie? Jakie dzialania sg
planowane w reakcji na zagrozenie, w jakim znalazta si¢ wspélna polityka rolna? Czy Komisja rozwaza mozliwos¢
whiesienia skargi na USA do Swiatowej Organizacji Handlu?

To jest koniec pytania. Na koniec chcialbym réwniez podkreslié, ze oprécz walki z protekcjonizmem musimy takze
dazy¢ do zapewnienia réwnych warunkéw konkurencji na rynku $wiatowym. Chodzi tu o sprawy standardéw $rodo-
wiskowych, klimatycznych i socjalnych.

Bernd Lange, Verfasser. — Frau Prisidentin, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir sind ja in der Frage
der Oliven von den USA in zwei Richtungen Gegenstand einer Untersuchung, andere wiirden sagen unter Beschuss. Das
eine sind Antidumping- Untersuchungen gegen einzelne Hersteller von Oliven. Auch hier kann man in der Tat sehr
kritisch die Frage stellen, ob das ein gerechtfertigter Untersuchungsgegenstand ist, weil wir zweifelsohne keine
Dumpingverfahren in der EU zulassen. Wir werden wahrscheinlich im Juni dann ein Ergebnis dieser Antidumping-
Untersuchungen von den Vereinigten Staaten sehen. Ich kann in gewisser Weise auch Verstindnis dafir aufbringen,
dass man diese Antidumping-Untersuchung mal startet.
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Aber die zweite Linie, Antisubventionsmafinahmen: Der Vorwurf, in der Europdischen Union wiirde Subventionsbetrug
betrieben — dafiir habe ich iberhaupt kein Verstindnis. Denn es richtet sich nicht gegen einzelne Unternehmen, sondern,
wie mein Vorredner schon sagte, gegen die europiische Agrarpolitik. Das ist ein Hohn, weil wir eindeutig mit der letzten
Reform der europdischen Agrarpolitik die Kriterien der green box innerhalb der WTO erfilllen. Insofern ist das ein
Angriff auf die Strukturen der WTO, und das kennen wir natiirlich aus anderen Zusammenhingen. Wir haben das
schon heute morgen diskutiert, was Stahl anbelangt.

Hier werden ganz bewusst Strukturen, die von 164 Lindern akzeptiert werden, in Frage gestellt. Deswegen miissen wir
auch sehr deutlich sagen, dass wir diese Antisubventionsuntersuchungen und das Verhdngen von Zéllen nicht akzeptie-
ren konnen. Das ist letztendlich reiner Protektionismus! Wir haben die Kommission schon dreimal gefragt, wie der Stand
in der Oliven-Frage ist, also welche Mafnahmen die Kommission bisher ergriffen hat. Gerade jetzt, nach dem Verhidngen
der Zolle im Januar wird die Kommission die USA bei der WTO verklagen. Gibt es denn Uberlegungen, Sicherheit-
smafnahmen, Gegenmafinahmen zu kreieren?

Cecilia Malmstrém, Member of the Commission. — Madam President, yes the Commission is fully aware of the impor-
tance of this case, not only in terms of the economic impact on the Spanish exporters but also because of its systemic
importance, relating to the targeting of the EU common agricultural policy: the ‘green box’ support available to Spanish
farmers, which you have raised.

So we have been actively involved in those investigations from the very beginning, and have provided all the necessary
assistance to the Spanish Government and the exporters concerned. We have made several technical and political inter-
ventions to legally rebut the US allegations and politically dissuade the US authorities from taking countervailing mea-
sures against EU CAP ‘green box’ subsidies. Despite all these efforts, as you know, the US authority nevertheless decided
to take preliminary countervailing measures. We are very concerned about this decision, because these subsidies are not
trade distortive and they do comply with the rules of the World Trade Organization (WTO).

We will continue to exert pressure on the USA. I have personally raised the issue with the relevant ministers and
secretaries; and some of my colleagues in the Commission, notably Commissioner Hogan, have also raised this perso-
nally several times with relevant ministers and secretaries; and we will continue to talk with and assist the Spanish
Government. There are talks on this regularly, including with the Spanish companies concerned, with the aim of avoi-
ding the imposition of any unjustified measures by the USA.

If this is not successful, we will carefully analyse the factual and legal aspects of the final decision due at the beginning
of June, and will weigh all possible options on how to challenge these measures, including through WTO action.

Esther Herranz Garcia, en nombre del Grupo PPE. — Sefiora presidenta, sefiora comisaria, sefiorfas, resulta inaceptable el
ensaflamiento que muestra la Administracién de Trump contra las exportaciones europeas. Entre los muchos procedi-
mientos similares que han abierto los Estados Unidos, el emprendido contra las aceitunas de mesa espafiolas es espe-
cialmente preocupante. Si prospera, se pondria en cuestion de manera caprichosa el modelo de ayudas de la politica
agricola comuin, que estd perfectamente en linea con las normas de la Organizacién Mundial del Comercio, como ha
dicho la comisaria. Creo que la Uni6én Europea no deberia poner la otra mejilla, sino responder a los Estados Unidos con
Sus mismas armas.

En Andalucia, comunidad fuertemente castigada por la crisis econémica, la accién estadounidense puede acarrear graves
perjuicios, perjuicios para muchas familias que viven del olivar y del procesamiento de las aceitunas. El éxito de este
sector se ha debido a su trabajo y a su capacidad para introducir mejoras tecnoldgicas. Las ayudas europeas no son el
motivo del aumento de la competitividad de los productores espafioles.

Creo sinceramente que la Comision Europea estd haciendo bien su trabajo junto al Gobierno de Espaiia y que debe
seguir haciéndolo dando una respuesta contundente a estas investigaciones.

Desde el Grupo Popular Europeo hemos presentado una enmienda para pedir que se investiguen los subsidios que
reciben producciones estadounidenses como la almendra y el maiz, pues hay razones de peso para pensar que se trata
de ayudas verdaderamente distorsionadoras del comercio.
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Clara Eugenia Aguilera Garcia, en nombre del Grupo SED. — Sefiora presidenta, como han dicho otros diputados, las
medidas proteccionistas de Trump suponen un ataque al sistema de ayudas europeo de la PAC, y esto es lo preocupante
de esta situacién. Y anuncian una guerra comercial a nuestros sectores exportadores.

Se han abierto investigaciones —como ya se han referido— desde el pasado mes de junio, en un caso, y en el mes de
julio, en otro caso, a varias empresas espafiolas, andaluzas, de Sevilla concretamente; tres empresas que tienen una alta
competitividad en este sector de la aceituna de mesa, concretamente, la aceituna de mesa negra. Una de ellas es una
cooperativa. Estas son las aceitunas que tanto critica y que aparentemente tanto estdn afectando a las empresas califor-
nianas en la comercializacién de sus productos.

Esto ha supuesto ya que, de forma provisional, se haya impuesto un incremento de aranceles de una media del 22 % a
las empresas afectadas. La decision final se determinard el préximo mes de junio. Si el resultado es negativo, se impond-
rian a las importaciones de aceituna de mesa negra procedente de Espafia unos aranceles importantes, por una duracion
de hasta diez afios.

Vemos claro cudl es el objetivo de los estadounidenses: debilitar la capacidad exportadora de estas empresas, que ya
tienen una fuerte implantacion en el mercado estadounidense, para beneficiar claramente a dos empresas californianas.
La Comisién lo estd haciendo bien, estd apoyando al sector y al Gobierno de Espafia. La animo a seguir asi.

Sefiorias, para terminar, el problema es que la excusa son las ayudas que reciben de la politica agricola comtn. Ahora
son las aceitunas, mafiana pueden ser otros productos u otros sectores. Por tanto, no nos podemos dejar avasallar.
Apoyamos a la Comisién en sus acciones y, por tanto, les pido a todos los diputados y a todos los grupos que apoyen
la propuesta de Resolucién comin que hemos presentado. Serd, sin duda, una buena noticia para este sector.

Jorn Dohrmann, for ECR-Gruppen. — Fru formand! Frihandel er vigtig for os alle, for velstand og for frihed. Nu ser vi, at
USA starter en spiral af afgiftspdleeggelser. I dag er det oliven fra Spanien, i morgen kan det vere svindeked fra
Danmark, og det er en trussel imod vores vakst og velferd. Derfor er det yderst vigtigt, at vi taler med store ord og
fornuft over for hinanden. Ingen er tjent med handelskrig, sarligt ikke det arbejdende folk, som bliver taget som gidsler.
At indfgre handelsrestriktioner er en socialistisk tankegang, som aldrig har virket. Det er ikke amerikansk, det er egois-
tisk. Nu skal vi sende et klart signal om, at vi ensker frihandel og dialog ogsd med USA. USA skal ogsa vide, at vi ikke
altid keber produkter fra USA, der ikke er miljevenlige.

Ivan Jakov¢ié, u ime kluba ALDE. — Gospodo povjerenice, moram reéi da razumijem Vasu retoriku od jutros kad smo
govorili o ¢eliku i aluminiju i sada Va$u retoriku kada govorimo o $panjolskim maslinama, ali ja vas Zelim upozoriti: Rat
je poceo! Rat je poceo!

Podrzavam umjerenu retoriku, ali ocekujem ¢vrste odluke. Mi moramo shvatiti da rat slijedi i to svakim danom sve vise.
Nema nikakve dileme da je sve ono $to Vi ¢inite dobronamjerno, ali mi moramo biti spremni na protupoteze i to na
nacin da mozda ova dana$nja americka administracija Zeli samo jedno: Zeli podvojiti Europsku uniju.

Spanjolske masline dobit e svoje carine, ali hrvatske nece, grcke nece, a mi imamo zajednicku poljoprivrednu politiku. I
moramo nastaviti s tom zajedni¢kom poljoprivrednom politikom. I tvrdim da mi u nasoj zajednickoj poljoprivrednoj
politici moramo igrati na vrhunsku kvalitetu i na taj nacin ¢emo biti najkonkurentniji na svjetskom trzistu, ali to je
pitanje nas samih.

U ovom slucaju vrlo je jasno da pravila Svjetske trgovinske organizacije (...), pa ja mislim da ¢ée Trump voditi politiku,
da ¢e samo odmahivati. Reéi Ce: ,Ma kakva Svjetska trgovinska organizacija!”. Vidimo $to ¢ini kada govori o poslovanju
na Pacifiku, kada govori o poslovanju s drugim drzavama i ja mislim da smo mi ovdje nespremni.

Nema nikakve dileme da ako netko kaZe: ,America first!”, ja vas pozivam da mi isto kazemo: ,Europe first!”. Potpuno
sam otvoren za svjetsku ekonomiju, potpuno sam otvoren za potpuno liberalnu ekonomiju, ali netko kaZe: ,America
first!” Izvolite vi iz Komisije re¢i: ,Europe first!”
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Florent Marcellesi, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Sefiora presidenta, la guerra comercial de Trump contra la aceituna
espaflola es injusta, arbitraria y contraria a las reglas del comercio mundial. Las ayudas que recibe el sector no distorsio-
nan el mercado y cumplen con la llamada «caja verde» a nivel internacional.

Al mismo tiempo, el futuro del sector no pasa por reforzar la exportacién masiva de la gran industria, basada en el
monocultivo, pasa por otro modelo agricola que prime el medio ambiente, las buenas condiciones laborales, la salud
publica y el bienestar animal.

Asi que en Andalucia, en Extremadura, en el Pais Valenciano diversifiquemos nuestro campo, fomentemos el consumo
de proximidad, la agricultura ecoldgica, las pequefias explotaciones y la soberania alimentaria. Esta es la mejor respuesta
a Trump: una transicion justa hacia un campo vivo y sostenible.

Espero que apoyen las enmiendas del Grupo Verts/ALE en ese sentido para que podamos apoyar esta Resolucién en su
conjunto. Para salvar la aceituna y a su gente, ni Trump, ni monocultivo.

Lola Sinchez Caldentey, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefiora presidenta, muchas gracias, sefiora comisaria, en
noviembre el Departamento de Comercio de los Estados Unidos emitié una Resolucién que plantea imponer aranceles
a la aceituna espafiola. Esta medida puede tener unos costes dramadticos en el sector y son miles las familias que
dependen de la aceituna.

La medida evidencia que Trump gobierna al servicio de los lobbies, aunque ello le haga caer, como en este caso, en
incoherencia, porque nos acusan de competencia desleal por subvencionar nuestra agricultura, cuando la agricultura
estadounidense estd muy subvencionada. Ademds, nuestras subvenciones estin homologadas por la OMC.

Es preocupante que se pueda sentar un precedente contra otros de nuestros productos agrarios, pero nuestra respuesta
no deberfa ser mds guerra.

Exigimos a Trump que retire esta medida injusta y arbitraria, que sufrirdn sobre todo los pequefios y medianos agricul-
tores y los trabajadores del sector.

Pedimos a la Comisioén Europea que redoble sus esfuerzos para hacer frente a esta amenaza y que su respuesta se centre
en los trabajadores, las pymes y las cooperativas. Ademds, subrayamos la necesidad de que la futura PAC desarrolle
resistencias a este tipo de amenazas exteriores y para ello debemos apostar por nuestro mercado interior y superar los
riesgos que suponen la continua apuesta por la exportacion.

Debemos primar a los pequefios y medianos agricultores y agricultoras y la sostenibilidad de nuestro mundo rural sobre
los grandes beneficios de la empresa agroindustrial, y favorecer los ciclos cortos y la agroecologia.

El reto es maytsculo. Nos jugamos el presente y el futuro de nuestro mundo rural y el de cientos de miles de empleos.

Philippe Loiseau, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, vous le savez, les Etats-Unis veulent bloquer les
importations d’olives noires espagnoles. Déja lors des négociations avec I'Australie, le secteur agricole avait été exclu
des négociations, position dailleurs complétement opposée a celle de 'Union européenne, qui est préte, elle, a sacrifier
ses éleveurs.

Les Américains considerent que les olives espagnoles sont vendues a un prix peu élevé grace aux subventions de la PAC,
et ont un impact sérieux sur leur industrie. Les Espagnols, quant a eux, considérent que leurs efforts de réduction des
cofits et des investissements sont les seules raisons pour lesquelles ils produisent des olives & un prix compétitif.

Par conséquent, comment aider les producteurs espagnols? La solution se trouve assurément dans la renégociation des
traités et des accords commerciaux. L'objectif premier de notre politique agricole doit étre de nourrir et non d’imposer
une compétitivité sans limite ayant pour finalité une agriculture spéculative. Ce systéme a bout de souffle n'a plus de
sens, surtout lorsque 'on sait que I'Espagne importe, elle aussi, des olives. Face a cette situation avec les Etats-Unis, nous
devons absolument révolutionner nos regles commerciales.
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Michel Dantin (PPE). - Madame la Présidente, Madame la Commissaire, depuis de longs mois, la Commission est restée
bien silencieuse. Alors que depuis quelques jours, Iaffaire de l'acier défraie la chronique, cette affaire ne concerne pas que
I'Espagne, elle concerne toute 'Europe a travers les olives espagnoles.

Oui, comme cela a été dit, c'est une attaque contre la politique agricole commune, c’est une attaque contre les efforts
que nous avons demandés depuis plusieurs décennies aux agriculteurs européens pour se plier a des contraintes interna-
tionales. Cest la 1égitimité de notre politique commune qui est mise en cause aujourd’hui par les Etats-Unis. Pourtant,
faut-il rappeler que les Etats-Unis aident deux fois plus que 'Europe les agriculteurs pour chacun de leurs hectares?

L’Europe semble préte a livrer telle ou telle part de son agriculture dans les accords internationaux et nous sommes
silencieux pour la défendre, lorsque nous sommes attaqués dans 'un de nos outils essentiels.

Madame la Commissaire, nos concitoyens nous demandent une Europe qui les protege. Une Europe qui les protege, c'est
une Europe qui s'exprime en temps et en heure, c’est une Europe qui agit immédiatement et pas un an apres, c’est une
Europe qui est capable de faire preuve de tactique face a I'adversaire. Clest ce que nous vous demandons, c'est ce que
nous attendons de vous, pas au mois de juin, mais tout de suite, c’est un signal a envoyer a nos agriculteurs.

Paolo De Castro (S&D). — Signora Presidente, Commissaria, onorevoli colleghi, dopo acciaio e alluminio, le olive da
tavola spagnole potrebbero essere solo le prime di una serie di eccellenze agroalimentari europee, vittime della scellerata
guerra commerciale avviata dallamministrazione statunitense.

Una decisione, quella delle autorita americane, che assume tratti surreali se si pensa che i produttori spagnoli vengono
accusati di esportare al di sotto del prezzo di mercato a causa degli aiuti diretti della politica agricola comune.

Una politica che, a differenza del Farm Bill statunitense, ha da tempo deciso di eliminare qualsiasi aiuto distorsivo,
rendendo I'Unione europea uno dei pochi blocchi commerciali al mondo in grado di vantare la quasi totalita conforme
alle politiche agricole alla scatola verde del WTO.

I nostri agricoltori, dopo la crisi dovuta all'embargo russo, rischiano ora di veder venire meno un mercato che, con un
volume complessivo di export superiore ai 20 miliardi di euro lo scorso anno, rappresenta il piti importante partner
commerciale dell'Unione europea.

Risulta quindi quanto mai necessaria, Commissaria, 'immediata riapertura di un tavolo di discussione con le autorita
statunitensi, al fine di evitare ulteriori pesanti ripercussioni sul settore agroalimentare europeo.

Thomas Waitz (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Dieser Vorstof der US-Regierung, die Agrarforderungen Europas als
Wettbewerbsverzerrung darzustellen, ist meiner Ansicht nach nur der Anfang. Wir miissen uns dagegen entschieden zur
Wehr setzen, sonst werden wir in Kiirze in anderen Bereichen dieselben Probleme haben.

Auferdem mochte ich vorschlagen, dass wir in Zukunft die erste Siule der Gemeinsamen Agrarpolitik noch sehr viel
stiarker an offentliche Leistungen binden, so wie Klimaschutz, sauberes Wasser, Biodiversitit, gesunde Lebensmittel, Tier-
wohl oder Landschaftsschutz, um jeglichen Verdacht zu zerstreuen, dass es sich hier um Marktstiitzungsmafinahmen
handelt, und deutlich zu machen, dass es hier um offentliche Leistungen geht, die im Rahmen der green box legal sind.
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TTPOEAPIA: AHMHTPIOX ITATTAAHMOYAHX

Avtimpoedpog

Maria Lidia Senra Rodriguez (GUE/NGL). — Sefior presidente, sefiora comisaria, la situacién provocada por los
Estados Unidos con las aceitunas de mesa manifiesta claramente la vulnerabilidad a la que son sometidos las y los
agricultores de este sector como consecuencia de una politica agraria con vocacién exportadora. Antes ya tuvimos el
ejemplo del embargo ruso.

La Unién Europea y los Estados Unidos promueven politicas agrarias neoliberales y devastadoras, con precios en origen
por debajo de los costes de produccién, que, al tiempo que proporcionan materia prima barata a la agroindustria,
vuelven a los y las agricultoras totalmente dependientes de las ayudas.

Quiero denunciar la hipocresia y la falsedad que hay tras el libre comercio, porque en esta batalla ni los Estados Unidos
ni la Unién Europea defienden a las y los agricultores: defienden solamente el negocio agroexportador.

Por eso, pregunto a la Comision: ;qué medidas concretas va a tomar para proteger la pequefia y mediana agricultura en
las dreas de produccion afectadas? ;Qué medidas va a tomar para defender los puestos de trabajo directos e indirectos?
¢Qué medidas va a tomar para defender precios justos y salarios dignos y también para que los beneficios se queden en
los territorios? Y, por dltimo, ¢qué medidas concretas va a tomar para acabar con la vulnerabilidad de las y los olivare-
ros?

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane piedsedajici, jé zde nebudu opakovat, co jiz bylo feceno, a souhlasim se svymi piediec-
niky. Pouze jsou mezi nimi konstatovani, Ze $panéliti producenti oliv dostdvaji jen ty finan¢ni podpory, které naleZi i
ostatnim zemédélskym producentim v Evropské unii, a nedostdvaji tedy Zddné specidlni vyrobni dotace. Takze podle
mého nédzoru nejde o poruseni Zddnych pravidel, natoz pravidel WTO.

Pani komisatko, podle mého ndzoru by Evropskd komise méla v nastalé situaci pfedevsim, za prvé, poskytnout expertni
podporu Spanélskym producentim oliv, to zde jesté nezaznélo. Pro tyto producenty ptedstavuje vySetfovdni ze strany
organd USA nepochybné znacnou zatéZ. Za druhé, méli bychom zvdzit moZnost napadeni amerického rozhodnuti u
orgdntt WTO pro feSen{ sportl. Je také namisté vyuzit diplomatickou sluzbu, to znamend zintenzivnit i diplomatické
tsilf na podporu a obhajobu spole¢né zemédélské politiky Evropské unie, kterd, znovu opakuji, je v souladu s pravidly
WTO.

Vzhledem k dosavadni netstupnosti americké strany bychom méli i vyhodnotit riziko rozsifeni americkych antidumpin-
govych opateni i na dalsi evropské zemédélské produkty, protoze toto riziko skute¢né hrozi, a myslim si, Ze bychom na
to méli byt ptipraveni. Zarovei bychom méli darazné varovat americkou stranu, Ze politika protekcionismu mize
vyvolat nestabilitu a nejistotu na svétovych trzich, kterd poskodi svétovy obchod a v kone¢ném disledku se obrati
pravé piedeviim proti USA.

Inmaculada Rodriguez-Pifiero Fernindez (S&D). — Sefior presidente, yo quiero empezar por agradecer a la Comisién
y a la seflora comisaria y a su equipo los esfuerzos en colaborar con el Gobierno de Espafia, con el Gobierno de la Junta
de Andalucia y con el sector para tratar de hacer frente a esta situacion absolutamente injusta, y que comparto con
todos que supone un riesgo sistémico, por la amenaza que supone para la PAC.

Sé que se estdn haciendo todos los esfuerzos posibles, pero lo que me pregunto es: si no se consigue evitar que se llegue
a la situaci6n final y adquiere firmeza, ¢cudl puede ser el siguiente producto? ;Cudl es la cadena? ;Dénde para Trump?
Porque es evidente que aqui no tiene ninguna razén para abrir esta investigacion. Yo creo que estd actuando por
defender los intereses particulares de determinadas empresas estadounidenses, que no son los intereses generales de los
estadounidenses, y, desde luego, saltdindose todas las normas de la Organizacién Mundial del Comercio.

Pero la cuestién clave es: jse puede hacer algo para evitarlo?, ;c6mo podemos ir juntos Parlamento, Consejo Comisién,
sector, agricultores, todos, para tratar de parar a Trump si es posible?
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Soledad Cabezén Ruiz (S&D). — Sefior presidente, sefiora comisaria, el boicot a la aceituna de mesa no es un prob-
lema espafiol, andaluz o sevillano, es un problema europeo: ataca al corazén de la Unién Europea, ataca nuestra PAC,
nuestra identidad.

Yo le voy a pedir a la Comisién que le dé a este sector el mismo tratamiento que ha venido aplicando esta semana ante
el también ataque arbitrario e injusto de la Administracién de Trump a otros sectores también europeos. Le pido esa
misma contundencia y el mismo tratamiento.

Y también le voy a pedir que asesoren, que ayuden y que acompaifien a las empresas, que estdn haciendo un ingente
esfuerzo para defenderse ante las instituciones estadounidenses: que las acompafien, las asesoren —como digo— y las
ayuden para que puedan afrontar esta situaciéon de enorme dificultad.

En definitiva, seguridad y contundencia. Pero tampoco puedo dejar de reconocer el ingente esfuerzo que la Comisién
estd haciendo y la animo a que continde en esa senda.

Awabikaoia «Catch-the-Eye»

José Inacio Faria (PPE). — Senhor Presidente, satido a comissdo por acompanhar a investigagdo que os EUA estdo a
levar a cabo para determinar a existéncia de eventuais préiticas de concorréncia desleal na exportacdo de azeitona
espanhola para o mercado norte-americano.

Entendo que importa assegurar a transparéncia deste processo para que ndo constitua um fator de distor¢io do mercado
e das regras da OMC. Ndo podemos ¢ aceitar que haja aplicagdo predominada de novas tarifas punitivas as exportagdes
espanholas de azeite, para além das taxas nacionais que ja vigoram para o setor, uma vez que afeta ndo apenas produ-
tores espanhéis mas também portugueses, ja que, para satisfazer as necessidades do mercado interno e para cumprir os
compromissos de exportacdo, a azeitona e o azeite produzidos em Portugal acabam por ir para Espanha a granel.

Apesar de ser um defensor do mercado tnico e de, obviamente, saudar o investimento estrangeiro no meu pais, nio
posso deixar de lamentar que na regido do Alentejo a plantacio de olival super intensivo, em milhares de hectares, esteja
a arrasar verdadeiros tesouros arqueoldgicos e a alterar irreversivelmente a morfologia da paisagem e a orografia.

Quero, por isso, alertar que esta cultura intensiva do olival é também responsdvel por um verdadeiro crime ambiental
devido as pressdes no uso da dgua, ao esgotamento do solo e a contaminacdo dos lengois fredticos.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, I'aspetto pitt preoccupante di questa vicenda & che
l'indagine sul dazio compensativo, imposto dagli Stati Uniti, prende di mira le misure di sostegno previste dalla PAC.

Ricordo che la PAC ha subito una trasformazione per effetto di numerose riforme volte ad adeguare la maggior parte
delle misure di sostegno alla scatola verde dellOMC, ed ¢ ancora concepita in modo da garantire la piena conformita
con gli accordi dell’lOMC stessa.

La decisione degli Stati Uniti mette quindi in discussione in modo ingiusto ed arbitrario la totalitd dei programmi di
sostegno dell'Unione europea all’agricoltura, con possibili conseguenze per tutti i beneficiari della PAC.

La Commissione deve cooperare con le autorita spagnole per proteggere le imprese interessate da questa aggressiva
misura protezionistica, che qualora divenisse permanente avrebbe un impatto economico per i produttori di olive spag-
nole stimato dai 350 ai 700 milioni di euro nei prossimi 5-10 anni.

La Commissione dovrebbe altresi adottare tutte le misure necessarie, sia a livello bilaterale che in seno allOMC, per
difendere il sistema di sostegno previsto dalla PAC.

Paloma Lépez Bermejo (GUE/NGL). — Sefior presidente, tras el reciente ataque del presidente Trump al acero y al
aluminio, ahora le toca el turno a la aceituna espafiola.
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La aceituna de mesa es un sector estratégico para Espafia, en especial para Andalucia y Extremadura. Somos el mayor
productor mundial y el mayor exportador: mas de 332 000 toneladas vendidas a 180 paises, con 450 industrias que
transforman la oliva en aceituna de mesa. Pero, sobre todo, es importante destacar que este sector genera mds
de 8 000 puestos de trabajo directos e innumerables puestos de trabajo indirectos, en recoleccién, cultivo, empresas
auxiliares, transporte y una larga lista.

El sector aporta ademds a Espafia alrededor de 1 000 millones de euros al producto interior bruto. Si no se adoptan
medidas, este ataque no serd el dltimo. Posiblemente, en un futuro préximo, sucederd lo mismo con cualquier otro
producto al que los Estados Unidos consideren una amenaza. Por eso, la Comision tiene que dar una respuesta s6lida,
contundente, que proteja la actividad de la industria agroalimentaria y, sobre todo, a las familias y a los pequefios
productores, a las cooperativas agrarias y a los trabajadores y a las trabajadoras.

Paul Riibig (PPE). — Herr Prisident, sehr geehrte Frau Kommissarin! Es ist wichtig, dass wir auch Anreize setzen, um
diesen Zollen entgegenzutreten. Es ist wichtig, dass wir die gesamte Wertschopfungskette betrachten und schauen, in
welchen Bereichen der Wertschopfungskette wir zum Beispiel im Lebensmittelexport unsere Exporteure unterstiitzen
konnen, sodass sie auch im Export stirker werden kénnen. Wir haben gerade vorher von der Korperschaftsteuer-Bemes-
sungsgrundlage geredet. Herr Moscovici hitte hier eine schone Aktivitdt vorbereiten konnen, nimlich eine 50 %ige
Reduktion, sodass wir auf den internationalen Mirkten wettbewerbsfahiger werden. Wir werden nur gewinnen konnen,
wenn wir wettbewerbsfihiger werden. Mit zusitzlichen Strafmaffnahmen sind nur die Konsumenten gestraft. Hier hat die
Europiische Union eine Vorbildrolle. Ich bedanke mich bei Thnen personlich.

Teresa Jiménez-Becerril Barrio (PPE). — Sefior presidente, como sevillana, como andaluza, como espafiola y como
europea estoy profundamente preocupada por este ataque a la aceituna de mesa, que da trabajo a tantas familias en
Andalucia. Estas empresas estdn siendo el chivo expiatorio de esta politica agresiva, injusta y proteccionista del sefior
Trump.

No podemos dejar solo al sector olivarero, que se estd defendiendo con mucho dinero, millones: cinco millones de euros
lleva en abogados.

Hoy es la aceituna de mesa, como dicen mis compaiieros; mafiana, el acero; y pasado, ;qué va a ser?

Sefiora Malmstrom, yo le digo que Europa puede defenderse, y lo vamos a hacer y lo haremos de su mano, como usted
estd haciendo hasta ahora.

(Afén ¢ Sadikaoiag «Catch-the-Eye»)

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, 1 would like to thank the honourable Members for
bringing this up and for continuing to support the Commission in our efforts in this matter. We share your concerns
and I do not accept the accusation that the Commission has been silent on this.

Since the very first day, we have raised it with our American partners in different ways. There have been letters and
personal meetings where we have raised it with the relevant ministers. We have raised it over the telephone. We
continue to raise it, and some of my colleagues are doing the same because we share the view not only that this is a
disaster for Andalucia, and the producers there, but also that the anti-subsidy part of those investigations raises serious
systemic issues, which might affect not only Spanish farmers but also the entire EU support granted to farmers across
the EU under the common agricultural policy. We have made that point, very clear.

So we will continue to defend EU agricultural policy until the end of this investigation, at both the technical and the
political level.

We have worked very closely with the Spanish Government on this. Only this morning I had contact with the Spanish
Minister. We have also worked with the authorities from Andalucia. We offered support for the written and oral inter-
vention that Spain made on this. We also offered assistance during the US verification. That was declined, as it was not
needed, but we continue to work very closely with Spain and with Andalucia. We will continue to exert pressure on the
US authorities until the end of this because we firmly believe — as you too have said, honourable Members — that these
subsidies are totally in compliance with the rules of the World Trade Organization (WTO).
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As you know, we also had a discussion this morning on steel. This discussion is not easy, given the US administration’s
protectionist attitude towards international trade. If our efforts should fail we will carefully analyse the situation. We
expect a final decision in June and we will weigh all possible options to challenge a measure, including in the WTO. We
will, of course, do so in close cooperation with the Spanish Government.

I would like to thank the House for continuing to exert pressure in this matter. We will to continue to follow it very
closely.

Tpoedpoc. — Exw Adfer, ovpguva pe to apdpo 123 mapaypagos 2 tou Kavoviopou, entd npotaces yneiopatogl.

H oulmon &\née.

H yneogopia da diebaydel v IMepnm 15 Maptiou 2018.

1 BAéne Tuvormtikd [Ipaktika

17. Spoleczna odpowiedzialnos$é przedsigbiorstw (debata)

Mpoedpoc. — To endpevo onpelo oty nuepiota didtaln eivar n oulfmon emt g dnwoews g Emtpomrg oxetika pe v
ETAIPIKT] KOWOVIKT] eudivI).

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, 'm happy to talk tonight about
corporate social responsibility. It's an issue that is dear to my heart personally and to this Commission especially, and I
know that many European citizens that you represent also attach great importance to this. I'm happy to update you
where we stand on this.

The European Union, including the Member States, have a great track record on corporate social responsibility. I would
say that it’s one of the best track records in the world. We have led, our Member States have led and a very large
number of our businesses have led, including our small and medium-sized enterprises. And this is not only about ethics
and respect for others and the environment, it is about long-term sustainable growth and profits for business: sharehol-
der value.

The Commission has recognised from the start that the EU has a valuable role to play here. We can facilitate the
implementation of CSR principles, bringing together companies from across different industries and individual sectors
to find common solutions. We can incentivise it, including by setting benchmarks and other requirements, and we can
also, if necessary, legislate. In 2011 we issued a communication setting out a range of actions. Among others, these
actions have aimed to enhance the visibility of CSR and disseminate good practices; improve company disclosure of
social and environmental information; further integrate CSR into education, training and research; emphasise the impor-
tance of national and sub-national CSR policies; and better align European and global approaches to corporate social
responsibilities. We have adopted policies right across our work, from development to agriculture, to labour rights, to
justice.

A major step forward was the 2015 Directive on non-financial disclosure. This allows shareholders to have proper
disclosure and put pressure on companies to change practices if necessary, and I would say that our work has delivered
results.
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In 2014 we carried out a major consultation on CSR. It showed that over two thirds of the respondents were happy
with what we have delivered, and that is not just only public sector engagement. Of course there’s always more to be
done, and that's why during this mandate the work has continued. We have continued to mainstream CSR across our
policies. In the last year we adopted a revised shareholders’ right directive. We have been giving effect to our new public
procurement legislation, paying attention to social and environmental elements, and we are working to finalise guideli-
nes on socially-responsible public procurement. And of course, we adopted here the conflict minerals regulation — we
will discuss that tomorrow; I'll be happy to give you an update then — to ensure responsible trade in four minerals: tin
tantalum, tungsten and gold. And only last week we adopt an action plan on sustainable finance. On the basis of the
recommendations set out by the high-level expert group on the subject, the Commission is setting out a roadmap to
boost the role of finance in achieving well-performing economy that delivers on environmental and social goals. That is
just the tip of the iceberg of what we have been doing. We are continuing to engage with business and stakeholders.

Whilst public authorities, of course, have a role to play, the final responsibility must always be with the businesses
themselves. CSR must be in their DNA. And we are continuing to engage internationally, both through multilateral
fora such as the UN and OECD, and of course bilaterally. We have been developing a good dialogue with Japan, for
instance, on these issues, and I expect us to develop more such dialogues, because we want other countries to come up
to our levels.

It has been increasingly clear that there is no dividing line between CSR and our wider work on implementing the
United Nations sustainable development goals. If you act against companies using timber that has been illegally logged,
that is an issue both of the CSR and the SDGs. If you act against the import of materials produced in sweatshop
conditions in a third country, that is an issue of corporate social responsibility and sustainable development goals, and
it's true of our work on business and human rights as well.

So under this Commission, we are taking a holistic and integrated approach. We are putting our work at the heart of
our implementation of the SDGs. Whether you label them CSR or SDG doesn’t really matter; the matter is of course
that you take the most effective and proportionate action to address a situation. That can be through legislation, but it
can also be through promoting industry-led standards. Under our 2016 communication on SDGs we have set up a
multi-stakeholder platform, made up of stakeholders from business, trade unions, NGOs and others, and I expect that
within this platform there will be a working group on CSR. That started its work in January only, and it continues to
meet. It will give us valuable input and ideas how to take this work further. We have encouraged it to look at the
progress we have already achieved and give us advice on what more needs to be done.

So we are looking very much forward to receive the input, carrying on also our own stocktaking exercise of what has
been done and what more can be done, and the result of this work will feed into the autumn communication of the
SDGs. So with this, I hope I updated you on an issue I know is very important to you as well, and I'm looking forward
to the discussion.

Alberto Cirio, a nome del gruppo PPE. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, grazie Commissario della relazione.

Io vorrei solo, Commissario, che Lei avesse ben chiaro che I'argomento di oggi sulla responsabilita sociale delle imprese
¢ stato sollecitato da un caso specifico, che ¢ stato oggetto di un’interrogazione orale cofirmata da 69 europarlamentari
italiani, su un caso specifico che si chiama caso Embraco. Lo dico anche ringraziando la delegazione dei lavoratori di
Embraco, che ci hanno raggiunti dopo quindici ore di pullman dall'ltalia questa mattina, che stanno seguendo i nostri
lavori.

Perché, Commissario, la situazione € questa: Embraco ¢ unazienda che c'¢ in Italia, che c'¢ in Piemonte, ¢ un’azienda che
fa parte del gruppo Whirlpool, ed ¢ un’azienda che, nonostante non stia attraversando un momento di crisi, ma abbia la
situazione economica favorevole, decide di spostarsi e decide di delocalizzare. Il problema ¢ che decide di spostarsi non
al di fuori dell'Unione europea, ma all'interno dell'Unione europea, e precisamente in Slovacchia, dove il costo del lavoro
¢ inferiore.
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Allora noi dobbiamo capire, Commissario, qual ¢ la posizione della Commissione. Uno, se & accettabile che un’azienda
che sta bene possa spostarsi e mettere in crisi i 500 lavoratori che vengono licenziati per spostarsi altrove. Due, se
questo altrove puo essere in Europa. L'Europa ¢ nata per creare ricchezza, non per spostarla da un paese all’altro. E tre
— e chiudo, Commissario — noi dobbiamo capire se questi paesi europei hanno utilizzato fondi europei per creare
situazioni di agevolazione a queste imprese per spostarsi, perché questo sarebbe davvero gravissimo, perché questi
sono soldi dei cittadini europei, anche di quei cittadini, di quei 500 lavoratori, che ora rischiano di perdere il posto.

Come loro, il gruppo Italia Online, sempre in Piemonte, sta mettendo a rischio altri 500 posti di lavoro. Io credo che se
I'Europa vuole essere credibile, deve avere una parola chiara in questo senso.

Daniele Viotti, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, anch’io voglio portare la mia solidarieta
alle lavoratrici e ai lavoratori della Embraco, che sono qui presenti e che sono a Torino a lottare per i loro posti di
lavoro, e anche alle lavoratrici e ai lavoratori di Italia Online che nelle stesse ore, negli stessi giorni, stanno patendo le
stesse sofferenze che stanno patendo questi lavoratori.

Pero bisogna anche essere molto chiari, perché questa interrogazione orale che noi avevamo presentato oggi e questa
discussione doveva chiudersi con una risoluzione, una risoluzione del Parlamento in cui si chiedevano alla Commissione
delle misure molto precise. Purtroppo domani noi non avremo il voto in questo Parlamento per colpa del Partito
Popolare Europeo e per colpa delle destre, che non hanno voluto assumere, insieme a noi, una responsabilitd di fronte
alle cittadine e ai cittadini, alle lavoratrici e ai lavoratori.

Perché noi volevamo fare una risoluzione in cui si chiedeva alla Commissione innanzitutto di dare delle risposte precise
su cosa succede con i fondi strutturali europei, se questi fondi strutturali vengono utilizzati da alcuni paesi per permet-
tere la ricollocazione, volevamo chiedere alla Commissione di darci conto di come le aziende lavorano e come le aziende
rispettano la responsabilita sociale, e volevamo naturalmente anche chiedere alla Commissione di rispondere su quello
che sta succedendo in questi casi specifici. Purtroppo questo non potra avvenire domani.

Io sono convinto che I'Europa abbia fatto molte cose in questi ultimi tre o quattro anni, le abbia fatte per le imprese e le
abbia fatte anche per creare posti di lavoro, ma € il momento che quest’Europa, la Commissione europea e il Consiglio
incomincino a interessarsi anche degli interessi delle lavoratrici e dei lavoratori.

Anthea Mclntyre, on behalf of the ECR Group. — Mr President, corporate social responsibility (CSR) has been defined as
the responsibility of companies for their impact upon society. It refers to companies voluntarily going beyond what the
law requires to achieve social and environmental objectives during the course of its business activities.

The Commissioner has told us how well companies of all sizes across the EU are leading the way in the development of
CSR policies. Many companies are progressively integrating CSR into their company strategies on a voluntary basis, and
businesses which acknowledge that they are a part of the community where they employ people are to be welcomed
and encouraged.

In my own region of the West Midlands we have a brilliant example of CSR: Cadbury’s, the well-known chocolate
company developed Bourneville, a model village on the south side of Birmingham for its factory workers to live. It
was described as one of the nicest places to live in Britain. They put social responsibility at the heart of their company’s
ethos. CSR is not just a benefit to society, it benefits the company too, often helping them to compete in the labour
market and to become an employer of choice.

I would like to see the Commission and Member States continue to promote the voluntary take-up of CSR initiatives.
But let’s ensure that companies always retain the flexibility and the freedom to shape their own CSR policy according to
their specific circumstances and the needs of their employees.
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Enrique Calvet Chambon, en nombre del Grupo ALDE. — Sefior presidente, muchas gracias, sefiora comisaria, no solo
hablo en nombre del Grupo ALDE, sino que da la bendita casualidad de que soy el coordinador encargado de la
elaboracién de una propuesta de Resolucién comin sobre el tema de la responsabilidad social de las empresas.

La realidad de que no se haya llegado a un acuerdo para votar mafiana es que todos los Grupos, que hemos
tenido 72 horas para trabajar sobre ese tema, hemos visto que habia posibilidad de alcanzar acuerdos si nos dejan
trabajar un poco mds de tiempo.

Evidentemente, la posicién del Grupo ALDE es que no estd el Parlamento para tratar un problema concreto de una
empresa —imaginense ustedes cudntas empresas hay—, sino para hablar de potenciar, de mejorar esa situacion win-win
que es la responsabilidad social de las empresas. Se trata de un excelente instrumento de las empresas que crea una
situaciéon win-win porque permite mejorar el didlogo social, permite a las empresas, sin duda alguna, mejorar su pro-
ductividad, su competitividad y su imagen, y, a la vez, evidentemente, tiene unas repercusiones sociales muy favorables.

Por lo tanto, vamos a desarrollar, a adaptar, a mejorar lo que ya dijo, por ejemplo, la Comisiéon en 2013 sobre la
responsabilidad social de las empresas. Si he de decir que no conviene transformar el concepto, y ahi vamos a debatir
bien hasta donde puede llegar. Es un instrumento en manos de las empresas y es un instrumento para reaccionar
socialmente ante las decisiones estratégicas de las empresas, pero no es un instrumento que tenga que fijar la estrategia
de las empresas, sino que se va a adaptar de la manera mds social; ni es un instrumento que jamds puede utilizarse para
impedir la movilidad ni la libre instalacion de las empresas ni sus estrategias a largo plazo y menos cuando se trata de ir
de Europa a Europa. Eso también es verdad.

Reforcemos la responsabilidad social de las empresas, pero no la transformemos en un obstdculo a la creaciéon de una
Europa muy mévil, muy diversa y muy competente.

Marco Affronte, a nome del gruppo Verts/ALE. —Signor Presidente, onorevoli colleghi, il problema della collocazione delle
aziende ¢ un problema ampio, nasce a causa di un sistema che abbiamo costruito, il sistema della globalizzazione di un
mercato aperto e libero e che € sovrano su tutto quanto.

Il problema perd ¢ anche come I'Unione europea risponde a questo tipo di problemi e come risponde di fronte ai
lavoratori della Whirlpool e dellEmbraco che sono qui ad ascoltare oggi questo dibattito. E noi come Parlamento forse
non abbiamo la responsabilita di dover dare delle risposte concrete, ma almeno potevamo avere una risoluzione che
dicesse come noi vogliamo rispondere a questo tipo di problematiche.

Risoluzione che invece domani non avremo, perché ci siamo presi un mese di tempo per pensarci, risoluzione che
dovrebbe avere dei punti fermi per dire quali sono le risposte a questi problemi, per esempio, una tassa minima comune
che sia condivisa fra tutti i paesi per evitare che i paesi si facciano concorrenza fra loro rubandosi le aziende e per
esempio un uso chiaro, pulito e corretto dei fondi europei per evitare che le aziende che prendono questi fondi poi se ne
scappino in un altro paese, cosa che appunto sta succedendo continuamente.

Queste sono le risposte che oggi forse i lavoratori dell’Embraco volevano sentirsi dire e che domani invece non avranno.

Patrick Le Hyaric, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, pour fonctionner,
une entreprise bénéficie de nombreux moyens publics offerts par la collectivité: I'école et la formation, les services de
santé et de protection sociale, les transports publics, les routes et des infrastructures diverses, et parfois méme les crédits
européens y contribuent.

Ces entreprises ont donc, vis-a-vis de la société et de leurs salariés, une responsabilité sociale, territoriale et écologique.
Or, elles se préoccupent évidemment plus de leur taux de rendement au détriment de l'intérét général. Nous devons
donc définir un cadre contraignant fixant les responsabilités sociales. La RSE ne peut pas étre un concept creux et sans
efficacité comme j'en entends parler ici. Les délocalisations ou les réductions d’effectifs devraient étre bloquées des lors
quil s'agit d'augmenter les profits boursiers. Lorsqu'il s'agit de modernisation technologique ou numérique qui fait
augmenter la productivité, il faudrait encourager la réduction du temps de travail et favoriser des mises en formation.
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La responsabilité sociale, c'est aussi un nouveau partage de la valeur, donc I'amélioration des salaires et le respect des
entreprises sous-traitantes. Ceci doit nous conduire a créer un salaire minimum. Clest aussi payer ses contributions au
bien commun, alors quune étude vient de montrer que les impots des multinationales ont diminué de 9 % depuis 2008.

Oui, il y a bien urgence a fixer un cadre efficace, pas creux comme on l'entend ici, dans I'intérét de toute la société.

Tiziana Beghin, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissaria, piuttosto che
della responsabilita sociale delle imprese, questa sera bisognerebbe discutere della responsabilita sociale dell’Europa.
Perché, come hanno gia spiegato i miei colleghi, il fatto che 'Embraco tenti di trasferirsi in Slovacchia e mandare a
casa 500 lavoratori ¢ un problema, non tanto perché questa azienda ha necessita di trasferirsi per qualche motivo,
perché ¢ gia in attivo, il problema ¢ che ¢ la struttura stessa dell'Europa che permette e incentiva questi comportamenti.
Ed ¢ inutile trovare soluzioni palliative, bisogna risolvere il problema alla radice.

Forse Bratislava ha usato i fondi europei per favorire sgravi fiscali, ma non sarebbe questo, e non ¢ questo il punto. La
Slovacchia ¢ pitt competitiva dell'Ttalia anche perché, pur facendo parte dell'euro, ha una tassazione inferiore e un costo
del lavoro minore.

Se I'Europa incentiva la circolazione del capitale tra Stati cosi diversi, dovrebbe almeno valutarne gli impatti
sull'occupazione e sulleconomia, e ovviamente attuare concrete misure compensative per le persone che perdono il
lavoro.

La risposta dell’Europa & pero troppo debole, e questo non mi stupisce, visto che nemmeno qui, dentro al Parlamento
europeo, riusciamo a trovare un compromesso e votare domani una risoluzione sul caso Embraco. E vorrei che i
lavoratori qui presenti sapessero che devono ringraziare l'ostruzionismo del Partito Popolare, dellECR, dell’ALDE, che
cercano di cancellare ogni riferimento al caso Embraco.

Tra nove mesi la tregua negoziata a favore dei lavoratori di Embraco finira, e queste 500 persone che sono qui questa
sera, 500 famiglie, si troveranno di nuovo di fronte allo spettro della disoccupazione. Ecco, per allora, signora
Commissaria, dovra essere trovata una soluzione.

L'Europa deve porre fine alla concorrenza fiscale e sociale tra i suoi paesi, altrimenti iniziera una corsa al ribasso dove a
perderci saremo tutti noi.

Mario Borghezio, a nome del gruppo ENF. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ¢'& molta malafede in questo dibattito,
la malafede di chi si ¢ dimenticato di aver votato a cuor leggero per I'estensione dell’Europa a questi paesi dell’Est, che
hanno una legislazione sociale e una situazione economica produttiva molto diversa e concorrenziale.

Si ¢ innescata una guerra fra popoli, anziché fare I'Europa dei popoli, per gli interessi di chi voleva sfruttare questo
allargamento all’Est per motivi finanziari. E allora, cara signora commissario Malmstrom, Lei non deve venire qui a
raccontarci, come fa da anni, le solite balle sulle risposte quando ci sono queste crisi. Lei deve riconoscere gli errori
gravissimi che ha commesso questa Europa dei banchieri.

Avete eletto presidente di questo governo europeo il teorico dell'evasione fiscale multinazionale, che vuole continuare
evidentemente con voi a realizzare queste politiche di sopraffazione dell'economia reale di chi lavora e produce, piccoli
imprenditori e gli operai che ce 'hanno in quel posto, ¢ una vergogna, vi dovreste vergognare di fronte a questa gente,
anziché continuare a fare i vostri giochi, con i vostri partiti complici che non hanno nemmeno il coraggio di scrivere
nelle risoluzioni il nome di questa fabbrica, il nome, perché nella mia Torino la parola operaio si scrive con la «O»
maiuscola, vergogna!

(L'oratore batte sul tavolo durante il suo intervento. L'on. Sojdrovd chiede di porre una domanda «artellino blu», ma l'oratore lascia
I'Aula appena terminato il suo intervento).

Danuta Jazlowiecka (PPE). — Panie Przewodniczgcy, zanim rozpoczng wystapienie, chciatlabym prosié, zeby uspoko-
jono galerie. Prosze Panstwa, Panstwo sg tutaj tylko stuchaczami i nie powinni przeszkadza¢ nam w dyskusji. Bede
Pafistwu bardzo wdzieczna.
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Panie Przewodniczacy! Tworzenie zachet dla biznesu, aby byt odpowiedzialny spolecznie, jest niezwykle wazne.
Szczegdlnie w dzisiejszych czasach, kiedy pogon za zyskiem przestania inne réwnie wazne aspekty. Przedsi¢biorstwa, a
szczeg6lnie te wigksze, stanowig czesto integralng cze$¢ danego obszaru geograficznego i stajg si¢ jednym z istotnych
zrédel zatrudnienia i dochodu. Na szczescie coraz czesciej przedsigbiorstwa tworza rozmaite programy w ramach spo-
tecznej odpowiedzialnosci biznesu. Mam tego przyklady réwniez w moim regionie.

Jestem jednak przekonana, Ze tworzenie programu w ramach spolecznej odpowiedzialnosci biznesu powinno wynikaé z
woli danego przedsigbiorstwa. Nie powinno si¢ wprowadza¢ takiego obowigzku legislacja europejska. Powinnismy raczej
skupiac si¢ na zachetach dla przedsigbiorcéw, ktére moga przyjmowac rézng forme — na przyklad zachet podatkowych,
a takze wizerunkowych. Nalezy zwigkszy¢ $wiadomo$¢ konsumentéw i przekonywac ich, ze warto kupowal produkty
czy korzysta¢ z ustug przedsigbiorstw promujacych dobre warunki zatrudnienia, ochrong $rodowiska czy wspierajacych
lokalng spoleczno$¢.

Zaskoczyla mnie propozycja, by w ramach spolecznej odpowiedzialnosci biznesu wprowadzi¢ zakaz relokacji firm z
jednego kraju do innego. Decyzja o modelu biznesowym oraz o miejscu dzialalnosci nalezy do firm. Jest to podsta-
wowa, zagwarantowana traktatami wolno$¢ w ramach Unii Europejskiej. Uwazam, Ze powinni$my wigcej uwagi poswie-
ci¢ instrumentom, dzigki ktérym jesteSmy w stanie niwelowad skutki relokacji i zapewni¢ pracownikom przekwalifiko-
wanie lub inne atrakcyjne zatrudnienie. Europa ma instrumenty do wykorzystania w tym celu. Jednym z nich jest
fundusz spoleczny. Jego efektywne wykorzystanie moze zapewni¢ rownowage miedzy ochrong pracownikéw i swoboda
zarzadzania firma.

(Mdwezyni zgodzita si¢ odpowiedzie¢ na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki (art. 162 ust. 8 Regulaminu))

Tiziana Beghin (EFDD), Domanda «artellino blu». — Collega, io vorrei chiederle — spero che sia stato un errore di
traduzione — vorrei chiederle di chiedere scusa alle persone che ha appellato come «solo spettatori». Vorrei che si
rendesse conto che quelle sono prima di tutto persone che stanno perdendo il posto di lavoro per queste regole, che
effettivamente sono sui trattati: Lei ha parlato di liberta di stabilimento. Vorrei capire quale ricchezza crea, in una
Unione europea, togliere il lavoro e il sostentamento a cinquecento famiglie per spostarle da un’altra parte, dal Suo
punto di vista.

Danuta Jazlowiecka (PPE), odpowiedZ na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki. — Méwigc o stuchaczach,
odniostam si¢ do hatasu, jaki powodowali stuchacze na galerii. Natomiast jezeli chodzi o Pani pytanie, uwazam, ze
bardzo wazne jest, bySmy grali w otwarte karty. Jezeli na danym rynku firma ma problemy z utrzymaniem pracowni-
kéw, zwalnia ich stopniowo po pigé, dziesie¢ 0séb i nie moze skorzysta¢ z zadnego innego instrumentu, nalezy wyko-
rzysta¢ instrumenty zapewnione przez Uni¢ Europejska — na przyklad fundusz spoteczny, ktéry pozwoli na przekwali-
fikowanie zwalnianych pracownikéw. Bardzo duzo przykladéw w Europie pokazuje, ze osoby te sa wowczas jeszcze
bardziej zadowolone z pracy, ktérg wykonujg.

Agnes Jongerius (S&D). — Mr President, I want to talk about two things tonight. First, [ want the Commission to
investigate cases where companies decide to relocate their production within the EU. We need to make sure that EU
funds have not been used in such a way that they are actually creating competition between Member States.

Secondly, it is unacceptable that large companies can pretend to be socially responsible by developing social initiatives,
or through charity, when, on the other hand, they are not paying the taxes they owe to society. I heard the
Commissioner mention a roadmap, but can I please ask for an ambitious new action plan on corporate social responsi-
bility (CSR) with legal requirements, with stronger reporting obligations and with more effective control mechanisms?

To come back to the question of taxes, this action plan should also include the disclosure of tax payments in CSR
reporting. It is time to expose this hypocrisy, and for that I am counting on the Commission and its proposal before
the end of the year.

Heidi Hautala (Verts/ALE). — Mr President, Commissioner, I would also like to use this opportunity, a little bit like Ms
Jongerius, to raise the concern that the Commission is not acting, even if the Council and Parliament have both called
for such a comprehensive action plan on responsible business conduct. And I think most of us don’t understand why
the Commission is not going to do this, because now, in the absence of actions at EU level, the Member States are
acting. For instance, we see that France already has put in place a law on duty of vigilance; the Netherlands is fighting
against child labour; and others are following: the UK, Switzerland and so on. We need a level playing field so that all
companies would have to follow the same rules on corporate social responsibility. And by the way, I think this notion
of corporate social responsibility is already a bit outdated. We should talk about corporate accountability, which is a
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broader subject, and we need European-level actions.

Lola Sdnchez Caldentey (GUE[NGL). — Sefior presidente, promover el desarrollo sostenible, combatir la generacion de
residuos, proteger la biodiversidad, etcétera, etcétera. Estos son valores de responsabilidad social de Carrefour, pero
podrian ser los de Mercadona, los de Embraco, los de Inditex o los de muchas otras.

La realidad es muy diferente. Muchas siguen transfiriendo actividades a paises con mano de obra mds barata, como el
ejemplo de Embraco, que cerrard su filial en Italia para irse a Eslovaquia. Hacer campafias de marketing es totalmente
legitimo, pero no confundamos publicidad con regulacién, porque si lo hacemos, damos un paso més hacia el desastre.

Hay empresas que miran hacia otro lado cuando sus subcontratas usan mano de obra esclava. Es lamentable, pero «es el
mundo, son las reglas del juego», me dirdin muchos de ustedes. Precisamente eso es lo que hay que hacer: cambiar las
reglas del juego, o, mds bien, ponerle reglas al juego, porque ahora no existen. Estamos como en la selva.

No podemos dejar la vida de la gente y la vida sobre la tierra en manos de la buena voluntad de las empresas.
Necesitamos leyes, leyes vinculantes, que hagan responsables a las empresas por las consecuencias de su actividad
sobre la sociedad y sobre el mundo, y para que, si hay violaciones, por supuesto haya sanciones.

Patrick O’Flynn (EFDD). — Mr President, it is not unreasonable to expect major companies to pay a fair share of tax
and be aware of their effect on the societies in which they operate. After all, individuals with far less power and wealth
are expected to meet these basic benchmarks.

The EU’s approach to corporate social responsibility is, in fact, not all that well developed. For many years the EU served
effectively as a facilitator for tax-dodging by corporations, enabling smaller Member States, such as Luxembourg or
Ireland, to strike sweetheart deals that eroded the tax bases of larger members. It is now attempting to construct a
new system that will make profit-shifting and other aggressive avoidance more difficult within the EU, but this would
be better done globally by the OECD. Other measures to improve corporate responsibility can be implemented at a
national level, so long as governments are not shorn of powers to do so. For example, rules limiting the salary of the
highest-paid employee of a corporation to a fixed multiple of the lowest-paid employee could be put to national
electorates in elections.

Too often in recent years, the corporate sector has taken refuge behind high-profile, politically-correct sponsorship
schemes which provide a sheen of good publicity, which is then used to camouflage a generally ruthless approach on
such issues as importing cheap labour rather than training local labour. A survey published on Monday by the Financial
Times showed that, over the past decade, the effective tax rate paid by multinational corporations has plummeted, even
as the tax ramp on workers has got worse.

All of us on the right of centre in politics would do well, I think, to recognise that nothing has done more to undermine
the standing of free-enterprise economics than the excesses of multinational corporations. Unless there is big improve-
ment in their behaviour, it is likely to give radical leftists a way into power, bringing with them all kinds of prosperity-
destroying ideas.

Romana Tomc (PPE). — Veseli me, da je zavedanje o pomenu druzbeno odgovornega obnasanja doseglo veliko podjetij,
ki delujejo v Evropski uniji. Ne $e Cisto vsa, prav gotovo pa vsa tista, ki izkazujejo dobre rezultate poslovanja.

Ta se namre¢ zavedajo, da dolgoro¢nega poslovnega uspeha ni mogoce doseci, ne da bi pri svojem poslovanju upostevali
vplive na okolje in na ljudi.

Vendar druzbena odgovornost ni nekaj, kar bi bilo mogoce uveljaviti ez no¢. Gre za filozofijo, ki zahteva Cas. Zato je
pomembno, da o tem govorimo in poudarjamo pozitivne ulinke, ki jih seveda ni malo. Podjetja, ki so druzbeno
odgovorna, so naceloma bolj uspesna na trgu, nudijo boljsa delovna mesta in se bolj odgovorno obnasajo do varovanja

okolja.
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Kot ¢lanica Odbora za zaposlovanje me zanima predvsem vidik, povezan z zaposlenimi. Na tem podrodju se pozitivni
rezultati kazejo v vedji pripadnosti zaposlenih, vecji motivaciji, manj bolniskih odsotnosti in to vse seveda spet vodi v
skupni boljsi rezultat.

Zavedati se moramo tudi tega, da je ponekod druzbena odgovornost zelo spodbujena z ukrepi drzave, z davénimi
olajsavami. In mi kot snovalci politiénih smernic moramo podpirati dobre prakse na podro¢ju druzbene odgovornosti,
vendar opozarjam, moramo pri tem paziti, da podjetja ne obremenimo z novimi zahtevami in novimi obveznostmi.
Tako bomo pridobili vsi: podjetja, zaposleni, okolje in druzba kot celota.

Evelyn Regner (S&D). — Herr Prisident, sehr geehrte Frau Malmstrom! Soziale Verantwortung von Unternehmen darf
nicht bei Transparenz und freiwilligen Verhaltenskodizes authoren. Was in Italien passiert ist, zeigt wieder mal deutlich:
Wir brauchen einen europaweiten Rahmen zur Einbeziechung der Belegschaft in Unternehmensentscheidungen. Die
Existenz von fast 500 Arbeitnehmern und ihren Familien wurde mit einem Schlag vernichtet. Wie kann die
Kommission es rechtfertigen, dass es noch immer keine Richtlinie fiir Information und Konsultation fiir ganz Europa
gibt?

Die Kommission muss sich auch im Rahmen der Debatte iiber die Zukunft der Europdischen Union Gedanken machen,
wie wir den europdischen Rechtsrahmen fur multinationale Unternehmen besser gestalten wollen. Die Jahrzehnte, in
denen die Europiische Union allein den Shareholder-Zugang gestarkt hat, miissen vorbei sein! Die bis heute gelebte
soziale Verantwortung der groflen Konzerne folgt dem Verstindnis eines Milton Friedman der siebziger Jahre des letzten
Jahrhunderts. Er meinte, die CSR bestehe allein aus der Bereitstellung von Jobs und Steuern. Wie wir sehen, wird nicht
einmal mehr das heute gelebt. Also brauchen wir diesen europaweiten Rahmen. Sehr geehrte Frau Malmstrom, setzen
Sie sich dafiir ein!

Olga Sehnalovd (S&D). — Pane piedsedajici, spolecenskd odpovédnost firem samoziejmé neni PR charita. Spolecenskou
odpovédnost{ firem rozumim vedle financovani vefejné prospé$nych projektd, firemnich, environmentalnich ¢i socidl-
nich politik i to, jakym zptisobem svou ¢innosti ovliviiuji atmosféru ve spole¢nosti.

Bavme se tedy i o dvojich standardech. O pracovnich podminkdch v matefskych a dcefinych firmach, o vztazich mezi
produktivitou prace a mzdami, o placeni ¢i neplaceni dani. Bavme se tom, zda firmy nevytvafeji zaméstnance a spotfe-
bitele prvni a druhé kategorie, a to nejen z pohledu tietich zemi, ale i zde, v Evropské unii. I to mize mit vliv na vztah
lidi ke spolecnosti, ve které Zijeme. Cestina m4 jedno pfiléhavé doporuceni: ,Zamést si pied vlastnim prahem®.

Sergio Gaetano Cofferati (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissario, come ha sentito
incombe un dramma su 497 lavoratrici e lavoratori italiani. Potrebbero essere di qualsiasi altro paese europeo. Quello
che conta ¢ che questo pericolo lo corrono perché le regole europee non sono regole sufficienti.

Jacques Delors parlo per la prima volta di responsabilita sociale nel Libro bianco del 1993, chiedendo alle imprese
comportamenti responsabili e chiedendo al Parlamento, gia allepoca, di definire delle norme che fossero efficaci.

Oggi non abbiamo queste norme. E vero che sono state riscritte pitt volte quelle che riguardano la responsabilita sociale,
e 'abbiamo fatto anche di recente. Perd c'€ un vulnus: non sono obbligatorie. E quando queste regole sono semplice-
mente facoltative e mettono in discussione solo la reputazione delle imprese che non le rispettano, succede quello che
stiamo commentando.

Perché Whirlpool ed Embraco hanno dei bellissimi volumi, che pubblicano tutti gli anni, sulla loro responsabilita sociale,
dicono che sono sostenibili le loro attivita, che sono socialmente e ambientalmente responsabili. Non € cosi! Dicono che
hanno un ottimo rapporto con i territori e con le associazioni che li organizzano e li rappresentano. Non ¢ cosi!
Occorre cambiare le norme relative alla responsabilita sociale.

Poi io credo che sarebbe molto utile una cosa, un atto politico. La Commissione intervenga su Whirlpool. Contano
molto di pit i fatti, anche quelli piccoli o apparentemente piccoli, di tante dichiarazioni di principio. Se convocate
lazienda e chiedete all'azienda di cambiare direzione di marcia, rimettendo le cose al loro posto, avrete fatto
un’eccezione rispetto alla regola, ma un atto politico del quale vi daranno atto molte persone.
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Ramon Jauregui Atondo (S&D). — Sefior presidente, han pasado ya casi veinte afios desde que se publicé el Libro
Verde, el primer gran documento que la Unién Europea elabord para el fomento de la responsabilidad social de las
empresas. Durante los diez primeros afios, sefiora comisaria, la Unién Europea hizo muchas cosas y las hizo bien; en los
tltimos siete u ocho afios, no ha hecho casi nada, casi nada.

La Uni6n Europea ha dejado de ser el instrumento de fomento de la responsabilidad social y la experiencia nos demues-
tra que, desgraciadamente, la voluntariedad se ha acabado convirtiendo en una especie de politica en favor del marketing
social y no de la responsabilidad social.

Aqui hay un problema grave, porque los ciudadanos, los trabajadores que nos acompafian hoy no creen en la responsa-
bilidad de las empresas si no hay verdaderamente coherencia entre lo que es responsabilidad social y lo que es su
comportamiento laboral.

Y esta es la demanda que yo quiero hacer: hace falta una politica europea de fomento de la responsabilidad social; hace
falta una politica integral en favor de la responsabilidad social de las empresas en todos los dmbitos de su actividad
laboral, fiscal, social, etcétera.

Awabikaoia «Catch-the-Eye»

Alessandra Mussolini (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, i lavoratori dellEmbraco-Whirlpool non hanno
solamente lo spettro del licenziamento a dicembre prossimo, loro hanno visto dei tagli ai loro stipendi di 300 euro, non
hanno pit la mensa, devono mangiare freddo, non hanno piti i mezzi per andare al lavoro, vanno con i loro mezzi
pagandoseli da soli.

Questa ¢ una cosa gravissima. Quindi noi chiediamo, oltre all'unita sulla risoluzione che dobbiamo fare, molto forte, che
sia interrotta, sospesa, cancellata qualsiasi iniziativa negativa contro i lavoratori. Perché noi dobbiamo smetterla con lo
shopping fiscale in Europa, con lo shopping salariale, non possiamo parlare di questo: ¢ gravissimo!

Qual ¢ la responsabilita sociale di fronte a persone che hanno 55-58 anni? E difficile trovare lavoro a questa eta. C'¢ una
flessibilita in uscita molto facile, ma ¢ difficilissimo avere una possibilita di entrata e di ricollocarsi.

Allora questa ¢ ruberia sociale, si prende e si porta, magari anche con fondi pubblici regionali o addirittura dell'Unione
europea. Bisogna interrompere qualsiasi azione negativa nei confronti di questi lavoratori che sono stati mandati via solo
per un applauso. E gravissimo, Presidente!

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, quello che sta accadendo all'azienda Embraco si chiama
dumping sociale per salari piu bassi, dumping fiscale per aliquote inferiori, ed ¢ un comportamento deprecabile e
irresponsabile perché non punta a valorizzare le risorse umane, ma a licenziare.

Embraco, che in passato ha beneficiato di sostegno e finanziamenti pubblici, dichiara di aderire ad un codice etico e ai
principi del global compact delle Nazioni Unite, salvo poi dimostrare una pratica aziendale tutt'altro che improntata ai
principi di responsabilita sociale.

La responsabilita sociale delle imprese deve divenire invece elemento fondamentale delle politiche europee ed essere un
requisito indispensabile per accedere ai fondi pubblici e per partecipare ad appalti. I fondi europei non possono essere
usati per trasferire posti di lavoro.

Mi aspetto quindi che la Commissione europea adotti provvedimenti esemplari, qualora dovesse essere confermato che
gli incentivi messi in campo dal governo slovacco costituiscono una violazione delle norme sugli aiuti di Stato. I sussidi
pubblici non possono in alcun modo avvantaggiare alcuni paesi membri a scapito di altri all'interno del mercato unico.

Note Mapiag (ECR). — Kipie TTpoedpe, etaipixr] kowovikr euduvr onpaivel OTL 01 ENIXELPT|OELG TIPETEL VA popoloyolvTat ekel
omou Pyalouv ta képdn. Kar guowka autd dev ouppaiver, diom n molvedvikég afomotovv Toug popoloyikoug mapadeiooug, Kat
€101 POPodIAPEUYOUY, POPOATOPEVYOUV. AIGEKATOHHUPIL TAEOV eV TIYQIVOUV OTOUG TPOUTONOYLOHOUG TWV KPATHY HEAGV.
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AN\ pePata oe autd otyovidper kar To ECOFIN, To omoto pe mpoogatn anogaot] tou otig 23 lavouapiou éfyale tov Tavapd
and T Mota tev gopohoykev mapadeicwv, kat autd pe ) oupeaevia e eNAvikng kufépvnong, tou kupiou Toakah@tou, Kat
pahiota ydeg ouvéxioe to ido mpdypa: TIaAt pe oUpgovn yvoun tou kupiou Toakaletou kar e ENMadag, to ECOFIN
agaipece ANAEG TPElG YOPEG and T pavpn Mota Tov gopoloyikav mapadeicwv, petaty Tev omoiwv kal ta viotd Mdapoal.
Eivar duvatov va cuveyiotel aut 1 kataotaor);!

ATO Kel KOl TEPO PVIHEID KOWOVIKNG aVEUDUVOTITAG TGV EMIYEPTOEGY EIVAL QUOIKA Ol [ETEYKATAOTACELS. AQOU Trjpav Ta
xpipata e Evpenaikis Eveone, peteykadiotaviar méov oe aA\eg meptoyes kat agrivouv xihiades avépyous. Khaooiko mapa-
detypa n Embraco, mou €guye anod v Itahia yia ) Thofakia.

Katefina Kone¢nd (GUE|NGL). — Pane pfedsedajici, jsem pfesvédcena, Ze téma spolecenské odpovédnosti firem je
jedno z téch vibec nejzdsadnéjsich, které bychom méli v jednadvacatém stoleti vytesit. PovaZuji za naprosto nepopira-
telny fakt, Ze stejné tak jako kazdy jednotlivec a stdt, tak i firmy a korporace maji obrovskou odpovédnost za stav
tohoto svéta. Pokud budou firmy degradovat Zivotni prostiedi a zneuZivat levné pracovni sily, tak se ndm tady bude
tézko hovofit o lidskych pravech a ochrané klimatu. Pokud nebudou firmy a korporace platit dané a budou je radgji
Julivat“ do dafovych rdji, pak tady budeme mit dalsi a dalsi vySetfovaci komise. Dané budou platit ti, kteti ,ulivat*
penize neumi, a budeme fesit nedostatek prostfedk na dichody. Toto neni udrzitelny stav, toto je v centru budoucich
krizi, toto ukazuje na nespravedlnost soucasného systému. A my musime konat a to hned.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! O$wiadczenie Komisji chyba nie zostalo zrozumiane.
Mam wrazenie, Ze interpretacja tego dokumentu jest zbyt czgsto rozszerzajaca, a w niektérych podanych egzemplifika-
cjach niezbyt precyzyjna. Odpowiedzialnosé, o ktérej méwimy jako o odpowiedzialnosci spolecznej za aktywno$¢ firm
europejskich i podwykonawcéw na zewnatrz, poza Europa, jak i ze wzgledu na skutki uzyskiwane tu w Europie, musi
by¢ mocno zrewidowana. Mam wrazenie, ze ten dokument powinien by¢ bardziej adekwatny, bardziej aktualny i jedno-
cze$nie lepiej odpowiadajacy zasadzie, ktdra jest powszechnie przyjeta — ze odpowiedzialno$¢ firm to nie jest zadna
faska, ze ewentualne skutki spoleczne nie oznaczajg czynienia na rzecz swoich pracobiorcéw jakiego§ nadzwyczajnego
wysitku. To jest po prostu przewidywanie okreslonych skutkéw, ktore majg bardzo szerokie, bardzo globalne znaczenie i
takie tez efekty aktywnosci. Natomiast na koniec dodam tylko jedng rzecz. Nie moze by¢ tak, ze wymaga si¢ tego od
Europy, od podmiotéw europejskich, a nie stosuje wobec podmiotéw zewnetrznych.

Julie Ward (S&D). — Mr President, the EU’s policy on corporate social responsibility should include a gender aspect.
Here are some specific measures the Commission can take. Firstly, encourage corporations to increase the representation
of women and LGBTIAQ+ in management positions and at all levels. Secondly, support lifelong learning for women at
work, including trade union learning, particularly in male dominated sectors. Thirdly, ensure adequate work conditions
and rights for women and LGBTIAQ+ people throughout the supply chains. Fourthly, avoid sourcing material from
conflict areas where there is widespread gender-based violence.

With regard to ethics and CSR, can I applaud the tireless work of the ‘Art Not Oil’ coalition whose powerful culture and
sustained campaign depicting oil soaked birds was successful in persuading the Tate Art Gallery to dump the multina-
tional BP.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, spolecenskd odpovédnost firem je stile populdrnéjsi téma. Klade draz
na to, aby podniky pfi své ¢innosti dobrovolné zohlednovaly ochranu lidskych prdv, Zivotniho prostredi a dalsi spole-
Censkd kritéria. Jen chci pfipomenout, Ze to neni nic nového. Jiz pied devadesiti lety firma TomdSe a Jana Batovych
védéla, Ze se musi o své zaméstnance starat, pokud md byt dlouhodobé udrzitelnd. Neslo jim totiz jen o svij vlastni
zisk.

Spolecenskd odpovédnost firem by méla zastat pievazné dobrovolnd. Nemtzeme pfece firmdm pfikdzat, Ze musi pod-
nikat pouze na urcitém konkrétnim misté. Ja ale rozumim kolegiim z Itdlie, rozumim také zaméstnanctim, ktef{ se sem
piisli prezentovat, rozumim jejich obavdm a jejich pohnutkdm, nicméné myslim, Ze to je predeviim v tomto piipadé
italskd vldda a vlady ndrodnich statt, které se musi angaZovat se svymi pobidkami a podminkami pro vyhodné pod-
nikdni firem.

(Anén g dadikaciag «Catch-the-Eye»)

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj 121/147


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

PL Dz.U. C z 23.5.2024

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, we are discussing many different, very important issues
today. The subject of this debate, as communicated to the Commission, was corporate social responsibility. Now we are
on a much wider agenda. As I said, the European Union does a lot on corporate social responsibility, inside and outside
Europe. We can always do more, of course, and that is why we have set up this multi-stakeholder platform to give us
input and ideas, and we are also carrying out an internal assessment to see whether there are loopholes or things we
can do better. And I have taken good note of things you said.

The granting of regional investment aid, however, that involves the relocation of jobs from elsewhere in the EU is
subject to strict Commission control. The state aid rules provide safeguards to prevent Member States from using public
money to incentivise the relocation of jobs from one country in the EU to another. That is at the heart of fair compe-
tition in the internal market, and it is why, as long ago as 2014, we introduced specific conditions to ensure that
regional investment aid cannot be granted to incentivise the relocation of jobs and business activities from one country
to another. Arrangements were strengthened in 2017 to ensure that these rules work well in practice.

The company the honourable Members are referring to today has not received any support under regional development
funds in Italy. We have contacted Slovakia to investigate whether any investment aid was given to Embraco from them,
and we are still awaiting a response. We, as the Commission, can act under state aid rules only if companies or sectors
get a selective advantage that is not available for everyone, and we work to ensure that the general labour and taxation
rules in Europe work for everybody.

Should you have any indication that state aid might have led to relocation, my colleague Commissioner Vestager and her
staff are ready to have a look at the relevant information. And, as I said, we are working constantly in a dialogue, not
only with big, small and medium-sized companies but also with NGOs, with stakeholders and with trade unions and
labour organisations, to see how we can endeavour to improve corporate social responsibility.

Then on the tax issue, that is a totally different issue — related, I agree, to a certain extent, but subject to other types of
activity and legislation — which was discussed in this Chamber earlier today, I think.

Mpoedpog. — H oulfmon eAnée.

H yneogopia da Sekaydel v TTéptm.

18. Sklad komisji i delegacji: Patrz protokol

19. Lepszej jakosci ustugi w zakresie umiejetnosci i kwalifikacji (Europass) (debata)

Mpoedpoc. — To enodpevo onpeio oy nuepfiota diatagn evar 1 &xdeon tou Thomas Mann kai tou Svetoslav Hristov
Malinov &£ ovopatog ¢ Emtpormc AmacyoAnong kat Kowovikav Ynodéoewv kar g Emtponrg Molhmiopot ko IMaudeiag
OXETIKG pe TV mpoTact andgacns Tou Eupwmaikoy Kowofouliou kat tou Zupfouliou yia éva kowd mAGIGLO yia THY Tapoxi
kaAUTepwv umnpeotdy yia T def1otte kar ta enayyehpatika mposovia (Europass) kai yia v Katapynon g andgaos
apw. 2241/2004/EK (COM(2016)0625 - C8-0404/2016 - 2016/0304(COD)) (A8-0244/2017)

Thomas Mann, Berichterstatter. — Herr Prasident, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Mit mehr als 100 -
Millionen Lebensldufen seit 2005 ist der Europass eine erfolgreiche, kostengiinstige Initiative auf europiischer Ebene. Sie
hilft Jung und Alt, Fihigkeiten, Kompetenzen, Qualifikationen, aber auch berufliche und personliche Eignungen zu
dokumentieren. Standardisierte Formulare werden genutzt, um Transparenz zu schaffen und den Bewertungsprozess
zu erleichtern. Lernende und Arbeitsuchende erhalten die Gewissheit, dass qualifizierte Daten zu einer wichtigen gren-
zitberschreitenden Entscheidungshilfe werden, sowohl fiir Arbeitgeber, speziell kleine und mittelstindische Unternehmen,
als auch fir Behorden und fiir Institutionen.
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Unser Ziel war, den Europass zu vereinfachen, benutzerfreundlicher zu gestalten und zu einem noch effizienteren
Instrument zu machen. Im Europdischen Parlament waren wir uns einig, dass die Umwandlung des Europasses in ein
vollig neues Formular zu radikal gewesen wire. Auch im Rat hatten 14 Mitgliedstaaten erhebliche Bedenken. Die
EU-Kommission reagierte konstruktiv, sodass aus einem anfinglich stark kritisierten Vorschlag Schritt fiir Schritt ein
substanzreiches Portfolio fiir mehr europaische Mobilitit wurde. Nach zehnmonatiger Arbeit mit sehr vielen technischen
Meetings einigten wir uns Mitte Dezember 2017 im vierten Trilog. Der Einsatz des Europasses wird nicht verpflichtend,
er bleibt freiwillig.

Ich danke den Schattenberichterstattern und den Mitgliedern der beiden Ausschiisse, Beschiftigung und Soziales sowie
Kultur und Bildung, fir das Klima der Offenheit und Fairness. Lieber Herr Svetoslav Malinov, wir als Ko-Berichterstatter
haben exzellent zusammengearbeitet, kein Zweifel, was auch, glaube ich, eine gute Grundlage fiir diesen Bericht ist. Rat
und Kommission haben den Konsens genauso angestrebt und mit uns erreicht. Das Ergebnis: Der Europass wird nicht
tiberfrachtet, die administrativen und die finanziellen Aufwendungen fiir die Mitgliedstaaten sind absolut tiberschaubar,
das Kosten-Nutzen-Verhiltnis ist ausgeglichen. Das Fortbestehen der nationalen Europass-Center bleibt gesichert. Diese
Expertengruppe besteht seit 2004. Da gibt es Kompetenz, da gibt es Know-how, alles wird unter Beweis gestellt, sie war
niemals eine Verhinderungsmaschine.

Es ist uns gelungen, die Einfilhrung von ESCO in den Europass zu verhindern. Zwar sind wir uns einig in der Zielset-
zung — bessere Bildung, eine bessere Qualifikation und noch sehr viel mehr —, doch eine einheitliche Terminologie fiir
die Festlegung von beruflichen Eignungen und Schlisselqualifikationen hat noch nicht die notige Reife. Wir betrachten
ESCO; im Augenblick ist es ein Projekt, das noch erprobt werden muss, bevor es dann wirklich eingesetzt werden kann.

Die Ergebnisse des vierten Trilogs wurden in einer gemeinsamen Sitzung beider Ausschiisse Beschiftigung und Kultur
abgestimmt. 64 waren dafiir, vier haben mit nein gestimmt, und keiner hat sich enthalten. Ich denke, das ist ein guter
gemeinsamer Erfolg. So haben wir eine Chance. Ein iiberarbeiteter Europass — vielleicht kann er schon Anfang des
ndchsten Jahres an den Start gehen. Europiische Mobilitit hitte dann ein neues und sehr attraktives Gesicht.

Ceerocnas XpucroB ManmuHoB, doriaduur. — I-H [lpencenarer, ysaxkaema r-xo Komucap, yBaxkaeMu KOJIery, MHMIMATVBATA
EBpomac ce pomm mpemy 6my30 mBaHameceT TONMHM M MMalle 3a LN [a OTIOBOPY HA €IHA OCTPa MOTPeGHOCT Ha eBpOIelicKuTe
IpaXIaHy, a MIMEHHO [a OCHIYPH JIeceH JOCTBII JO Bb3MOXKHOCTMTE M CPEICTBATA 3a OLEHSIBAHE HA TEXHNTE yMEHMS M KBammdu-
Kaiyy. Beeky rpaXmaHMH MMa HyXHa OT TOBA ¥ Hali-Beue KOTaTo ThPcH paboTa M pelaBa KakBO M KbIE [a VUM

Pasmnunsita B e3uumre, onpemeneHusra, fopMaTiTe Ha IOKYMEHTUTE M METOIMTE 33 OLIEHKA ¥ BA/MIMpaHe 3aTpyHHsBAT BCHUKIL:
OT CTymeHTHMTE M Thpcewmre pabora go paboromarenure M IbPKABHUTE MHCTUTYIM. [la He TOBOPUM M 3a IOIBIIHUTETHUTE
npo0riemy, MOPOIeHN OT HAPACTBAIIATA MOOMIHOCT Ha €BPOIEILNTe OT HOBONPUCHEIMHMINTE Ce IbPXKABM U [PAXIAHUTE OT
TpeTH cTpaHn. bescmopHa e HeOOXOMMMOCTTA OT sicHa o0lia pamKa, OOLIM TMPMHLMIMN, OOIIA TePMUHOIIOINS, OOXBAIIALIA BCHUKM
CTpaHM.

Taka u 3ano4na EBporac, Ipeay BCHUKO KAaTO JOCKHE OT HOKYMEHTH, OCUTYpSsIBALIM MaKCHMAITHA PO3PAYHOCT Ha KBAMUKALIMMTE
¥ KOMIIETEHTHOCTITE Ha TPaXIaHuTe, M3N0N3BaHa Ha 1oOposoneH mpuHimi. OT caMoTo Hauano EBporac uma sicHO 3asiBeHn Lieny,
BAJIMIIHM M [OCEra: []d IIOMOTHE Ha TPAaX[IAHMTE [1d NPEACTaBAT epeKTMBHO CBOMTE YMEHMS M KBaIMQUKALMM, 32 [1a HAMEpST
paboTa M BB3MOXHOCTM 3a OOydeHue; a MOMOTHe Ha paboTomartenure fa pasdmpar M OLEHST yMEHMSTAa ¥ KBamMyKammuTe Ha
paboTHaTa Cwiia; [a [OMOTHE Ha OpraHM3aLyuTe B OONACTTa Ha OGpasOBAaHMETO M OOYUEHMETO N0 HAil-pasyMHMsS HAuMH [a
OTIPEeIIST U MpELCTABST ChIbPXKAHMETO Ha ydueOHUTE IIaHOBe.

Huxkoii He MoXe a ocropyu c])aKTa, ye Eppornac e eqHa OT Haji-yCIeIHNUTe ) Hail-IIONYJIAPHM MHUUMATUBY Ha EBpOIeNcKus cbios.
Ho Makap ¥ ycremHa, MHMIMATHBaTa EBpoOmac He MpaBy M3KITIOUCHME OT OOWIOTO MPABWIO, Y€ HAINPEIBKBT HA TEXHOIOIMNUTE
IOCTOSIHHO M3MCKBA MPOMeHH. V He camo ToBa — peBususita Ha EBponac TpsiGBa ma oTpasy KakTo IPOMEHMTE HA fla3apa Ha TPyHa,
Taka M HOBUTe YOPMM ¥ HpPaKTMKM B 0OpasoBaHmero u obyueHmero. Tst TpsiOBa ma mame Ha xopara mo-HoOpy ¥ MO-TeCHM 3a
ymoTpeba MHCTPyMEHTH 32 IpENCTaBSHE HA TEXHMTE YMEHMs, KAKTO U 3a TONydYaBaHe HA MONE3HA ¥ aKTyanHa MHOpMAaLms 3a
Bb3MOKHOCTUTE 3a YUEHe M 3a I1asapa Ha Tpyra.
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Ipomersive Espomac Taka, 4e [a MPeNoCTaBst OHMAH YCIyTY Ha eBPOINE/CKNTE IPaXMIaHN, KaTO HAMPUMEp Cb3IABAHETO HA eNleK-
TPOHHO TOPTONIO ¥ OLEHKA Ha yMeHusTa, Taka Hapedenara ,Skills’ intelligence”. IIpomensme EBpomac Taka, ye rpaxmaHure c
JIeKOTA [ MPENOCTABAT MHQOPMALIVS 3a CBOMTE YMeHMs ¥ KBamudukauyy, mpunoOuTi u3sbH GOpMAHOTO o0pasoBanme u o0y-
YeHMe, HanpyMep 0OPOBOIUECKO YUacTHe, yueHe B polieca Ha paboTa, CTaKOBe, CAMOCTOSITENHO OOyUeHe.

Tovit xaro MIpOMEHUTE B EBponac Ca 3aIbJIXKUTEITHO 06B’bp38a1].[]/[ 3a BCMYKM TObpKaBU YIEHKM, OT CaMOTO HAuajio TbpPCUXME U
HaKpas IOCTUIHAXME KOHCEHCYC B 3allMTa Ha KOMIIETCHLUMUTE Ha HalMOHAITHUTE ObpXKaBy OTHOCHO CTAHOAPTUTE 3a pa3IIMUYHUTE
CUCTEMM 3a HpI/IJIO6I/[BaHC Ha KBa]'II/I(l)I/[KaIII/[H. T’prCXMC MMPOMEHM, KOUTO [a IrapaHTMpaT IO-JIECEH TOCTHII 10 EBponac 3a Xopara ¢
yBpeXnaHus u ouie no-]]o6pa 3aliuTa Ha JIMYHUTE HAHHU. T'prCXMe NpoMEHM, KOUTO Ha 6'I>JIaT CMeEJIN U II0JIE3HU, Oe3 obaue na
MpEeOV3BMKAT IPEKOMEPHA AOMMHUCTPATMBHA TEXKECT 3a bpPXKABUTE WICHKM, KAKTO ¥ IIPEKOMEPHM HOBM OpraHM3aluVOHHM
pasxonu.

Y6611€H CbM, 4€ NOCTUTHAXME Te3M ITPOMEHU. Y6€HCH CbM, Y€ 3a B 6’b]1€[11€ eBponeﬁCKme IpaXxpaHy 1ie IoJI3BaT EBponac mno-
JIECHO, II0-4€CTO M TIOpH C MO-TOJISIMO YIOBOJICTBME.

Cecilia Malmstréom, Member of the Commission. — Mr President, in the fast-changing world of work, new digital techno-
logy is opening up new challenges but also new opportunities. The skills that people have when they leave school
should be a solid basis, but now more than ever before, people need to grow and upskill during their lives and profes-
sional careers. Working patterns more and more often mean a change of job or profession, working in new ways or
taking on new tasks, some of which we cannot predict today.

People need to be able to easily show and present their skills, identify their skills gaps and easily find the right learning
opportunities to fill them. For over a decade, Europe has helped people to showcase their skills and qualifications across
Europe. Many of you might know the Europass CV, which has had over 100 million downloads since it was created. It
has already been successful, but the time has come — as the two rapporteurs said — to modernise it. In doing so, we
want to make the most of the new technologies to ensure that Europass continues to support the needs of those
looking for upskilling, mobility and career opportunities.

I would like to warmly thank the two rapporteurs, Mr Mann and Mr Malinov, for your very constructive approach to
this during the interinstitutional discussions. The amendments from you strengthen the Commission’s proposal, for
instance by highlighting the need for Europass to be fully accessible to people with disabilities or elderly persons. I
want to thank the entire team in Parliament and the Council for the excellent cooperation, allowing us to reach a timely
agreement on this Europass decision.

We have made progress on the implementation of the New Skills Agenda for Europe. The Commission has delivered on
all its ten priority actions. Our aim, which is well reflected in the text that we have now agreed, is to provide an
ambitious, forward-looking framework that offers modern tools for describing skills. The new Europass will include
the electronic skills portfolio, which will allow users to create, store and share documents and information on their
skills and qualifications. It will include a self-assessment tool that will allow users to identify new skills they may need,
share the results, add them to their CV, store the results in Europass and map their progress over time by comparing
with previous self-assessment results. It would also include skills intelligence, which is up-to-date information on trends
and demands in different sectors, countries and professions across Europe. This information can help individuals in their
career management.

All these tools to support people’s careers and upskilling choices bring an added value to Europeans. The new Europass
text lays the basis for the next step towards closer cooperation and easier communication of skills and qualifications
across the labour market, education and training sectors. Let me underline the important role of Europass in helping to
deliver on the European Pillar of Social Rights. The right to education, training and lifelong learning and the right to
active support for employment is enshrined in the Pillar. The modernised Europass can now play its full part in actively
supporting these rights.
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Together, we can deliver on our commitment to making the most of people’s skills. This is good news for individuals, as
better matched skills improve their work and life opportunities. However, it is also good news for employers — they can
easily find workers with the skills that they need — and it is good news for Europe. Unlocking people’s talent is the key
to competing and succeeding in the global economy. So thank you again for the work you have done.

Bogdan Andrzej Zdrojewski, w imieniu grupy PPE. — Thomas Mann i nasz kolega Hristov Malinov stworzyli znakomity
duet. Nie tylko dobrze przygotowali sam dokument, ale takze stworzyli doskonaly wzorzec dyscypliny czasowej, co w
Parlamencie Europejskim jest rzadkoscig. Bardzo im za to dzickuje, bo jest to oznaka szacunku dla wszystkich pozos-
tatych kolegéw postéw do PE.

Porusz¢ tylko dwie sprawy: to, co cechuje Europass, zostalo wymienione na pierwszym miejscu i sg to przymioty:
otwarto§¢, dobrowolnos¢, elastyczno$¢, a takze dostosowanie do potrzeb rynku. Jezeli dodamy do tego nowe wyzwania
zwigzane z cyfryzacja, uproszczeniem, wigksza dostepnoscia i najlepsza odpowiedzia na zmieniajgce si¢ warunki, nalezy
im przyklasnaé, pogratulowaé rozwigzan i oszczedzi¢ nam tym samym czas na dalsza dyskusje.

Marita Ulvskog, on behalf of the S§D Group. — Mr President, Madam Commissioner,

I'm glad that the Council and Parliament have agreed to the creation of an online platform managed by the Commission
with the aim to make easily available information to end users through a single portal. There will be services offering
guidance for transnational learning, mobility and information on skills and qualifications that could be relevant to the
particular needs for third country nationals and that will be especially useful when it comes to integration.

The aim to make Europe as more user friendly is an important one as it's making potential users more aware of it. The
Member States will work together with different stakeholders to achieve this according to the agreement, perhaps the
Commission’s new proposal for a European Labour Authority can also be helpful in that regard. We have nonetheless
reached a compromise on skills intelligence, which was controversial from the start. Now users of the online platform
will be able to find an analysis of supply and demand of skills in the labour market and of corresponding learning
opportunities.

Our labour markets are, as has been said earlier here, changing very quickly, and the most important skill moving
forward will be flexibility. Member States who do not already have education and training systems that allow and
support lifelong learning will need to get on that quickly, and I'm glad also that the Commissioner mentioned the social
pillar, since this is one of the points on that agenda.

Czestaw Hoc, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Z zadowoleniem przyjmujemy nowy europejski program
na rzecz umiejetnosci, kompetencji i kwalifikacji. Dokonano korzystnych zmian w zakresie przejrzystosci portfolio
Europass, co wazne, na zasadzie dobrowolnosci. Zmiany wprowadzane sg stopniowo, nie zwiekszajac kosztéw admini-
stracyjnych. Przypomnijmy, Europass to zestaw dokumentéw pozwalajacych zaprezentowad umiejetnosci i kwalifikacje
w sposdb jasny i zrozumialy w calej Europie, a wiec curriculum vitae, paszport jezykowy, Europass mobilno$¢ — czyli
wiedza i kwalifikacje nabyte w innym kraju europejskim, oraz suplementy do dyplomu potwierdzajace kwalifikacje
zawodowe i ukoniczenie studiéw wyzszych. Obecne korzystne zmiany to praktyczne dostosowanie ustug Europass do
potrzeb i oczekiwan uzytkownikéw i ustugodawcéw, z poszanowaniem réznorodnosci obowigzkéw, w tym oséb nie-
pelnosprawnych, uproszczeniem systemu i poprawa skutecznosci, takze z wykorzystaniem mozliwosci przyszlych sys-
teméw cyfrowych. Europass poprawi zrozumienie efektéw uczenia si¢ w warunkach formalnych i pozaformalnych, a
takze w drodze do$wiadczen praktycznych, w tym mobilnosci. Wielkie gratulacje dla obu sprawozdawcow.

Martina Dlabajovd, za skupinu ALDE. — Mily Thomasi, mily Svetoslave, dékuji za spolupraci. Nasi pozitivni spoluprace
si velmi vazim uz od zacatku, od jedndni vybort aZ po zavrSeni na trialogu. Rikd se, Ze nejlepsim zptsobem, jak
pfedvidat budoucnost, je ji vytvaret. Pokud se zajimdme o budouci potieby trhu prace, tak to podle mne plati dvojnd-
sob.
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Prosperita Evropy zdvisi na jejim nejvétsim bohatstvi, a nejsou to nerostné zdroje, ani nejmodernéjsi technologie, ale
jsme to my, Evropané, ktefi tady Zijeme a pracujeme. V rychle se ménicim globalnim svété budou motorem nasi kon-
kurenceschopnosti hlavné nase dovednosti. Proto tak zdlez{ na pfipravenosti absolventl, nebot diky svému uplatnéni na
trhu prace budou moci vykondvat zajimavou a kvalifikovanou praci a vést lepsi Zivot.

Novd verze Europassu pfizptsobend novym technologiim a specifickym potiebdm je odpovédi na to, jak dovednosti lidi
jesté vice podpofit a zviditelnit. S novym Europassem budou moci snadnéji prezentovat svoje dovednosti a kvalifikace a
vybirat si z nabidek prce po celé Evropé. Europass je vyznamnym ndstrojem k podpofe pracovni mobility. Cestovani za
praci je dulezitym feSenim sniZovani nezaméstnanosti, zejména u mladych lidi, kterd je v nékterych zemich a nékterych
regionech alarmujici.

Domnivdm se, Ze potencidl pracovni mobility zistdvd v Evropé stdle nevyuzity. Méli bychom tedy mladé Evropany vice
podporovat, aby ziskavali nejen studijni, ale i pracovni zkusenosti v zahrani¢i. Vyjet za hranice pohodli a jistoty domova
a obstdt v zahrani¢ni konkurenci jim dodd sebevédomi a rozhled. A prévé takové Evropany potiebujeme.

NikoAaog Xouvvtilg, €& ovopatoc ¢ opadac GUE/NGL. — Kipie TTpoedpe, kupla Enitpone, to Europass pe pia mpot potd
potiler va eivar éva amh\o epyaleio Omou Ta enayyeApatikd mpooodvta, ot SefloTNTeg Kat ot kavoTTes Ja UMopouV Ve GUYKEV-
TpGVOVTAL, va TPoedlopilovial kat va kowomotouvtal, Gote va umapyet KahUtepn dtacuvdeon avapiesa oe autoug mou avaln-
TOUV pOpPWON Kai epyacia Kai 0€ autoUg mou Ta mapéyouv. Eivar Opeg yveotd om ta epyadeia dev eivan oudétepa oute
Aertoupyolv autdvopa, ah\d UNOTIOLOUV GUYKEKPIIEVEG TOMITIKEG. STV ousia elval T PEGA Yia TV EQAPHOYT] TOAITIKGY KATEU-
Jivoewv. Tuvenag to Europass kaleitar va unootnpifer kar va mhaioidoet Texvika Tig veo@ileAellepeg moltikés e Eupo-
naikrs Evaong yia v eknaidevon kat v anacyoAnor.

IToto Ja eivar Mooy To kévipo Papouc autic g mAatgoppac mou Ja dnuoupyndel; Oa eivar 1 deukouvon Tev epyatopevoy
otV avalrtnon epyaciag kat n eEacpalion aflonpenmv kat TOWTIKGY JEcewv epyaoiag; Oa eivar 1 evioyuon TG oAOTAEUpNC
popewone kar mvevpatikig kaA\ipyeag; TToAU gofapar mog dev da eivar. Avtdétwg, o otdyog da eivar pia oulhoyr anod
AMOCTEIPOHEVA TERAYIA YVOOEWY, ETOLHA VIO CUVAPHONOYNON avahoya e TiG EKAOTOTE EMITAYES TG AyOPAS KAl TV KUYV
OIKOVORIK®OV oUpQepOVT®V. 'Evag mielotnplacpog defiottey mou Ja Aertoupynoel wg péco mieons Twv apolpov mpog Ta KATe
kat Ja emdevooel Tic ouvdnkes epyaociag, agol Ja €xoupe uynAéc deflomtes pe Xapn\es apoifes.

Méoa oe autd To mMAaiolo evioxUetal akOpa MEPLOCOTEPO 1) EPYONEIOKT] Kai 1 Xprjotuodnpiki mpoogyylor ¢ eknaidevons. H
OIKOVOLKT] Kpiom, 1] avepyla, 1 enoddela, 1 epyaoia Ywpic SiKaGHATA KAl 1 LETAVACTEUON TV Véwy, edikd and ty EANada
kat TG ydpeg tou Notou, Sev ogeilovrar oty éNkenpr epyaleiov oUTe otV avaviotolyia TPOGPEPOHEVOV Kal {TOUpeveY
debrotjtwv. Eivar anotéleopa twv veoptheheldepov molrtikav e Eupwnaiknc Eveong kat tou tpomou Aertoupyiag tng.

Isabella Adinolfi, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, credo che possiamo dirci soddisfatti
del lavoro svolto. Avremo uno strumento normativo efficace per l'individuazione, la comprensione e la comunicazione
delle competenze e qualifiche.

Finalmente attraverso un portale unico, gratuito e accessibile anche ai disabili, saranno a disposizione dei cittadini
svariati strumenti e servizi per utilizzare e valorizzare, anche a livello europeo, le competenze e le qualifiche apprese
in ambito nazionale, con il riconoscimento delle competenze acquisite anche in contesti di apprendimento non formale
e informale, competenze che troppo spesso sono sottovalutate e difficili da comunicare.

Il nuovo quadro normativo non potra quindi che avere effetti positivi per i cittadini europei che studiano e che cercano
lavoro, nonché per i datori di lavoro e le istituzioni educative e di formazione, favorendo cosi la trasparenza e la
mobilita.

Vorrei in ogni caso ricordare che molto resta da fare a livello di istruzione, educazione e occupazione, soprattutto per la
fascia piu giovane. Occorre che i governi investano massicciamente in politiche educative e di alfabetizzazione di lungo
periodo, e che le politiche del lavoro mirino a garantire lavori stabili, di qualita e adeguatamente retribuiti, evitando
misure tampone e di corto respiro, che sono buone soltanto per la campagna elettorale.
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PRZEWODNICTWO: BOGUSLAW LIBERADZKI

Wiceprzewodniczgcy

Claude Rolin (PPE). — (début de l'intervention hors micro)... merci 8 Commission pour sa proposition, merci aux corap-
porteurs pour leur travail de qualité.

La nouvelle stratégie en matiere de compétences poursuit un objectif essentiel: ne laisser personne sur le bord du
chemin. Au cceur de celle-ci, un outil va permettre une plus grande transparence: le portfolio Europass. Plus complet
quun CV, c’est un document qui va aider les citoyens a inventorier leurs compétences et qualifications. Il existe déja,
mais il était temps de le rénover, de le mettre au gotit du jour. A avenir, il sera adapté aux évolutions numériques et
reprendra aussi les besoins et tendances de chaque secteur professionnel. Toute expérience a de la valeur et avec
IEuropass on va pouvoir valoriser toutes les compétences acquises dans les différentes formes d’apprentissage, qu'il
soit formel, non formel ou informel, ou qu'il s'agisse méme de volontariat ou de travail associatif. Une place est égale-
ment réservée a l'apprentissage tout au long de la vie, et les expériences de mobilité encouragées par les Europass
mobilité Erasmus + seront mis en exergue dans ce nouveau portfolio. Les services révisés d’Europass seront adaptés
aux besoins et aux attentes des différents acteurs, que ce soient les apprenants, les demandeurs d’emploi, les employeurs,
les établissements d’enseignement et de formation, les partenaires sociaux, les centres nationaux Europass ou les autori-
tés nationales compétentes. Le succes de ces nouveaux outils tient d’ailleurs a 'engagement de tous en faveur d'un méme
objectif: établir et avancer vers une Europe qui soit réellement une Europe sociale, a I'écoute de tous les apprenants, de
ensemble des travailleurs mais aussi de 'ensemble des entreprises.

Monika Smolkové (S&D. - Pin predsedajiici, v tivode by som chcela sa predovietkym podakovat vietkym kolegom,
ktori spolupracovali na vytvirani nového rdmca Europass. Som rada, Ze po vySe desiatich rokoch existencie bude plat-

forma Europass modernizovand a pristupnejsia jej uZivatelom. Revizia, ktorou teraz Europass presiel, bola uz potrebna,
aby sme ho priblizili dnesnym uZivatel'skym ndvykom a aby sme ho posunuli o krok dalej.

Napriek tomu, Ze za posledné desatrocie bolo prostrednictvom stranky Europass vygenerovanych viac nez 100 miliénov
zivotopisov, som presvedcend, ze Europass potrebuje viac viditelnosti. Medzi mnohymi je stdle nezndmy, a preto by som
si Zelala, aby sa zacal viac pouzivat na ndrodnej Girovni. Najmd $koly, univerzity, mlddeznicke organizdcie mozu prispiet
k jeho vacsej vyuzitelnosti.

Vytvorenim novej platformy Europass, ktord bude odrdzat sticasné technologické inovécie, budt mat pouzivatelia Iahs{
pristup k informacidm, ktoré budii prinosné pre ich kariérny rast, vyber vzdeldvacej dréhy alebo prijimaci proces do
zamestnania.

Platforma Europass bude zaloZend na online nastrojoch s obsahom a funkciami, ktoré buda uZivatelsky pristupné a
zdroven budd poskytovat vysokii mieru ochrany osobnych tdajov. Uzivatelia budi mat mnoho novych moznosti ako
Europass vyuzivat, a preto verim, Ze bude aj nadalej pre vSetkych prospesny.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Gospodine predsjednice, alati i usluge u sklopu sustava Europass osigurat e lak$u razmjenu
informacija i bolje razumijevanje vjestina i kvalifikacija.

Zelimo li da gradani bolje iskoristavaju karijerne prilike, uspostava kvalitetne mreze za razmjenu informacija od velike je
vaznosti. Moguénost odlaska u najrazvijenije zemlje Europe na $kolovanje ili rad predstavlja veliku priliku za mnoge
gradane slabije razvijenih ¢lanica i drzave bi od toga mogle prosperirati jer bi im se jednoga dana mogli vratiti vrhunski
Skolovani kadrovi koji su ucili od najboljih.

Sve to tako lijepo izgleda u teoriji. U praksi se ljudi tesko vracaju jer im njihove mati¢ne drzave ne nude prilike kakve
ocekuju i kakve mogu dobiti u razvijenim ¢lanicama. Njihovo je pravo odabrati gdje Zele Zivjeti i raditi i to pravo
trebamo braniti, ali kao odgovoran zakonodavac moramo voditi ra¢una i o interesima slabije razvijenih ¢lanica koje
ubrzano gube stanovni§tvo, narocito mlade i obrazovane, ¢ime je njihova ekonomska i demografska opstojnost ugro-
Zena.
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Ilhan Kyuchyuk (ALDE). — Mr President, Madam Commissioner, dear colleagues, I would like to congratulate the
rapporteurs and thank my colleagues for their contribution to this important file. I am convinced that we have ensured
that the new common framework will make the Europass services more user-friendly and will adapt them to the needs
and expectations of both the users and the providers, while respecting the established national structures and its volun-
tary basis.

In addition, the revised Europass services should now be better adapted to digital developments, which is essential in our
technologically-driven society. Moreover, the accessibility of Europass for older people and persons with disabilities had
to be improved in order to facilitate and encourage their participation in the labour market and in society as a whole.
We will achieve that with the planned modernisation of the tools and expansion of the platform. One of the main
objectives for our group was to improve significantly the understanding of learning, acquired not only in formal, but
also in non-formal and informal settings, and through practical experiences, including mobility.

The methods of teaching and learning are constantly evolving, and we need to ensure that the Europass services recog-
nise those developments.

Tania Gonzilez Pefias (GUE/NGL). — Sefior presidente, la actualizacién de la herramienta Europass serd muy necesaria,
especialmente en este momento de elevado desempleo juvenil y de progresiva digitalizacién de los mercados de trabajo,
donde se combinan nuevos tipos de cualificaciones con nuevos tipos de trabajo.

Es un paso adelante que esta herramienta incorpore la posibilidad de incluir en el curriculum conocimientos, habilidades
y cualificaciones no formales e informales. Sin embargo, considero que es una ldstima que esta reforma no incluya la
posibilidad de establecer una interoperabilidad entre las diferentes lenguas, volviendo a tropezar en la misma piedra que
hizo que Europass nunca llegase a ser del todo exitosa.

Si los jévenes optan por no utilizar Europass para actualizar sus curriculum o buscar ofertas de trabajo, es porque no lo
consideran una herramienta comparativamente ttil —asi lo han manifestado diversas asociaciones—.

Pero no olvidemos que esta herramienta es solo una pequefia pieza dentro de un engranaje que sigue roto. Nuestros
jovenes desempleados siguen formandose y accediendo a puestos de trabajo de mala calidad, las condiciones laborales
son cada vez mds precarias y en muchos paises el exilio es un auténtico drama. Urge buscar una solucién e implementar
politicas para la calidad en el empleo.

Csaba Ségor (PPE). — Mr President, a shared language to describe the competences of EU citizens in a transparent and
interoperable way between Member States is essential in a common European space. Students and jobseekers, as well as
employers and education institutions, should be able to convey and understand information easily on skills and qualifi-
cations. By supporting information sharing in this field in a consistent way across borders, Europass documents have
already proven their usefulness, both for individuals looking for work or study opportunities throughout Europe, and
for employers in selecting candidates with the appropriate skills to their needs. This is why it is so important to keep it
relevant, in step with changing technologies and practices, interoperable with other EU instruments, and capable of
describing skills acquired through non-formal learning.

Having said this, I also welcome the report’s emphasis on keeping this instrument simple and effective and its objective
of improving accessibility for older people and persons with disabilities. Evidence shows that people with lower digital
literacy are less likely to use Europass, and therefore less likely to benefit from its advantages.

Agnes Jongerius (S&D). — Voorzitter, de economische zon schijnt in Europa, maar voor veel Europeanen is het nog
steeds schone schijn. De jeugdwerkloosheid in een aantal lidstaten is nog altijd torenhoog en veel ouderen staan langs de
zijlijn van de arbeidsmarkt.

Daarom is de Europass een goede aanvulling om mensen weer aan het werk te helpen: een gratis onlineplatform waar
mensen gemakkelijk een cv kunnen aanmaken of informatie kunnen toevoegen aan een officieel certificaat waardoor het
eenvoudiger te begrijpen is voor werkgevers of instellingen in het buitenland. In een tijdperk waar steeds meer over de
grens wordt gewerkt, vacatures steeds meer online worden gevonden en sollicitaties ook digitaal kunnen worden ver-
stuurd, is een platform als Europass een logische keuze.
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Toch moeten we ervoor waken dat mensen de aansluiting op de Europese arbeidsmarkt verliezen. Digibeten lopen het
risico de aansluiting te missen en deze groep verdient onze blijvende aandacht. Niettemin bedank ik de rapporteurs voor
hun werk. Het voorstel voor de hervormde Europass in de vaart der volkeren krijgt uiteraard mijn steun.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane predsedajici, ja bych chtéla podékovat viem zpravodajiim, ktef{ umoznili takovy
rychly pribéh schvileni revize Europassu. Europass je totiZ velmi vitanou bezplatnou evropskou sluzbou, slouzi uz
dvandct let vSem zdjemcim, kteti chtéji ziskat informace o dovednostech a kvalifikacich, a napomdhd také zvyseni
mobility v rdmci spole¢ného trhu pro pracovniky a pro sluzby.

V tomto okamziku chci vyuzit té situace a Fict, Ze jsem rada, Ze tuto legislativu nepotkaly stejné problémy jako napii-
klad e-kartu, kterd méla umoznit také zjednoduseni pro poskytovani sluzeb na vnitinim trhu. Samoziejmé je tieba této
modernizace, protoZe nevyuziva dostatecné digitalnich sluzeb, takze v tomto sméru je to vitand modernizace tohoto
ndstroje. Také by mélo dojit ke zlepSeni prace vnitrostatnich stfedisek Europassu.

Pane predsedajici, ja se domnivdm, Ze jsem méla minutu a ptil, ale pokud ne, tak rdda ukonéim tim, Ze podékuji viem za
spolupraci, a véfim, Ze Europass bude slouzit.

Silvia Costa (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi congratulo molto con i relatori delle commissioni
cultura e lavoro e con i relatori ombra, e ringrazio molto anche per l'ottimo accordo ottenuto con la Commissione
e il Consiglio.

Questo & davvero un primo passo concreto verso l'applicazione dell'agenda europea per le nuove competenze, ma ¢
soprattutto il segnale che ormai le vere risorse su cui puntare in Europa, anche per un nuovo pilastro sociale, per
l'inclusione, ma anche per I'innovazione e il lavoro, sono le risorse umane.

Credo che si tratti, con questo provvedimento, di aver adeguato anche attraverso la piattaforma online, con strumenti e
servizi piti accessibili, anche la possibilita di riconoscere reciprocamente abilita e competenze anche formali e non
formali, in un quadro europeo di sostegno maggiore, in particolare, non solo alle nuove generazioni, ma anche agli
adulti che perdono il lavoro o che cercano nuove opportunita.

La cosa interessante ¢ che si danno opportunita non soltanto ai singoli, ma anche ai datori di lavoro, a coloro che si
occupano di formazione. E garantiamo in particolare tre aspetti che voglio ricordare solo come titoli: la maggiore
protezione anche dei dati personali rispetto al passato, l'accesso maggiore agli svantaggiati, il volontariato — le compe-
tenze vengono riconosciute — e soprattutto, e chiudo, il riconoscimento anche delle competenze dei cittadini di paesi
terzi.

Danuta Jaztowiecka (PPE). — Panie Przewodniczacy! Po uplywie ponad dekady od przyjecia decyzji wprowadzajacej
Europass wymaga ona pilnie uaktualnienia i dostosowania nie tylko do nowej sytuacji na rynku pracy, ale réwniez z
uwagi na rewolucje technologiczng, ktéra zaszla w tym czasie. Zgadzam si¢ ze sprawozdawcami, Ze uczynienie z
Europassu zupelnie nowego instrumentu byloby dzialaniem zbyt radykalnym. System ten powinien jednak w wigkszym
stopniu koncentrowal si¢ na poprawie zrozumienia efektéw uczenia si¢ osiagnigtych w warunkach pozaformalnych i
nieformalnych, a takze w drodze do$wiadczeni praktycznych, w tym mobilnosci.

Poprawki zaproponowane przez komisje parlamentarne sg istotne z kilku powodéw. Podstawowym mankamentem
systemu Europass jest jego staba rozpoznawalnos¢ wsréd potencjalnych beneficjentéw. Dlatego tez dobrym pomystem
jest przemianowanie krajowych punktéw koordynacji umiejetnosci na Krajowe Centra Europass. Ten pozornie prosty
ruch pozwoli rozpropagowaé system w spoleczefistwach panstw czlonkowskich. Warte poparcia sa réwniez zmiany
zapewniajace udzial organizacji spotecznych w ocenie posiadanych umiejetnosci i kwalifikacji. Zwigkszy to elastyczno$é
systemu, utrzymujac przy tym obowigzek wigzania ocen z istniejacymi wymogami. Istotne jest zwigkszenie udzialéw w
systemie Europass 0s6b niepelnosprawnych i starszych. Biorac pod uwage, iz s3 to grupy spolecznie dyskryminowane na
rynku pracy, konieczne jest ulatwianie im wykazywania posiadanego wyksztalcenia lub umiejetnosci, nawet tych naby-
tych w sposéb nieformalny lub pozaformalny. Dzigkuje sprawozdawcom za doskonalg prace.
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Emilian Pavel (S&D). - Domnule presedinte, doamna comisar, dragi colegi, Europass este, in principal, cunoscut in
toatd Europa ca formatul standard de CV, indragit sau criticat, dar cu sigurantd folosit de multi europeni si nu numai. Ne
dorim si transformdm Europass intr-un spatiu online al cetdtenilor care doresc sd isi promoveze competentele si califi-
cdrile la nivel European, dar si sd giseascd noi oportunititi de muncd, formare sau educatie.

Ca eurodeputat socialist, voi fi mereu un mare suporter al initiativelor europene care sustin direct cetdtenii in a se
dezvolta personal si profesional. Incurajez cu tirie facilitarea accesului pe acest portal al tuturor persoanelor cu dizabi-
litdti sau cu un grad mai mic de cunostinte digitale, dar si asigurarea unei mai bune protectii a datelor personale care vor
fi stocate pe Europass. Salut de asemenea includerea recunoasterii abilittilor obtinute prin educatie non formald sau
informald. Sper ca Europass sd impulsioneze astfel statele membre in a implementa, la rAndul lor, aceste mult asteptate
proceduri de recunoastere.

Consider noua platformd Europass o idee de succes a Uniunii Europene. De aceea, vd indemn sd ii asigurim o dezvoltare
si o implementare eficientd si de calitate i, nu in ultimul rand, o finantare pe masurd.

Zgloszenia z sali

Bogdan Brunon Wenta (PPE). — Panie Przewodniczacy! Takze z mojej strony wyrazy uznania dla sprawozdawcéw za
przyjeta strategie i prace nad dostosowaniem Europass do wymagan wspélczesnego rynku pracy. Decyzja Unii
Europejskiej bedaca podstawa prawng platformy Europass obowiazuje juz od wielu lat, a byla przyjeta jeszcze przed
kryzysem gospodarczym. Dlatego potrzebne s3g w niej zmiany odzwierciedlajace szanse i wyzwania stojace przed dzi-
siejszymi pracownikami i pracodawcami. Europass to kluczowa inicjatywa na rzecz zwigkszenia przeptywu pracowni-
kéw na europejskim rynku pracy poprzez ulatwienie uznawania ich kompetencji na poziomie réznych krajow. Takie
zmiany jak wprowadzenie elektronicznego portfolio czy mozliwos¢ oceny wlasnych umiejetnosci sg kluczowe dla
mobilnosci pracownikéw w Unii Europejskiej, co przeciez stanowi jeden z filaréw integracji gospodarczej kontynentu.
W rezultacie zmieniona decyzja pozwoli na zapewnienie wigkszego niz obecnie wsparcia dla 0séb poruszajacych si¢ na
europejskim rynku pracy. Dlatego dokument wypracowany w ramach rozméw tréjstronnych zastuguje na pelne wspar-
cie Parlamentu.

Maria Gabriela Zoand (S&D). - Domnule presedinte, doamnd comisar, Europass este un instrument folosit initial mai
mult de tineri. In timp, aria de folosire s-a extins la toate categoriile de varstd. Evolutia modului in care oamenii
lucreazd, invatd sau comunicd in prezent, precum si instrumentele si serviciile Uniunii Europene trebuie sd tind cont
de evolutiile rapide ale societdtii, tocmai pentru a rispunde exigentelor actuale sau viitoare si a fi conectate la progresul
rapid al tehnologiilor emergente.

Competentele dobandite la nivel national pot fi folosite acum oriunde in Europa. Este normal ca dupd zece ani si existe
o actualizare a cadrului Europass, pentru a exista o corelare mai bund cu nevoile pietei, respectiv nevoile cursantilor, ale
persoanelor in cdutarea unui loc de munci, ale furnizorilor de educatie si formare, ale recrutorilor si ale angajatorilor,
mai ales intreprinderile mici si mijlocii.

Va fi benefic pentru Europa si existe o platformd la nivel european care sd ofere servicii integrate, acoperind intreaga
gamd a serviciilor europene referitoare la oportunititi de invitare, orientare profesionald si transparenta calificirilor,
precum si extinderea utilizdrii unui cadru de clasificare europeand a abilititilor, competentelor, calificirilor si ocupatiilor
drept limbaj si instrument operational comun pentru educatie, formare §i munca.

Note Mapiag (ECR). — Kipie Tlpoedpe, va emonuave ot ovpgeva pe o mpdypappa, at’ o, fAéne, da telewwoouy ot
oulnmoeig otig 10.30, emopévag pnv éxete Kavéva ayxog. Aev TPOKEITAL va QTACOUME Ta HECAVUYTO —£Tol PAénw amd To
NAEKTPOVIKO GUOTNHA.
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Ev naon mepimtwoet 1 Evpenaikn Eveor), agot pe v mohrtikn ¢ Mtotytag kot e Piaig Onpoclovopikig mpocappoyns
dnpolpynoe ekaTOppUPIA AVEPYOUG, EKATOUHUPIA PTOYOUG, Topa Toug divel To Europass, ) peydhn Aon. 'Opwc to Europass
eivar éva Europass yia Tig dtumeg popéc epyaoiac. Eivar Europass yia t pepikr] amacyoinon. Eivar Europass yia v ex
TEPITPOMNG anacyoAnon. Autéc dnhadn Tic popes epyaciakav oxéoewv mou pe ano@doels s Eupemaikie Eveong égouv
eykadiSpudel kat o1 omoieg dev daopalilouv mpaypatikr] anacyoAnon, Sev daopalilouv kar mpaypatikols podoug. Eivar éva
Europass yia ) petavaotevor). [evrakooteg ythiades ENAves éxouv @uyel and ) xopa pou Aoye tou pvipoviou. Enopévec
dev Dewpw ot to Europass Auvel To mpaypatikd mpoPAnupa g avepyiag.

Przewodniczgcy. — Bardzo Panu dziekuje. Przez sympatie chce Panu powiedziel, ze nie spiesze sie, ale moim obowigz-
kiem jest dobrze i w sposdb zorganizowany prowadzi¢ debate. Z tego wzgledu zwracam uwage na przekroczenie czasu.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane pfedsedajici, j4 bych chtél podpofit tento ndvrh nafizeni a zprdvu, protoze upravuje
stavajici sluzby Europassu potfebdm a olekdvanim uzivateld a poskytovateld, studentd a uchazecti o zaméstndni, pra-
covnik®l a zaméstnavateld. Hlavnim cilem je jeho zjednoduseni, transparentnost, interoperabilita v jednotlivych ¢lenskych
statech a tcelnost.

ProtoZe se ukazuje, Ze je mdlo vyuZivany nékterymi socidlnimi skupinami, které nejsou digitilné plné gramotné, je,
myslim si, velmi dtlezité zvysit tuto jeho vlastnost, to znamend mit i digitdlni pouziti. Zdjem o Europass rovnéz roste
v Cesku, jiz v roce 2015 ho vyuzilo pies dvé sté tisic lidi. Na druhou stranu si nejsem tdplné jisty, jestli pozadavek
anonymnich Zivotopist, které maji predchazet diskriminaci, cemuz rozumim, je zcela spravny. Budu o tom jesté pfemy-
Slet.

Julie Ward (S&D). — Mr President, I wanted to put on record my enthusiastic support for Europass. In my previous life,
before I even thought about entering politics, I discovered Europass and have enjoyed using it ever since. I also encou-
raged the many young people with whom I used to work to use Europass. This included NEETs, and I can report that it
was a very empowering experience for them.

Now we have the prospect of an improved and updated Europass, and what is particularly good about the revision of
this online tool is the way that it will be more inclusive and accessible for people with disabilities, for example. The new
version will also enable migrants and refugees to log and showcase their skills and qualifications, and their formal and
informal education. We know that they have much to offer. So we now need to see this excellent tool supported at
Member State and European level, with a raft of socially progressive policies, programmes and resources in the area of
education, lifelong learning, mobility and new employment initiatives.

(Koniec zgloszeti z sali)

Cecilia Malmstréom, Member of the Commission. — Mr President, thank you honourable Members for this debate and for
the strong support you have shown. I think we can agree that in a fast-changing global economy the skills and know-
how of our society are the sole basis for prosperity and for safeguarding our social achievements.

Today marks an important step on how we prepare for the future of work and ensure that people have the support they
need to grow their skills and put them to best use. This is not the only way to address the issues, but it is an important
tool. Because this new Europass will support greater cooperation among stakeholders in the labour market and in the
education and training sectors. It reaches out directly to people, offering them new tools and information to truly serve
their needs. The Commission is looking forward to working closely with stakeholders on delivering on this new
Europass.

We see strong support here in the plenary, I also hope that the vote yesterday will show that. And we hope that, after it
has gone to Council, it will enter into force before the summer. So again, thank you very much to the two rapporteurs,
and the shadow rapporteurs, for the work you have done. It is rare to see such a broad consensus in the plenary for a
proposal.

Przewodniczacy. — Pani Komisarz! Jednak dobre propozycje uzyskuja poparcie.
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Thomas Mann, Berichterstatter. — Herr Prasident, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich bedanke mich
herzlich fur eine, wie ich finde, wirklich qualifizierte Debatte. Einige waren noch nicht ganz einverstanden, aber der
grofle Teil hat das deutlich gemacht.

Was wollen wir denn mit dem Europass machen? Wir wollen sagen: Jugendliche und Studenten und erfahrene Arbeit-
nehmer, zeigt eure Talente, zeigt eure Kompetenzen, stellt euch, sorgt dafiir, dass wir gute Daten haben, die euch helfen
sollen, damit eine Fortbildungsmaffnahme kommt, damit ihr einen Job finden kénnt, damit ihr auch einen Job wechseln
konnt! Das ist die Herausforderung, die wir haben.

Wir haben versucht, diesen wichtigen Rahmen, der ja schon existiert hat, zu modernisieren, dafiir zu sorgen, inklusiver
zu werden, einfacher zu werden, benutzerfreundlicher zu werden — ich glaube, das ist unumwunden wichtig — und zu
sagen, wir miissen alle digitalen Moglichkeiten, die existieren, dabei nutzen. Transparenz schaffen, das ist auf alle Fille
ein wesentliches Element. Ich denke schon, dass wir eine gute Grundlage haben, mit der wir arbeiten konnen. Wann
immer wir sagen, Mobilitit ist notig: Hier gibt es ein solches gutes Angebot, ein qualifiziertes Instrument, mit dem wir
arbeiten konnen. Vielleicht konnen wir hinterher sagen, wir haben unseren Beitrag dazu geleistet, dass wirklich mehr
Mobilitit stattfinden kann.

Cetocnas Xpyucros Manuuos, doriaduur. — bux uckai B Kpas Ha TO3M ycIielleH gebat na CIOeNs, ye Hayanoto Ha paborata
o nocuero Geure TpynHa. BebuiHoCT Tst Gelie TONKOBA TPYHHA, ue KPasT He ce BUXKIalle, He Oewle SICHO ¥ Nay Iie MMa Kpaii.
Cera e MOxXe OM MOMEHTBT HAaKpas Ha TO3M IIPOLEC [a CIONEN, Ye MHOTO Hellja MOXexa [a Obaar m3berHaty, ako KOMyHMKa-
umsTa Ha EBpormeiickata KOMMCHMSI ChC 3aMHTepecoBaHMTE CTpaHM Oellle 3arOvHANa MO-paHO M Oewle Mo-mobpe MIaHMpaHa.
MozkexMe [a MMaMme Malko TO-CMeTIa M MAJIKO Io-pelnrerniHa oOHoBa Ha EBpormac.

Ho cera, Hakpas Ha To3u me0at, MckaM fa Ornaromaps 3a THPIEHMETO, KOMIIETEHTHOCTTA M BCEOTHANHOCTTA HA BCUYKM, KOUTO
paborixa 3a ycremnara oOHosa Ha Espomac. 3a meH Ge ymosonctsue ma paGorst He camo ¢ Komerara Tomac MaH Karo cbho-
KJIaluMK, HO ¥ C BCUYKM KOJIETW — JOKJIAOuUMLM B CSIHKA, HAKOM OT KOUTO OCTaHaxa B 3a/laTa JOpPU B TO3M KbceH yac. OrpoMHa
OraronapHOCT K'bM MBKITIOUMTENTHUS €KMIT OT aCUCTEHTH, ChbBETHUIM, JIMHIBYCTY, KOUTO HM [OMAraxa, mpefrasnxa Hu OT IPeLKy
VI CbyMsIXa J1a CBYETAST B €IHO LU0 BCUYKM MONPABKM, IPEUIOKEHVS, ONaceHMsl M HaoeKIM Ha y4acTBalMTe B U3TOTBSIHETO Ha
HPOMEHUTE.

Bux uckan ma yseps BCMYKM KOJIETM, KOMTO B3eXa JyMaTa, ue HME HaMCTMHA TOYHO TOBA MCKAXMe Ja NMOCTUTHEM: Jia HAIpaBUM
TO3M MHCTPYMEHT MO-MOAXOMALL 33 MIIafMTe, 3a TeXHUTE Bb3MOXKHOCTM U NMO3HAHMSI, 1a TO OTBOPUM KbM MO-YSI3BUMUTE U KbM I1O-
BB3PACTHUTE 1 [a 3agbIIKMM JOKOJIKOTO € BB3MOXKHO IIbpXKaBMUTE Na HANPaBAT EBpomac mo-yamm, olie MO-TOMYIIAPEH, 3ali0TO
HauctiHa Hapm 60 Mumona CV-ta Osixa HampaseH, Hax 120 MunmoHa noceleHus Ha yeOcaiira, HO Bce omwe EBpomac He e
JIOCTaThYHO MOIYILSIPEH, BCE OlLE MMa XOPa, 33 KOMTO TOW HE € HOCTBIIEH.

 Haii-Beue MMCIISL, Ye MOCTABMXME MHOTO 3[[paBa OCHOBA 3a HAATpaKIaHe M MONEPHM3ALMS, 3aLIOTO ClIe[BaliaTa o0HOBAa Ha
EBporac HsiMa [1a Joiime criell IBaHAJeceT TOMMHIM, a CIOPel MEH MHOIO MHOTO I0-paHo. [loctasyxme 1oOpa OCHOBA 3a CllelBa-
1aTa peBM3us. A MHaue CbM yOeleH, ue yTpe TPYIBT HU Lie MONy4M MAaKCMMAIlHa [OIKPENa M OTPOMHO MHO3MHCTBO.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ w czwartek 15 marca 2018 r.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)
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Dominique Bilde (ENF), par écrit. — Cette réforme d’Europass correspond, certes, a une amélioration sur le plan tech-
nique, puisque les candidats Europass auront désormais acces sur une plateforme unique a une gamme compléte de
services, de la conception de CV en ligne a des outils d’autoévaluation ou bien a des offres d’emplois. 1l est également
louable de consacrer le role décisif des agences nationales dans le fonctionnement d’Europass et d’encadrer de fagon
rigoureuse la protection des données personnelles. Pour autant, il est regrettable que la Commission croie trouver dans
la mobilité académique et professionnelle le sésame aux difficultés réelles rencontrées en matiere de formation et
d’emploi de la jeunesse, puisque le chomage des moins de vingt-cinq ans s'est stabilisé en 2018 a un niveau trés haut
de 18,4 %. La mobilité professionnelle est un leurre tant les différences entre les Etats membres en matiére de formation
restent considérables, rendant de fait impossible toute équivalence stricte des diplomes et des compétences. En outre,
Europass risque d’accentuer l'immigration en provenance d’Etats membres fortement touchés par le chdmage et ou les
revenus sont plus faibles que la moyenne européenne, conduisant a un phénomene de fuite des cerveaux qui accentue-
rait les déséquilibres déja existants.

Andrea Bocskor (PPE), irdsban. — Udvozlom az Europass felillvizsgalatardl sz6l6 rendeletet. Az Europass egy szabva-
nyositott, atlathatobb keretet biztosit a szakmai dokumentumoknak — pl. onéletrajzoknak —, azzal a céllal, hogy az uni6s
polgdrok készségei és kompetencidi barmely EU-tagdllamban érthetek legyenek. Az egységesitett onéletrajzok dtldtha-
tobbak, {gy megkonnyitik a munkaaddk szdmara a jelentkezk sszehasonlitdsat. Az Europass f6 célja az, hogy az unids
polgarok képesitései és kompetencidi atldthatéak legyenek a tagllamokon beliil és azok kozott is. Az Europass gondo-
skodik arrdl, hogy a formalis és a nem formalis, illetve a gyakorlati (pl. mobilitassal kapcsolatos) keretek kozott elsaja-
titott tanulds minél kozérthet6bb legyen. Az Europasst 2005-0s induldsa 6ta tobb mint 100 milli6 ember vette igénybe,
mégis szitkség volt az dtalakitdsara, mivel tal Gsszetett és bonyolult volt a hasznalata. A valtoztatdsok egyik f6 célja, hogy
az Europasst tobb ember, killonosen a fogyatékossdggal él6k szdmadra is hozzaférhet6vé tegyiik. A valtoztatdshoz az
online platform technikai dtalakitdsat, digitdlis akaddlymentesitését javasoltuk. Emellett az eddig elérhetd dokumentumti-
pusok (6néletrajz, nyelvi titlevél, mobilitdsi igazolvany, oklevélmelléklet, bizonyitvany-kiegészit6) mellett tovabbi elemek
is bevezetésre keriilnek. Ilyen az 4j e-portfélié és az ugynevezett digitalis készségintelligencia adatbdzis. Hazdnkban az
elmalt tizenkét év alatt tobb mint 3,5 millié Europass onéletrajzot és 26 ezer nyelvi ttlevelet készitettek.

Claudia Tapardel (S&D), in writing. — Although the EU provides a wide range of tools and services to support the
exchange of information and a better understanding of skills to facilitate mobility and encourage the transparency of
qualifications, these tools are yet to be exploited at their full potential. Evidence has shown that despite some success
stories, such as the Europass CV, potential beneficiaries are generally unaware of the available services to facilitate
mobility. Additionally, the development of these tools has not been in line with changes in the way people acquire
skills, learn and communicate today. This affects the integration on the European labour market.

I fully support the new proposal, which will modernise EU tools and services to ensure that the changing needs of all
potential beneficiaries from the labour market are reflected. As the Europass will convert from a document-based facility
into a service-based platform, its scope of activity will widen and will thus ensure that users’ needs will be the core of
the framework services. I strongly believe that for an integrated and functional European labour market this is necessary,
and from now on all potential users will constantly be updated to the technological developments and new forms of
sharing information.
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Valdemar Tomasevski (ECR), rastu. —Sis pranesimas dél geresnés paslaugy igiidziy ir kvalifikacijos srityje kokybés liecia
svarbius ateities pozZitiriu klausimus. Tikslas yra ES pilie¢iy kvalifikacijy ir kompetencijy skaidrumo uZtikrinimas valsty-
bése narése ir tarp valstybiy nariy, o tai apima internetines priemones, informacijg ir atviryjy standarty rengimg siekiant
geriau uztikrinti jgiidziy ir kvalifikacijos, skaidruma ir suprantamuma. ,Europass” turéty bati siekiama gerinti supratima
apie mokymasi, vykstantj ne tik formaliojo, bet ir neformaliojo mokymosi bei savisvietos aplinkybémis, taip pat moky-
masi 1§ praktinés patirties. Pagal Siame reglamente numatytg naujaja ,Europass” sistema esamos ,Europass‘ paslaugos
pritaikomos prie naudotojy ir teikéjy poreikiy ir lakesciy, t. y. besimokanciy, darbo ieskanciy asmeny, darbdaviy (ypac
mazyjy ir vidutiniy jmoniy), valstybiniy uZimtumo tarnyby, profesinio orientavimo specialisty, $vietimo ir mokymo
paslaugy teikéjy, socialiniy partneriy, savanoriy, jaunimo organizacijy, darbo su jaunimu paslaugy teikéjy, nacionaliniy
,Europass* centry ir atsakingy nacionaliniy institucijy. Visos priemonés ir jrankiai turéty bati tinkamai parengti ir sude-
rinti tokiu biidu, kad nesutapty jy konkretis tikslai ir kad nebiity virSytos ,Europass® galimybés bei netrukdyty kitoms
teisinéms nuostatoms.

20. Ustanowienie programu ,Kreatywna Europa” (2014-2020) (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest sprawozdanie sporzadzone przez Silvie Coste w imie-
niu Komisji Kultury i Edukacji w sprawie wniosku dotyczgcego rozporzgdzenia Parlamentu Europejskiego i Rady zmie-
niajgcego rozporzadzenie (UE) nr 1295/2013 ustanawiajgce program ,Kreatywna Europa” (2014-2020)
(COM(2017)0385 — C8-0236/2017 — 2017/0163(COD)) (A8-0369/2017).

Silvia Costa, relatrice. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, oggi ¢ una bella giornata per i
giovani, per la musica e per I'Europa. Con questa modifica al regolamento di Europa creativa e questo cofinanziamento
europeo triennale riconosciamo il valore, diamo un futuro all'Orchestra dei giovani dell'Unione europea, fondata 40 anni
fa da Claudio Abbado e Lionel Bryer, istituita dal Parlamento europeo.

Ringrazio ancora i colleghi, il Consiglio e la Commissione per la fruttuosa collaborazione. Questa orchestra ¢ unica nel
suo genere, perché ¢ costituita da giovani musicisti provenienti da tutti gli Stati membri dell'Unione, selezionati ogni
anno secondo criteri di qualitd. Una vera e propria officina di giovani talenti che trascendono i confini culturali e
collaborano per raggiungere l'eccellenza in campo musicale.

Infatti, grazie a questa straordinaria esperienza, che io definirei di cittadinanza musicale europea, una grande parte degli
oltre 3000 musicisti che fino a oggi hanno fatto parte dell'orchestra sono oggi, in Europa e nel mondo, direttori
d’orchestra, solisti e insegnanti, ma hanno anche fatto crescere la cultura musicale di molti giovani.

L'orchestra ¢ stata diretta dai pit grandi musicisti, da Claudio Abbado a Barenboim, da Bernstein a Rostropovi¢, si €
esibita nei pitt importanti festival musicali d’Europa e del mondo, guadagnandosi il rispetto di tutta la comunita cultu-
rale. Direi un vero ambasciatore culturale dell'Unione europea, che ha valorizzato la ricchezza del nostro patrimonio
musicale, favorito il dialogo interculturale e creato davvero le premesse per una maggiore cultura musicale diffusa.

In un momento in cui 'Europa si trova ad affrontare tante sfide, & bello che nell'anno europeo del patrimonio culturale
si sia trovato questo accordo, perché dobbiamo ricordare che la musica ¢ stata la prima lingua comune europea.

Ma per permettere tutto cid occorrono finanziamenti adeguati. Abbiamo alle spalle un periodo molto travagliato per
lorchestra da quando, nel 2016, rischio di chiudere per carenza di risorse. Per questo io mi sono battuta, insieme a tanti
miei colleghi, che ringrazio, per salvare innanzitutto l'esperienza dell'orchestra, e ora per metterla in sicurezza fino al
2020, anno in cui sara approvato il nuovo programma europeo dedicato alla cultura settennale. In quell'occasione, mi
auguro, Commissario, che verranno ripristinati gli ambasciatori europei della cultura, includendo anche altre istituzioni
eccellenti europee.
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Naturalmente noi chiediamo allEUYO di sviluppare una maggiore capacita di coinvolgimento dei musicisti di tutti gli
Stati membri, che devono fare selezioni il piti possibile adeguatamente pubblicizzate, e anche di diversificare le proprie
entrate al fine di garantire con sponsor e con altri contributi — e naturalmente con i loro spettacoli e le loro tournée — di
garantire la propria sostenibilita e ridurre la dipendenza dai finanziamenti dell'Unione.

Ma come parlamentare europea e come italiana, consentitemi anche di dire che dopo la Brexit 'orchestra, che ha sede a
Londra, rischiava anche di perdere lo status giuridico di organismo europeo. Per questa ragione, insieme al governo
italiano, alla Rai e al comune di Ferrara, ma anche insieme ad altre collaborazioni, abbiamo offerto la possibilita
all'Orchestra dei giovani dell'Unione europea di trasferirsi in Italia, ottenendo anche un sostegno finanziario dal nostro
paese, ma anche di continuare l'esperienza della Summer School in Austria, a Grafenegg, a Bolzano, e di avere
un’antenna anche a Bruxelles, grazie al governo belga, quindi in una logica davvero europea.

L'orchestra quindi, direi — e questo lo dico con molto orgoglio, e dovremmo esserne fieri tutti, credo — € la prima
istituzione culturale dopo la Brexit che ¢ stata vissuta dal mondo della cultura in quel paese con grande apprensione e
con grande preoccupazione — ¢ la prima che viene ospitata in un altro Stato membro, in una logica di solidarieta e per
salvaguardare la liberta di movimento di tanti giovani, di condivisione di un’'esperienza culturale e formativa europea.

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members of the European Parliament, the
European Union Youth Orchestra was funded at the request of this House in 1976 and received the patronage of
successive Presidents of the Commission, Parliament and heads of state and government. Since its creation, the
European Union Youth Orchestra’s mission has been to unite Europe’s most talented young musicians under internatio-
nally renowned conductors in an ensemble that transcends cultural, social, economic, religious and political boundaries
in the common pursuit of musical excellence. It demonstrates the vital role of culture and education in strengthening
our European identity, a point which was strongly highlighted by EU heads of state and government at an informal
summit in Gothenburg last year.

In 2016, the European Union Youth Orchestra experienced very serious financial difficulties that threatened their exis-
tence. Since then, the Commission and the European Parliament, with the support of the Council, have worked together
to find solutions allowing the orchestra to continue its activities on a sustainable basis.

I am proud that we have found a solution to keep the European Union Youth Orchestra alive. You will vote on the
amendment to the creative Europe programme that will ensure annual funding to the orchestra until the end of this
financial programme in 2020. I would like to thank the rapporteur, Ms Costa, and the shadow rapporteurs for their
commitment and their excellent cooperation throughout discussions.

Bogdan Brunon Wenta, w imieniu grupy PPE. — Panie Przewodniczacy! Chciatbym wyrazi¢ poparcie dla proponowanych
zmian w rozporzadzeniu ustanawiajgcym program Kreatywna Europa, ktére umozliwia takze zapewnienie finansowania
dla Mlodziezowej Orkiestry Unijnej do kofica 2020 r. Jak juz tu powiedziano, orkiestra jest unikalng inicjatyws, ktéra od
wielu lat umozliwia modym europejskim artystom wspoélne granie, koncertowanie i migdzynarodowe wystepy na naj-
wyzszym poziomie. Do tej pory blisko 3000 miodych muzykéw przeszlo przez jej szeregi, koncertujac na czterech
kontynentach.

Wieloletni wkiad orkiestry w rozwijanie talentéw muzycznych i promowanie europejskiej kultury jest nie do podwaze-
nia. Niemniej jednak wyjatkowe traktowanie tej inicjatywy przez instytucje unijne nie moze odbywal si¢ kosztem
nowych przedsigwzigé artystycznych, ktérych tworcy takze zabiegaja o Srodki z programu Kreatywna Europa. Z tego
wzgledu uwazam, ze wynegocjowany tekst poprawki, ktéry wzywa Orkiestre do dywersyfikacji zrédel finansowania i
zastrzega, ze Srodki s3 przyznawane wyjatkowo do korica 2020 r., jest dobrym rozwigzaniem, a wypracowany przez nas
dokument jest kompromisem réwnowazacym interesy roznych stron. W zwigzku z tym uwazam, Ze zasluguje on jak
najbardziej na wsparcie Parlamentu Europejskiego.
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Monika Smolkova (S&D. — Pdn predsedajici, podakovat mojej kolegyni Julie Ward, ona bude za nasu skupinu hovorit.
Ja som si s flou vymenila poradie, pretoZe o paf mintt som v Slovenskej televizii online, takZe dakujem velmi pekne, a
teraz moj recnicky Cas. Program Kreativna Eurdpa je programom pre vietkych. Pre tych, ktori sa aktivne don zapoja
a poziadaji o podporu v oblasti filmového priemyslu, kultdry, prekladania knih, a inych, ale je aj pre tych, ktori s
konzumentami takto podporenej kulttiry.

Dne$nym legislativnym uznesenim podporime mlddeznicky orchester Eur6pskej tinie, ktory sa skladd z mladych hudob-
nikov, ktorf boli vybrati vo svojich ¢lenskych stitoch. Konkurzy do tohto orchestra sti velmi ndrocné, nie je tam jedno-
duché sa dostat, ¢o sved¢i o vysokej kvalite tohto orchestra.

Som presvedcend, Ze vystiipenia mladych hudobnikov na roznych festivaloch a turné v ramci EU, aj na medzindrodnej
trovni, bude pre kazdého posluchica obohatenim o kultirny zazitok a obohatia aj eurépskeho kultirne dedi¢stvo.
Program Kreativna Eurépa je programovand a financne zabezpeCend do roku 2020 a pevne verim, Ze bude aj
v novom viacro¢nom finanénom ramci.

Przewodniczacy. — Pani Posel, juz Pani nie zatrzymujemy, bo wiem, ze musi Pani zdazy¢ do Telewizji.

Izaskun Bilbao Barandica, en nombre del Grupo ALDE. — Sefior presidente, quiero expresar mi pleno acuerdo con las
medidas que se proponen para garantizar el apoyo comunitario a las actividades de la Joven Orquesta de la Unién
Europea. Esta orquesta difunde los valores de la Unién utilizando el talento de hoy, el de nuestros jovenes intérpretes,
que difunden un aspecto dnico del patrimonio cultural europeo.

Nuestro continente acumula el mayor catdlogo mundial de compositores y obras musicales cldsicas que recorren y
describen nuestra historia. Ayudar a contarla formando jévenes para que den el salto a la élite de los profesionales de
la musica y hacerlo fomentando la convivencia transversal y multicultural es una idea genial.

Ahora que se ponen las bases para hacer crecer este proyecto, quiero animar a que se profundice la capacidad de esta
orquesta para conectar con la ciudadania europea. Hay grandes obras musicales creadas por culturas tradicionales euro-
peas y vinculadas a su tradicion folclérica: deberfan estar mds presentes en los programas.

Descentralizar las actuaciones y utilizar este activo para simbolizar que la diversidad que nos une en Europa es toda la
diversidad es otra buena idea, como mantener antenas de este programa para estas culturas minorizadas, cuyas indu-
strias culturales son capaces de triunfar en la gala de los Premios Goya con peliculas como Handia o de enviar a la lista
de los Oscar peliculas como Loreak.

Isabella Adinolfi, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il valore culturale dell'Orchestra dei
giovani dell'Unione europea ¢ indubbio e rappresenta un esempio concreto di integrazione.

L'orchestra € nata con il patrocinio del Parlamento europeo nel 1976, e costituisce un’occasione unica di crescita, umana
e professionale, per i giovani musicisti che vi prendono parte, ed & quindi un patrimonio da salvaguardare.

I lavoro che abbiamo svolto in sede di triloghi ha sicuramente migliorato il testo: siamo riusciti a far inserire diversi
concetti, come il fatto che si tratta di una misura provvisoria ed eccezionale che terminera il 31 dicembre 2020.
Secondo: abbiamo fatto inserire la circostanza secondo la quale la sovvenzione che proviene dall'attuale dotazione
finanziaria di Europa creativa sara a carico sia del sottoprogramma Cultura, sia della sezione transettoriale. In questo
modo si ¢ riusciti ad evitare che venga penalizzato troppo il sottoprogramma Cultura.

E, infine, abbiamo esortato l'orchestra affinché raggiunga sempre una maggiore indipendenza finanziaria, aumenti la
propria visibilita sui media, si esibisca in un maggior numero di concerti negli Stati membri e garantisca sempre una
maggiore rappresentativita degli Stati nella sua composizione.

Si tratta di aspetti migliorativi, che insieme ai miei colleghi siamo riusciti a far inserire, e che rendono sicuramente il
testo pilt equilibrato e circoscritto.
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Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Kolezanki i Koledzy! Oczywiscie wspieramy te orkiestre.
Wspieramy te inicjatywe. Natomiast jesteSmy tez przekonani, ze w tym mechanizmie funkcjonowania potrzebne sg
pewne korekty. Przede wszystkim orkiestra musi zadbaé¢ o wlasng promodje, lepiej sie promowaé. Musi zadbaé tez o
alternatywne $rodki finansowe. Musi zadba¢ o wigksza przejrzystos¢. Krotko méwige, musi wykonaé kilka czynnosci,
aby to finansowanie po 2020 r. moglo by¢ kontynuowane. Z drugiej strony, zwroce uwage na wlasne doswiadczenie —
dos$wiadczenie jako ministra kultury. Wéwcezas budowaliSmy I, CULTURE Orchestra, miodg orkiestr¢ zlozong z
Bialorusinéw, Ukraincéw, takze z Moldawian, Gruzinéw etc., po to, aby oni wspdlpracowali ze soba, tworzyli nowe
wartosci, ale przede wszystkim funkcjonowali w bardzo napigtym rezimie pracy. Te wymagania powodowaly, ze szybciej
si¢ uczyli, lepiej si¢ poznawali, a przedsigwzigcia, ktére realizowali, od razu byly lepiej promowane. Jedna uwaga do pani
Silvii Costy: nie uzgodniliémy elementu zwigzanego z przejSciem z Londynu na inny obszar ewentualnej aktywnosci.
Powinno by¢ to przedmiotem ewentualnych prac Komisji, ale liczymy takze na propozycj¢ pana komisarza.

Momuun Hekos (S&D). — I-u [pencenarer, Haii-Hanpen Omx mckan ma 6Onaromaps Ha mokmamumka Cueus Kocra, kosto e
TIpef MeH, 3a HelfHMs [IBIITOCPOUeH TpUHOC 1 pabora 1o mporpamara ,TBopuecka EBpoma“. IT0CTHIHATOTO MpeNBAPUTENHO CHOPa-
3ymeHne ¢ EBpomelickust mapraMeHT Ha 25 siHyapy lie TOICMTYpY (MHAHCHPAHETO HAa EBPONENCKMSI MIIAfeXKM OPKECThP 1O
2020 r., koeto Ge3cnopHo e Hobpa HOBMHA ¥ a3 HAITBIIHO 3aCTaBaM 34l TOBA PEIUCHIE.

Or cb3maBanero cu mpe3 1976 r. mocera MIageXKMST OPKeCTbP HEBETHDBXK € [JOKA3Bal CBOSTA eBPOIeEicKa M00aBeHa CTONHOCT.
Toil € eIMHCTBEHMST 1O PORA CU B paMKuTe Ha EBpOIENCKMS CBIO3, UMIITO ChCTaB € M3LSJIO NMOFOpaH or mbpxkasute B Chbio3a.
OcurypsiBaHeTo Ha Te3n cpeuctsa g0 2020 r. ofaue He paspemaBa mpoOnema C HyXIara OT IBITOCPOYHO (QUHAHCUPAHE U
HEeOoOXOIMMOCTTA OT HAMaIlsBaHEe Ha 3aBUCHMOCTTa OT EBPONEICKIS Cbi03 BbB QUHAHCOBO OTHOLICHNE.

Hapen ¢ ToBa, HOIBITHMTENHNM yCUITMSL €A HYXKHM B TIOCOKA NMOIOOpsSIBAHE HA reorpadcKOTO MPEICTaBsiHE HA My3yKaHTuTe. Mosita
cTpaHa — Bbirapus, HampuMep e Cpel Tesu TPy TbpXaBy, KOMTO ca c1abo IpefcTaBeHy no reorpadeky npuHimn. TpsiOBa ma
paboTiM M 3a yBenuuaBaHe Ha HEroBaTa MOIMYIIAPHOCT, 3a [d MMa PABHO M CIPABEIUIMBO y4YacTHe Ha MY3MKAHTH, COMMUCTH, TUPH-
TeHTU OT Lerms EBponeiicku cbio3.

[leitHOCTTa Ha MITAeXKMsl OPKeCTbp Lue TpsiOBa ma GbIe B yHMCOH M C mpyopureta Ha mommporpama ,Kynrypa“ 3a mpusimmdaHero
Ha HOBa IMyOMMKa cpefl Mamute Xopa. [locersT Ha MITamuTe IO KyNTypata TpsibBa 1a Oble NMPHOPUTET KAaKTO Ha eBPONEIICKO, TaKa
) Ha HAlVOHAJIHO HMBO. 3a CbXaJleHMe KyNTypaTa He Cpell NpUOpUTETUTEe Ha EBpomeiickusi Cbio3, CbOE/KM MO HUILOXHUSA
OI0[IKeT, KOITO ce OTHeNs 3a Hest. B Bwiarapms curyammsira e cxomHa.

Ipoyusane Ha Gbnrapckara acoupanus Ha pabotogarenute B 06IacTTa Ha KynTypara IOKassa, 4e 53% OT Miafexure He moce-
1ABAT KYATYpPHU CBHOMTHSA, 3aIOTO HSMAT nmapyu, 41% He XOmAT, IPOCTO 3aIOTO HsAMA Kbie, a 33% He ca HAChPUYaBAHU OT
ponutermre cu. [JaHHMTe ca moBeue OT KpacHopeumsi. IIpu Bce TOBa MPaBUTENCTBOTO Ha bopucos oTchmM, Ye Ha MIIamuTe Xopa
B bbirapus He UM e HyXeH KyNTypeH 4Yek, MO-BaXXHO € Ja ce KbpIAT IbTUIIA U MIa ce CTPOoAT MarucTpamu. Camu MoxeTe Ha cH
HaIpaBuTe M3BOIMTE.

Francis Zammit Dimech (PPE). - Interessanti nagsam maghkom il-fatt li proprju kif kien sar f'pajjizi ohra permezz tal-
kampanja Save European Youth Orchestra, fil-Belt Valletta fMalta, li issa hi I-Belt Kapitali Ewropea tal-Kultura, sentejn ilu
kienet saret protesta permezz tad-daqq tal-muzika mill-muzicisti Maltin sabiex jitolbu lill-Unjoni Ewropea tkompli tghin
b'mod finanzjarju lill-Orkestra taz-Zghazagh tal-Unjoni Ewropea.

Huwa tajjeb li l-appell tal-muzicisti instema’ anke ghaliex hi I-muzika li hi parti mill-identita kulturali taghna u permezz
tal-muzika qed nibaghtu messagg ta’ ghaqda, messagg ta’ paci. Jiena nagsam hsieb li ghalija huwa ghal qalbi, il-hsieb li
kien esprima wiehed mill-fundaturi tal-Unjoni Ewropea Jean Monnet li kien qal “If I do it again I would begin with
culture”.

Huwa wkoll importanti pero li issa 1-Orkestra tfittex metodi godda ta’ finanzjament biex tassigura li tibqa’ sostenibbli
ghax wara kollox is-sena 2020 mhijiex dagshekk 'il boghod u nilga’ wkoll l-accenni li saru fir-rapport rigward il-htiega li
jkun hemm ghazla trasparenti, muzicisti minn pajjizi Ewropej differenti.
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Fl-ahharnett la ged nitkellmu fuq il-programm Ewropa Kreattiva naghmel l-appell biex kif sar fdan il-kaz insibu dejjem
aktar mezzi biex nghinu l-hajja kulturali ghaliex il-hajja kulturali tmur lil hinn minn dik ekonomika u fl-opinjoni tieghi
tirrapprezenta l-vera ruh u identita taghna bhala Ewrope;.

Topyos Tpappatikakne (S&D). — Kopie Tpoedpe, da fdeha va ouyyapd mv eonyftpia . Costa kat tov Emitpono
Navracsics, yiati Sias@aliouv T ouvéyela kat v moUtpn dpactnprotnta e Evponaikis Opxiotpag Néwv. Exet mavtoc,
vopilw, onpacia kUpte TIpoedpe ot o mpdypappa Anpoupyikn Euponn culnrettar v i efdopdda mou Siapopgavetat o
pENoV Tou euponaikol mpoinoloyiopol. Inpeve Aomov pe peyaln pou AUmn ot mapd ta peydAa Aoyl mou akouyovtal
OUVEXELDL YO TOV EUPQTAIKO TOMTIGHO, 1) XprHatodotor) tou gtaver povo to 0,15% tou cuvohikou mpoimoloyiopou. Eivat
Nowmov avaykn, to einav ko aAhot, va daopaliotel ot 1) xpnpatodotmon tou mpoypappatog Ja avEndel oUGIAOTIKA PETA TO
2020.

Oa MYela va K\eiow auth T obvtopn napépfaon avapepopeVos oty avaykn otipiEng e pouoikrs. Movo to 3% —vat, oAU
kaAd akovoate— ToU Tpoypappatog datidetar ouy unootpiEr g kot kuplog Péfaa g khacowng pouoikrs. ‘Opwg 1)
pouctk givar o mpaypatikd diedvig yAdooa, mou evovel Aaols kat MOAITIOHOUG, kai 1 oTpién Tev moilev popedv g
npénel va anotehéoel mpotepatdTTd pag. Eivar Jetikd ot tov defpoudpio dpopoloyninke 1 mpwtopoulia Music Moves
Europe, 1 onoia eveAmote 0Tt da evowpatedel oo mpdypappa yia otadepr xpnpatodoton.

Julie Ward, on behalf of the SED Group. — Mr President, I'm speaking on behalf of my political group, the S&D Group.
I'm very glad that a temporary solution was found to sustain the work of the European Youth Orchestra, as it is the only
organisation of its kind that brings together young people from all 28 EU Member States every year to work together
culturally and artistically at the highest levels of excellence.

The orchestra, established in London since 1976, recently moved its headquarters to Italy. Yet another illustration of the
loss of cultural influence that Brexit is already bringing to the UK, with the Capital of Culture scheme sadly excluding
UK cities. Since its formation, the orchestra has provided a route to employment for thousands of Europe’s young EU
musicians and attracted a global reputation for its excellence.

The amended regulation aims at ensuring the financial survival of the orchestra until 2020, given its unique institutional
nature and its history. However, it is important for the sustainability of the organisation that it diversify its revenues and
increase its visibility and ensure full transparency and greater geographical balance in its selection process. We must also
ensure that we use this opportunity to debate the role of arts and culture in Europe’s development, and that we design
stable and coherent funding schemes in the future Creative Europe programme.

Ensuring better independence and transparency in decision-making also demands better involvement of the cultural
sector in the assessment and implementation of creative Europe. And I hope, Commissioner, that you will revisit the
list of concerns that I brought to you personally last year from Culture Action Europe.

Zgloszenia z sali

Michaela Sojdrové (PPE). — Pane piedsedajici, tento rok je Evropskym rokem kulturntho dédictvi a jd jsem velmi rdda,
ze muzeme podpofit kulturni aktivity mladych lidi. Jd budu hlasovat pro toto nafizeni, protoZe to povazuji za nezbytné,
aby Orchestr mlddeze Evropské unie mohl nastartovat svoji transformaci. Myslim, Ze mu musime ddt cas na to, aby se
skute¢né zménil v udrzitelny projekt, nezavisly na finan¢nich prostredcich, které jsou pfidélovany z programu Kreativni
Evropa. Samozfejmé on si mize a mél by si i po roce 2020 zddat o vefejnou podporu, ale mél by byt vice nezavisly,
jeho financovdni by mélo byt transparentni. Vime dobfe, kolegyné a kolegové, Ze v Evropé médme desitky kvalitnich
orchestrt, orchestrti mladych lidi a j& opravdu nevim, pro¢ by tady mél existovat jeden jediny, ktery je financovany
vylu¢né z evropskych prostfedki, které md takto garantované. Nechme, at soutéZi a bojuje o svoji kvalitu.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kupie TpoeSpe, 1 ékdeon g «. Costa yia to mpoypapiia Aqpoupyikr] Euponn 2014-2020 vopile
ot Jivet ta {Tipata Ta onoia TPENEL Vo anacyoAM|oouy To Topa, STt TPOKEITaL Katapyas yia pia onpavtiky npetofoulia, 1
omota agopd tov mohrtiopo. Ewdikdtepn pvela Pefaing mpénet va yiver oty Opxriotpa tov Néwv ¢ Eupenaikns Eveong, mou
éxer Seifer pexpr onyprc o wiaitepa evdiagépovoa dpaoctnprotra. ‘Opws da mpénel n Opxnotpa va avorytel kat o GANeS
avuMyels kat mpofApata kal okEWEIS TG TOMTIOTIKNG KAMPOVOHLAG Kal TG HOUGIKNG KOl TAUTOXPOVA TPEMEL Vo €ival Kat
avTIMPOoLTEUTIKY yia O Ta kpdtr). Xpedlovrar fefaing kar véeg mpwTofoulieg yia T OTAPIEN TOU TOMTIOHOU, YEYOVOG TOU
anartel avénor tou mpotmohoyiopol g Eupenaikng Eveone. [pénet va otpixdouv ot véor kaNAITEXveS, mpenet va atnpiydolv
1 pouoikr, to déatpo, ta fifMa, ot tawies. Me éva tétoto Tpono pmopel va mpoxwprioet 1 Euponaikr] Eveor) mpog tov moli-
TIOHO.
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(Koniec zgloszeri z sali)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Mr President, first let me thank you for all your very constructive and
supportive contributions in this debate. I think this atmosphere is what we need in future negotiations about the next
multiannual financial framework when we talk about the role and the place of culture in the next MFF. So I need your
help to lobby for a more established position for culture for the next MFF.

As for the European Youth Orchestra, which was established in in 1976 as one of the first building blocks of the future
European identity. We've had some difficulties recently, but this report and this solution can fund a very solid and
smooth financial background for the operations of the European Youth Orchestra, currently in the UK and in the future
in Italy, because the European Youth Orchestra will move its administrative and operational headquarters from the UK
to Italy in the second half of this year. So thank you for your support and thank you in advance for your future help in
lobbying for culture and for a more solid place for culture in the next MFF.

Silvia Costa, relatrice. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, voglio ringraziare i dieci colleghi che sono intervenuti, e
questo dimostra che c’¢ ancora interesse per la cultura in questo Parlamento, che apparentemente ¢ un po’ vuoto, e
ringrazio molto il Commissario per il suo intervento.

Credo che sono stati toccati... anche se alcuni non ci sono pit, vorrei rispondere molto brevemente: tematica delle
risorse. Ecco, vorrei dire che abbiamo condiviso fortemente un approccio che non ¢ soltanto il cofinanziamento europeo
l'unica risorsa dell'Orchestra europea, ¢ una parte delle loro entrate, perché ci sono anche alcuni paesi, in modo diverso,
che cooperano, ci sono gli sponsor, c'¢ l'ospitalita. Ma certamente avere di fronte tre anni con un cofinanziamento certo
consente anche di programmare e di avere altre buone opportunita.

Per quanto riguarda la visibilita, ¢ giustissimo: l'abbiamo chiesto, abbiamo preso un impegno con la European
Broadcasting Union di dare piu visibilita a un’orchestra che appunto ¢ europea e che deve essere piut conosciuta e
avere delle performance anche Ii.

Per quanto riguarda l'equilibrio, giustissimo, richiesto da vari colleghi, fra i diversi paesi, questo dipende da due cose: un
coinvolgimento e una maggiore, diciamo, non solo trasparenza, ma capacita di coinvolgimento dei singoli Stati membri
che fanno la preselezione, e poi naturalmente un’attenzione e anche un equilibrio geografico nella selezione finale.

Vorrei anche dire che 'orchestra ha anche realizzato quest'anno — lo dico alla collega Bilbao quando diceva della visibi-
lita nei vari paesi — vorrei rassicurarla: questanno, proprio per l'anno europeo, saranno tredici i paesi europei in cui ci
saranno delle tournée, oltre a paesi anche fuori dall’Europa.

Naturalmente esiste un problema di fondo — I'abbiamo detto anche in conclusione — che ¢ quello delle risorse. Noi
sappiamo che Europa creativa, come diceva prima giustamente il collega Grammatikakis, ¢ soltanto lo 0,15 % del budget
complessivo. Noi chiediamo un assoluto raddoppio almeno di questa cifra, anche se sappiamo che vi sono le difficolta,
ma si tratta di trovare delle priorita: la cultura ¢ cio che rende I'Europa Europa, ed ¢ quello che puo ricostruire anche
una risposta alla crisi, che ¢ una crisi anche identitaria, ¢ una crisi di dialogo interculturale, ma anche di significati.

Chiudo solo dicendo che da questo punto di vista, vorrei ricordare che il Parlamento, alcuni di noi colleghi abbiamo
proposto gia dallanno scorso un progetto pilota sulla musica, ma vogliamo anche che in tutte le altre politiche europee
la dimensione culturale sia piti presente.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.
Glosowanie odbedzie si¢ w czwartek 15 marca 2018 r.
Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D), na pismie. — Mlodziezowa Orkiestra Unii Europejskiej (EUYO) utworzona
w 1976 r. sklada si¢ z miodych muzykéw ze wszystkich krajow czlonkowskich i od 40 lat reprezentuje Unie
Europejskg. Od momentu powstania orkiestra odgrywa znaczaca role w promowaniu wartosci europejskich, dialogu
miedzykulturowego, wzajemnego szacunku i zrozumienia przez kulture.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj 139/147


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

PL Dz.U. C z 23.5.2024

Finansowanie unijne jest kluczowe dla przetrwania orkiestry. Bez takiego wsparcia EUYO nie moglaby prowadzi¢ dzia-
falnosci, a wchodzgcy w jej sktad mlodzi muzycy zostaliby pozbawieni niepowtarzalnej szansy wystgpowania na scenach
miedzynarodowych, dalszego budowania kariery zawodowej oraz rozwijania talentu pod okiem uznanych dyrygentéw.

W przeszlosci programy takie jak ,Kreatywna Europa” wspieraly finansowo EUYO na rdzne sposoby. Przykladowo: na
lata 2016 i 2017 orkiestra otrzymala dotacje na dziatalnos¢ jako organizacja, ktéra dazy do osiggniecia celu lezacego w
ogdlnym interesie UE lub realizuje zadania nalezgce do polityki kulturalnej UE.

Cieszy mnie fakt, ze ze wzgledu na wyjatkowy charakter tej orkiestry i jej role w budowaniu wspdlnych wartosci euro-
pejskich Komisja proponuje, aby uzna¢ jg za ,organ wskazany w akcie podstawowym” i tym samym zapewniC jej
stabilne finansowanie na nastepne lata dzialalnosci.

21. Wypowiedzenie Umowy o partnerstwie w sektorze ryboléwstwa miedzy Wspolnota
Europejska a Zwigzkiem Komoréw — Wypowiedzenie Umowy o partnerstwie w sek-
torze rybotéwstwa miedzy Wspdlnota Europejska a Zwigzkiem Komorow (rezolucja)

(debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest wspolna debata nad:

— zaleceniem sporzadzonym przez Jodo Ferreire w imieniu Komisji Ryboléwstwa w sprawie projektu decyzji Rady
wypowiadajacej Umowe o partnerstwie w sektorze ryboldéwstwa pomiedzy Wspdlnota Europejska a Zwigzkiem
Komoréw (14423/2017 — C8-0447/2017 — 2017/0241(NLE)) (A8-0058/2018) oraz

— sprawozdaniem sporzadzonym przez Jodo Ferreire w imieniu Komisji Ryboléwstwa zawierajgcym projekt rezolugji
nieustawodawczej w sprawie projektu decyzji Rady w sprawie wypowiedzenia Umowy o partnerstwie w sektorze rybo-
towstwa miedzy Wspdlnota Europejska a Zwigzkiem Komoréw (14423/2017 — C8-0447/2017 — 2017/0241(NLE) -
2017/2266(INI)) (A8-0055/2018).

Jodo Ferreira, relator. — Senhor Presidente, Senhor Comissirio, estamos aqui, hoje, perante um debate inédito.
Certamente terd sido este facto que suscitou tanta atengdo e tantas presengas dos deputados.

Este Parlamento é chamado a discutir e a decidir sobre uma proposta de dentincia de um acordo de pescas em vigor
com um pais terceiro. As relagdes bilaterais no dominio da pesca entre a Unido Europeia e as Comores datam de 1988,
ou seja, hd trés décadas que a Unido Europeia mantém com as Comores algum tipo de acordo de pescas, que lhe
permite 0 acesso aos recursos pesqueiros deste pais.

As Comores integram o lote dos paises menos desenvolvidos. O setor das pescas, o segundo mais importante do pais,
logo a seguir a agricultura, corresponde a um peso significativo, quer no PIB do pais quer no emprego. Todas as
operacdes domésticas sdo artesanais e de pequena escala e envolviam, hd nio muito tempo, cerca de oito mil pescado-
res. Os stocks suscetiveis de exploracio na zona econdmica exclusiva das Comores correspondem, na sua maioria, a
grandes peixes peldgicos, atum e espadarte.

As capturas anuais efetuadas pelos pescadores locais correspondem a menos de metade dos stocks estimados. As restan-
tes quantidades de peixe sdo exploradas por frotas industriais estrangeiras, que as desembarcam noutros locais, e o
processamento de pescado ¢é igualmente realizado fora das Comores, incluindo as capturas, nalguns casos as capturas
da frota local. Este é um quadro que devemos ter presente ao analisar a proposta da Comissdo Europeia de dentincia do
acordo pescas entre a Unido Europeia e as Comores.

Esta dentincia torna-se inevitdvel em face do envolvimento das Comores em operagdes que violam o regulamento
relativo a pesca ilegal, ndo declarada e ndo regulamentada, a pesca INN, nomeadamente ao permitir a troca de bandeira
a embarcacdes envolvidas neste tipo de atividades de pesca.
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Entendemos, todavia, dever chamar a atengdo da Comissdo Europeia, através da resolugdo que, hoje, aqui discutimos,
para algumas questdes. O combate a pesca INN ndo deve, do nosso ponto de vista, incidir exclusivamente na identifi-
cagdo de paises terceiros ndo cooperantes. Uma luta efetiva contra todas as formas de pesca INN passa por encontrar
formas de auxiliar os paises, em particular pequenos Estados insulares em desenvolvimento, como é o caso das
Comores, a melhorarem as suas politicas de gestio marinha.

Nessa medida, ¢ lamentavel que, ao longo de quase 30 anos em que a Unido Europeia manteve com as Comores acordos
de pesca, ndo tenha sido possivel lograr resultados mais palpdveis no desenvolvimento do setor das pescas comoriano,
nomeadamente ao nivel da capacidade de controlo e vigilancia, do desenvolvimento cientifico e da formagdo técnica de
pescadores e observadores, entre outros dominios.

E, além disso, com viva apreensio que registamos que avaliagdes realizadas por organismos das Nagdes Unidas criticam
aquilo a que chamam a posigdo de poder da Unido Europeia no estabelecimento dos acordos de pesca e na defini¢do dos
precos do pescado, a0 mesmo tempo que referem que os acordos de parceria falharam no apoio ao desenvolvimento da
inddstria local, de resto uma evidéncia.

Esta realidade justifica que, no contexto desta resolucdo, se fagam propostas suscetiveis de contribuir para a continuidade
do apoio ao desenvolvimento do setor das condi¢des de pescas nas Comores, para a melhoria das atividades relaciona-
das com as pescas, para a melhoria da qualidade de vida dos pescadores e, bem assim, para o combate a pesca INN.

Sido estas, entre outras, algumas das preocupacdes que constam da resolu¢io que hoje discutimos e amanhi votaremos.

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, the Comoros was included in the list
of non-cooperating countries in the fight against illegal, unreported and unregulated (IUU) fishing on 11 July 2017,
because it failed to comply with undertakings to combat IUU fishing.

The decision to include the Comoros on the list of non-cooperating countries was taken after a thorough analysis of the
Comoros’ stance on the fight against IUU fishing, and following its pre-identification in October 2015 and years of
discussions with the Comoros. The areas of concern haven’t been addressed by the Comoros and the Comoros haven't
fully implemented the measures agreed.

The main shortcomings leading to this listing were related to, firstly, the flag-of-convenience policy pursued by the
Comorian authorities and lack of control over its foreign-based fleet register; secondly, evidence of illegal long-distance
fishing activities by the Comorian fleet; thirdly, the poor or non-existent monitoring and control capacities of the
national authorities, and finally, the outdated Comorian legal fisheries framework also played a part in the decision.

According to our rules against IUU fishing, the Commission must propose the denunciation of any bilateral fisheries
agreement with such a country. Therefore, the Commission proposed a denunciation of the partnership agreement in
the fisheries sector between the European Community and the Comoros.

We share the issues raised by Parliament in the draft motion for resolution and welcome your support. The Commission
remains fully open to working closely with the Comorian authorities to guide them towards a better fisheries manage-
ment framework, if they express the wish to do so. We are fully conscious of the difficult social situation in the
Comoros.

Taking effective measures against illegal fishing is essential to protecting the valuable national resources that can be a
significant source of economic and social development in the Comoros.

Verénica Lope Fontagné, en nombre del Grupo PPE. — Sefior presidente, sefior comisario, la Unién Europea es uno de los
principales actores en la gobernanza de los océanos y la lucha contra la pesca ilegal es una de sus piedras angulares.
Gracias a su accién exterior, exporta sus estindares de sostenibilidad y sirve como incentivo a terceros paises para que
mejoren su gestion pesquera, situacién que resulta beneficiosa tanto para la Unién y sus consumidores como para la
sostenibilidad de los ecosistemas y los recursos pesqueros.
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Pese a las advertencias sobre el incumplimiento de las Comoras en materia de lucha contra la pesca ilegal, ya que en
2015 ya se les sac6 una tarjeta amarilla, no han adoptado ningtn tipo de medidas correctoras, incumpliendo asi sus
obligaciones. Por ello, considero correcta la decision de 2017, por la que se las declaraba como pais no cooperante, y
apoyo la decisiéon de terminar el acuerdo pesquero.

Soy consciente de que esta decision perjudicard a varios Estados miembros y, entre ellos, el mio, pero tenemos que
mandar un mensaje claro y contundente, en el que se manifieste el firme compromiso en la lucha contra la pesca ilegal,
asi como el rechazo a cualquier negocio que proceda de la misma. Sin embargo, esta decisién no debe suponer el fin de
las relaciones de cooperacién con las Comoras y es importante que este procedimiento se detenga en el caso de que se
subsanen sus deficiencias, retirando la tarjeta roja y permitiendo la vuelta de la flota de la Unién al caladero.

Ricardo Serrdo Santos, em nome do Grupo SED. — Senhor Presidente, formalmente e naturalmente, aprovo a dentncia
do acordo com a Unido das Comores. E a decisdo adequada no contexto de dossiés que me foi dado analisar. Mas, dito
isto, relembro que este pequeno Estado insular do Indico é considerado um dos paises menos desenvolvidos do mundo e
que a sua economia ¢ muito dependente da assisténcia financeira e técnica de outros paises.

O combate a pesca INN ¢, com toda a pertinéncia, uma prioridade da Unido Europeia. O relatério da FAO do ano
passado revela que a pesca ilegal é crescente na Africa de Leste, ocasionando perdas de 325 milhdes de euros na
descarga e cerca de 800 milhdes nos produtos processados.

Na reunido de ministros das Pescas dos Paises da ACP que decorreu nas Bahamas, em setembro do ano passado, foram
reconhecidas as enormes perdas econémicas e ambientais devido as pescas ilegais ndo regulamentadas e ndo comunica-
das. Mas a denuncia de acordos, apesar de inevitdvel, ndo ¢ a solu¢do para acabar com estas praticas.

Na sequéncia da aplicacdo do sistema de cartdes, de denincia dos acordos e da inclusio dos paises na lista de paises
INN, a Comissdo Europeia deverd estreitar esfor¢os de cooperacdo em reformas cabais.

Acresce que as Comores albergam uma importante populagio de celacantos, uma reliquia da biodiversidade e de valor
mundial, um féssil vivo ameagado pela pesca ilegal naquela regiio do Indico.

Refor¢o a necessidade de que a Comissio promova, de forma intensiva, auxilios ao desenvolvimento da administragio,
da governagdo das pescas e da biodiversidade marinha nas Comores. Um historial de quase 30 anos de acordos entre a
Unido Europeia e as Comores, sem melhorias visiveis na atividade, mostra que alguma coisa falhou e também falhou da
nossa parte.

O facto de o acordo ser agora denunciado deve ser, por isso, um incentivo para melhorar, na medida do possivel, o
acompanhamento da cooperacio para o desenvolvimento deste arquipélago, dito descoberto pelos portugueses
em 1505, e depois colonizado e administrado pela Franga durante vdrios séculos.

Czestaw Hoc, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Pragne wyrazi¢ zaniepokojenie skutkami wypowiedzenia
umowy o partnerstwie w sektorze rybotéwstwa miedzy Unig Europejska i Zwigzkiem Komoréw, ktére wplyna w znacz-
nym stopniu na trudng obecnie sytuacj¢ spoleczng w tym kraju. Zwracam uwage na fakt, ze wspélpraca w dziedzinie
ryboléwstwa miedzy Unig Europejska a Komorami trwa od prawie 30 lat, a kontrybucja finansowa — w szczegdlnosci
wsparcie sektorowe alokowane przez Uni¢ Europejska — nie zagwarantowala w wystarczajacym stopniu rozwoju sektora
ryboléwstwa w Komorach.

Wskazane jest zatem, by Unia Europejska przyczynila si¢ do odpowiedzialnego, zréwnowazonego ryboléwstwa w
wodach Komordw, do aktywnej wspdlpracy naukowej i technicznej, a nade wszystko do aktywnej, konkretnej pomocy
w zwalczaniu nielegalnych, nieraportowanych i nieuregulowanych polowéw (NNN), a takze w zwalczaniu wzmozonej
dziatalnosci piratéw somalijskich. Nalezy pamigtaé, ze w tego rodzaju umowach o partnerstwie korzysci sa obopdlne, a
warto$cig dodang jest rozwdj infrastruktury i przemystu rybnego w krajach trzecich. W takich przypadkach nalezy
dziala¢ bardzo roztropnie i perspektywicznie i nie pozwala¢ na degradacje gospodarki panstw trzecich.

Izaskun Bilbao Barandica, en nombre del Grupo ALDE. — Sefior presidente, sefior comisario, quiero solicitarles su apoyo
para una decisién que adoptamos por primera vez en la historia de los acuerdos pesqueros entre la Unién Europea y
terceros paises: se trata de denunciar el Acuerdo que mantenemos con las islas Comoras, que otorga setenta licencias de
pesca a barcos de Espafla, Francia y Portugal en aguas de estas islas. El Acuerdo forma parte de la red de convenios de
esta naturaleza que permiten a nuestra flota pescar atdn en aguas del Indico.
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Esta medida responde a la firme voluntad de la Unién de mantener su liderazgo mundial en la lucha contra la pesca
ilegal, no declarada y no reglamentada, y el liderazgo se adquiere con coherencia entre lo que decimos y lo que hacemos,
y en ella se basa nuestra credibilidad.

Las islas Comoras estdn incursas en un procedimiento de «tarjeta roja» que puede identificarlas como pais no colabora-
dor en la lucha contra la pesca ilegal. Esta situacién se debe a que se ha constatado que barcos con este abanderamiento
incurren en practicas ilegales de pesca. Sus autoridades ponen escasisimas energias y medios para monitorizar y con-
trolar la actividad pesquera; tampoco actualizan su obsoleto ordenamiento juridico en materia pesquera, que contraviene
las obligaciones que impone la legislacion internacional.

Por estas razones, proponemos esta decisién por primera vez. Hasta ahora, la Unién Europea nunca habia rescindido un
acuerdo pesquero y, aunque el impacto econémico y social de esta medida no serd grande, estamos evidentemente ante
un fracaso, pero un fracaso necesario, porque seguir asi es incompatible con los valores de la Unién.

La Uni6n Europea defiende la pesca sostenible y basada en reglas claras, pero también debe mostrar su firme compro-
miso en la lucha contra la pesca ilegal a nivel mundial. Hoy estamos convirtiendo en hechos este compromiso y lo
hacemos con dos objetivos: el primero, contribuir a estimular otro comportamiento del sector y las actividades pesque-
ras de las Comoras; pero, ademds, enviamos un mensaje a otros paises que pueden caer en las mismas tentaciones: si
quieren seguir trabajando con la primera potencia pesquera mundial, deben asumir sus responsabilidades, reformar su
industria pesquera y adoptar todas las medidas legales y materiales para erradicar este tipo de pesca ilegal.

Younous Omarjee, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, ce qu'on nous demande, c'est d’inscrire sur
une liste noire un pays pauvre, trés pauvre, a qui I'Europe reproche de ne pas veiller suffisamment aux intéréts des
flottes européennes qui, dans les eaux propres de ce pays, sarrogent le droit, contre quelques euros, de piller les
ressources.

Je dénonce ces accords de péche. Je dénonce aussi des logiques qui, ensuite, conduisent a les dénoncer. Je dénonce ce
zéle, toujours un peu facile, avec lequel I'Union européenne aime s'affirmer forte avec les faibles et faible avec les forts,
parce que, pendant ce temps, dans les eaux de la Guyane francaise, les flottes brésiliennes continue de pécher en toute
illégalité.

Je serai particulierement attentif a ce que les flottes, apres ces accords, qui seront dénoncés, ne se replient pas sur les
eaux de Mayotte et de I'lle de la Réunion, en considérant qu’ils y ont un droit naturel de péche. Le pillage des ressources
de 'océan Indien doit cesser.

Sylvie Goddyn, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, le rapport de M. Ferreira expose avec clarté le probleme
de la péche illégale et la pratique du pavillon de complaisance, qui remettent aujourd’hui en cause 'accord de péche que
nous avions avec les Comores. Nous devons néanmoins poursuivre un dialogue constructif avec ce pays, pour qu’il
commence a lutter sérieusement contre la péche illégale.

Mais au-dela des Comores, de grands pays tels que le Viét Nam, la Chine, la Russie, le Brésil ou la Thailande sont aussi
régulierement impliqués dans la péche illicite, non déclarée et non réglementée, voire, pour certains, dans I'esclavage de
marins, sans en étre inquiétés. Ainsi, le Viét Nam n’a recu qu’un carton jaune, alors que les bateaux bleus, qui provien-
nent essentiellement de ce pays, pillent depuis longtemps les eaux de I'océan Indien et du Pacifique. Les petits Etats
insulaires du Pacifique patissent d’'une situation qui se dégrade et assistent au pillage de leurs zones économiques exclu-
sives.

Cest aussi le cas de nos régions ultrapériphériques européennes et, plus précisément, francaises. En Nouvelle-Calédonie,
par exemple, des bateaux bleus vietnamiens sont régulierement arraisonnés par la marine nationale francaise. En
Guyane, on constate que des navires pratiquant la péche illégale sont parfois armés et, partout, on observe une multi-
plication des bateaux-méres postés a la limite des frontieres maritimes et approvisionnés par de plus petits navires.

Sur ce dossier, la Commission ne pourra étre crédible que si elle sanctionne tous les pays qui pratiquent ou tolérent la
péche illégale et si elle saffranchit totalement de la politique du fort avec le faible et du faible avec le fort.
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Werner Kuhn (PPE). — Herr Prisident, Herr Kommissar! Eigentlich ist das ein trauriger Abend, wenn wir heute als
letzten Tagesordnungspunkt tiber die Kiindigung des Fischereiabkommens mit den Komoren reden miissen. Diese
Inselgruppe hat eine Wirtschaft, die nur 1 000 US-Dollar Pro-Kopf-Einkommen im Bruttosozialprodukt hat. Sie liegt
zwischen Madagaskar und Mosambik in einer sehr fischreichen Gegend, und wir haben — die Kollegen haben das bereits
dargestellt — schon seit 1988 partnerschaftliche Bezichungen. Das sind 30 Jahre, die sozusagen auch Entwicklungshilfe
betreffen. Aber diese Wirtschaft hat sich tiberhaupt nicht weiterentwickelt. Das liegt sicher auch an dem Staatssystem,
das auf den Komoren herrscht, und das ist autokratisch. Die 1,8 Millionen, die wir jihrlich im Rahmen dieses
Fischereiabkommens in den Haushalt der Komoren gegeben haben, damit wir die 70 Lizenzen realisieren konnten,
sind irgendwo hingeflossen, aber bestimmt nicht in den Aufbau der eigenen kleinen handwerklichen Fischereiflotte.

Und da liegt das Problem. In der Internationalen Commission for the Conservation of Atlantic Tunas — dazu gehort auch
der Indische Ozean — sind dort auch jedes Jahr die Japaner, die Chinesen und die Siidkoreaner versammelt und legen die
Quoten fest, auch fiir Bigeye tuna, fiir Bluefin tuna, im Indischen Ozean, fiir Schwertfisch et cetera pp. Dort habe ich
selber erlebt, wie auch gemeinsam illegale Fischerei bekdmpft werden kann, wie Schiffe an die Kette gelegt werden. Das
sind doch keine komorischen Fischereifahrzeuge, die dort sozusagen illegal fischen, das sind moglicherweise Chinesen,
Russen oder andere. Da miissen wir gemeinsam eingreifen, damit das so nicht weiter passieren kann.

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefior presidente, como han dicho otros diputados, esta la primera vez que la
Unién Europea da por finalizado un acuerdo de colaboracién de pesca por motivos de pesca ilegal. Es una razén
importante, lo que pasa es que la situacion del pais es un drama.

Lamento profundamente que las autoridades de las Comoras no hayan puesto en marcha medidas correctoras para
resolver los problemas detectados, y que en estos 30 afios de acuerdo con la Unién Europea no hayan sido capaces de
poner en marcha un sistema de seguimiento y vigilancia para el control de la pesca ilegal.

La Unién de las Comoras es un grupo tres islas del sureste africano, en el océano Indico, que destaca por ser uno de los
paises mds pobres del mundo. Quiero destacar también la importancia de tener medidas efectivas de lucha contra la
pesca ilegal, no declarada y no reglamentada, uno de los pilares basicos de nuestra politica pesquera. La Unién debe
velar por que estas actividades pesqueras, tanto dentro como fuera, se basen en los mismos principios y normas regu-
ladoras para la conservacion y gestién de los recursos marinos.

Insisto en lo que el Parlamento Europeo destaca en su informe: que la finalizacién del acuerdo de pesca no debe, no
debe nunca, suponer el final de la cooperacion con las Comoras. Pedimos a la Comisién Europea que continde el
didlogo con estas, para asegurar que se pueda reactivar la cooperacion con el sector de la pesca lo antes posible y asi
contribuir a acabar con la pobreza en que viven los ciudadanos alli.

Jaroslaw Walesa (PPE). — Mr President, the European Union develops different types of fisheries relationships with
third countries. Multilateral actions, as well as bilateral agreements, are at the core of such relationships. The common
denominator for all of them is responsible and sustainable fishing.

Unfortunately, this is no longer the case with the Union of Comoros. Their involvement in operations breaching the
IUU Regulation means that we have to act. We cannot conduct business as usual with countries that do not follow the
law or share the same values as we do.

The European Union is committed to combatting illegal, unreported and unregulated (IUU) fishing. We have to do
everything in our power to fight against the depletion of fish stocks and the detriment of maritime habitats. Such a
situation distorts competition and puts honest fishing operators at an unfair disadvantage, as well as weakening coastal
communities, especially in developing countries.

That being said, I fully support the proposal of the Commission. I think it’s time we put our foot down and strongly say
no to IUU fishing in places like Comoros.

Michela Giuffrida (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, le Comore basano la loro sopravvivenza su
un’'economia di sussistenza fortemente dipendente dall’estero.
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Un’eccezione € pero rappresentata dal settore della pesca, strategicamente prioritario, ma che registra delle battute di
arresto a causa di carenze che inibiscono lo sfruttamento intelligente delle opportunita offerte dalle acque dell'arcipelago.

La denuncia dellaccordo danneggia pesantemente la gia fragile economia delle Comore, ma dobbiamo interrogarci su
che cosa ¢ accaduto, perché se le riserve ittiche sfruttabili sono stimate a 33 000 tonnellate allanno e il volume del
pescato locale si attesta oggi a meno della meta, ¢ perché la restante parte continua ad essere sfruttata da flotte straniere
che si arricchiscono sulle spalle della piccola comunita.

Che cosa non ha funzionato? Se tutto questo & accaduto, dobbiamo chiederci questo: quanto effettivamente I'Unione
europea abbia fatto per la protezione dei pescatori locali e contro la pesca illegale, e impegnarci ora per azioni che
possano lottare contro queste pratiche e contribuire allo sviluppo e al miglioramento delle condizioni di pesca nel
piccolo arcipelago.

Zgloszenia z sali

Note Mapiag (ECR). — Kopie [Ipoedpe, o1 Kopopeg eivar éva GUPMAEYHA TPLOV QALOTELOYEVGY VI|oIGY Tou fpiokoviar petatl
e Madayackapne kat ¢ Agpikic. IIpoxertar yia groya viowa pe 850.000 katoikoug, xapnAo AEIT kar fefaivg mhovota
anovtpata oe alieia, dlog yia Tov TOVO kat Tov Eigia, kat eivar dedopévo OTL autr) T oTypr) yivetar mpAypaTL Kal Tapavop)
kar Aadpaia aligia kar ahhayr onpaiag kar og ek toUtou dev peitar 1 oupgevia pe v Eupenaikn Eveon. 'Opeg npénet va
avapwtndolpe: [Tpatov, n mpootépevn agla autig g cupgwviag e Eupenaikns Eveong pe tig Kopodpes mowa ftav; pnopece
auth 1 oupgevia va fondnoet Toug gTeyols Tomikoug mAnducpovs —1 Euponaikr Evwon et déon 1oxbog oe auth T ouvep-
yaoia, onwg eine kar o0 OHE- kat, Téhog, Tt da yivel pe Kopedrtes, lanwves, Kivéloug, ot onoiot akiebouv mapavopa oe autr Ty
EPLOY;

Tehika, mpénet va pmet a€n ah\a npénet n Evpomnaikn Eveon va Pader pia takn kat anévavtt o autoug mou eivar toXupol Kat ot
onotot mapafialouv g dataeg kat yapevovy oty meploy avty. Kar avagepopar oe KvéCoug, lanwves kar Kopedtes. Kot
TpéMeL va yivel Kat e autoUg.

(Koniec zgloszeti z sali)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Mr President, the denunciation of this fisheries partnership agreement is,
sadly, a first for the EU under the implementation of the regulation combating illegal, unreported and undocumented
fishing (IUU) and measures forcing therein.

This is a legal obligation, and it shows that the Commission is looking globally at its external policy. The EU cannot
continue with fisheries agreements when third-country partners do not take effective action to combat IUU fishing.

The decision is fully consistent with the EU’s ocean governance agenda under which the Union cooperates with third
countries with the purpose of improving compliance with international measures, including on combating IUU fishing.

Jodo Ferreira, relator. — Senhor Presidente, Senhor Comissdrio, Caros Colegas, quero agradecer as intervengdes de todos
e sublinhar uma mensagem final para a Comissdo Europeia, que creio que resulta clara das vérias intervencdes.

Esta dentncia ndo deve significar o fim de uma relagdo de cooperacdo com as Comores no dominio das pescas, razdo
pela qual instamos a Comissdo Europeia a trabalhar no sentido de, logo que possivel, restabelecer essa relagdo, conside-
rando as comunidades piscatérias e as pescas artesanais de pequena escala como um fator central do desenvolvimento
desta cooperagdo, promovendo investimentos e assisténcia técnica em dreas tdo diferentes como o sistema de admini-
stragdo e governagdo das pescas, as capacidades de monitorizagdo, de protecdo da costa, de fiscalizagdo e de vigilancia, a
ativagdo de estruturas de apoio ao setor da refrigeracdo, da distribuicdo e do processamento do pescado, a construgdo de
infraestruturas de desembarque e de seguranga, a renovagio da frota de pequena escala comoriana, refor¢ando condigdes
de seguranca e a capacidade de permanéncia no mar, enfim, entre muitos outros aspetos.
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Os acordos de pesca sustentdvel celebrados pela Unido Europeia com outros paises, do nosso ponto de vista, devem
trazer beneficios mutuos. O reforco da soberania destes paises sobre os seus recursos, o desenvolvimento de atividades
econdmicas associadas a pesca, a prote¢do dos recursos marinhos e a promocdo do desenvolvimento das comunidades
pesqueiras devem ser objetivos centrais desta relagdo de cooperagdo, e ndo, como também foi aqui assinalado, a depau-
peracdo de recursos. Se formos por esta dire¢do, serd uma forma eficaz de combatermos também a pesca INN.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie sie¢ w czwartek 15 marca 2018 r.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): Patrz protokdl
Srodki wykonawcze (art. 106 Regulaminu): Patrz protokél
Przesuniecie Srodkow: patrz protokot

Skladanie dokumentéw: patrz protokét

Porzadek obrad nastgpnego posiedzenia: Patrz protokél

Zamkniecie posiedzenia

(Posiedzenie zostato zamknigte o godz. 22.34)

146/147

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3236/oj

Dz.U. C z 23.5.2024

PL

Skrty i symbole

*
k%%
***I

Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni
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